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Jednou z tiskovin, která se 
v německém Rostocku šířila mezi 
protestujícími proti zasedání G8, 
byl i nově vzniklý časopis 
Turbulence. Jeho zamyšlení 
nad protestním hnutím 
mimo jiné prozradí, co mají 
společného odpůrci kapitalismu 
a George W. Bush, zda sny patří 
do politiky a proč je modelem 
pro změnu světa divadlo. 

stephen duncombe

Na podzim 2004, krátce před prezidentskými 
volbami v USA a v průběhu typicky krvavé-
ho měsíce v Iráku, věnovaly New York Times 
svůj hlavní článek ztrátám, které Bushova 
vláda způsobila na pravdě. Jako většina tex-
tů v Timesech byl dobře napsaný, dobře pod-
ložený a úplně předvídatelný. Sotva někoho 
překvapí, že je George W. Bush špatně infor-
movaný, nenaslouchá disidentským hlasům 
a jedná bez ohledu na to, jaký nesmysl způ-
sobí (nepřekvapí dokonce ani fakt, že jednou 
tvrdil, že Švédsko nemá armádu, a nikdo 
z jeho vlády mu neoponoval). Jeden cenný 
vhled ovšem článek obsahoval. V pasáži, kte-
rá se zakrátko měla stát neblaze proslulou, 
popisoval autor článku Ron Suskind svou 
konverzaci s nejmenovaným výše postave-
ným poradcem prezidenta:
„Poradce řekl, že chlápci jako já žijí ‚v tom, co 

nazýváme společenství založené na skuteč-
nosti‘, a defi noval nás jako lidi, kteří ‚věří, že 
řešení vyplývají z rozvážného studia pozna-

telné skutečnosti‘. Kývl jsem a mumlal cosi 
o principech osvícenství a empirismu. Utnul 
mě. ‚Takhle už svět nefunguje,‘ pokračoval. 
‚Teď jsme impérium, a když jednáme, vytvá-
říme realitu. A zatímco vy tu realitu studuje-
te – můžete klidně i kriticky –, my budeme 
opět jednat a vytvářet další nové skutečnos-
ti, které můžete také studovat, a tak se věci 
vyřeší. Jsme aktéři historie... a vy, vy všichni 
zůstanete odkázáni na pouhé studium toho, 
co děláme my.‘“

Sny, které si vytvoříme sami
Bylo jasné, jaký mají Timesy z tohoto letmého 
náhledu do prezidentovy politické mysli pocit. 
Redaktoři „Šedé dámy“ pasáž vytkli a vysázeli 
velkým barevným fontem nad článek. Z ideo-
logického hlediska to byl zlatý poklad: Busho-
va vláda otevřeně a arogantně přiznává, že 
se nestará o realitu. Bylo cítit rozrušení libe-
rálního čtenářstva Timesů, nadšení, po dobu 
dalších několika týdnů zrcadlené a zesilova-

né celou levou stranou politického spektra 
na e-mailových diskusních skupinách, rozhla-
sových show s živými vstupy a v úvodnících. 
Toto pyšné uznání holé neúcty ke skutečnosti 
a neomezené víry ve fantazii je dosud nejpád-
nějším důkazem Bushova šílenství. Teď už ty 
volby určitě musí prohrát…

Co mě tehdy zarazilo – a zaráží mě to 
doteď –, je fakt, že má reakce byla radikálně 
odlišná. Mé názory byly dlouho v naprosté 
opozici vůči tomu, co zastává Bushova admi-
nistrativa, a mám za sebou dlouhou kariéru 
akademika s levicovými sklony a pokrokové-
ho politického aktivisty. Když jsem ale četl 
tatáž slova, která vyvolala tolik nevole u libe-
rálů a levice, cítil jsem něco jiného: vzrušení, 
inspiraci… a závist. Zatímco pohled zdravé-
ho rozumu je takový, že Bushovo otevřené 
nerespektování skutečnosti je důkazem šíle-
nosti jeho vlády, já jsem to vnímal jako mno-
hem znepokojivější znamení jeho geniality.
Pokračování na s. 22 
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Politika v čase fantazie
Skutečnost je jen výchozím bodem

rozhovor s Carlosem Fuentesem
Verhoevenův fi lm Černá kniha
Jaromír F. Typlt o Vojetěchu Jiráskovi
výsledky ankety Hledá se prezident
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Intenzivní 
a roztříštěný 
nesouhlas
Ondřej Slačálek

Mediálně byl summit G8 předznamenán těž-
kou palbou z rotaček a obrazovek – popisem 
bitvy o německé město Rostock se stovka-
mi raněných a jen náhodou žádným padlým. 
Když se čeští účastníci víkendové demonstra-
ce vrátili domů a koupili si pondělní vydání 
MF Dnes, museli se vážně zamyslet nad tím, 
zda byli stejné akci, o níž tento deník píše.

Zatímco první zprávy o počtech raněných 
policistů křičely z titulních stránek, o pár 
dnů později se informace o tom, že čísla byla 
zavádějící, schovala někam na okraj. 

Vyznamenali se i komentátoři. Zástupce šéf-
redaktora MF Dnes Viliam Buchert svou tirá-
du nazval, jak se ve věku mobilních telefonů 
sluší a patří, stručně a úderně „Antiglobalis-
mus :-( Antiamerikanismus :-(“. Demonstran-
ti jsou pro něj „blouznivci z Rostocku“ a vyčí-
tá jim: „Proč levičáci nedemonstrují napří-
klad před ambasádami Súdánu, Zimbabwe 
či Barmy?“

Otázka sice hloupá, ale tak často opako-
vaná, že si zaslouží odpověď – ne jednu, ale 
hned tři.

Demonstrují možná proto, že pro větši-
nu z nich není odpor proti porušování lid-
ských práv v chudých zemích s aktivitami 
proti špatnému jednání vlastních vlád nijak 
v rozporu. Mnozí z demonstrantů se angažu-
jí v protestech proti obojímu zlu. 

Možná demonstrují proto, že uvedené stá-
ty sice masivně porušují lidská práva svých 
občanů, ale nestavějí se do role pánů světa. 

Možná demonstrují také proto, že vlády Súdá-
nu, Zimbabwe a Barmy sice páchají odpor-
né skutky a třeba mají i světovládné ambice, 

rozhodně ale nemají dohromady prostředky, 
kterými disponují hlavy států G8. Nikdo neří-
ká, že Dárfúr je méně hrozný než Čečensko 
a Irák – jsou-li ale Bush s Putinem na rozdíl od 
súdánských mocipánů vítáni i v našich měs-
tech a naši politici si s nimi usměvavě potřá-
sají rukama, máme za druhé dva konfl ikty jak-
si víc zodpovědnosti než za ten první. Súdán, 
Zimbabwe ani Barma navíc nemají tolik mož-
ností ovlivnit takové jevy jako globální otep-
lování či odpuštění dluhů chudým zemím. To 
mají jen země, které samy sebe berou za klub 
nejbohatších a nejmocnějších států. 

Viliam Buchert se ale rozhodl stoupence 
podobných názorů rovnou léčit a předepsal 
jim v závěru svého komentáře „antigen – lát-
ku schopnou vyvolávat tvorbu protilátek“ 
a „antipyretikum – léky proti horečce“. Zdá 
se ale, že se desítky tisíc protestujících léčit 
nechtějí. 

Unavené tváře
Srocení proti G8 bylo velkolepé, blokády rela-
tivně úspěšné. Ale to všechno jako kdyby tu 
už bylo. Unavené tváře některých aktivistů, 
kteří pamatují už demonstrace v Praze pro-
ti Mezinárodnímu měnovému fondu a proti 
G8 protestovali také v Janově, to jen potvrzo-
valy. Trochu za zenitem se zdála být i němec-
ká autonomní scéna, která dokázala zatopit 
G7 před patnácti lety v Mnichově. 

Neustálé opakování typově podobných akcí 
(od Global street party, která je odstartovala, 
uplyne v květnu příštího roku už deset let) 
zdůrazňuje spíše jejich problémy. A těch není 
málo. „Duhová koalice“, tedy spojení protes-
tujících, kteří vyjadřují svůj nesouhlas s G8 či 
mezinárodními institucemi z různých důvo-
dů, do jednoho protestu, sice zesiluje společ-
ný nesouhlas, jednotlivé hlasy (důvody) pro-
testů jednotlivých iniciativ ale zanikají ve 
společném skandování. Černý blok radikálů 
pohrdá „reformismem“ nevládních organi-
zací, ty zase nevědí, proč mají být spojovány 
s „násilníky“. Obě skupiny pak nemají v lás-

ce leninisty, jejichž rozličné odrůdy, počínaje 
trockisty, přes maoisty až po jednoho zblou-
dilého nosiče vlajky bývalé NDR, se demon-
strace rovněž zúčastnily. Skoro se nabízí staré 
úsloví, že mají-li jednotlivé složky altergloba-
lizačního hnutí mezi sebou takové vztahy, 
nepotřebují už žádné skutečné nepřátele. 
Jenže je to přesně naopak, nepřátele potře-
bují jako to jediné, co je spojuje. 

Už nejpozději po protestech v Praze a pak 
ještě silněji po Janovu se v alterglobalizač-
ním hnutí začalo diskutovat o tom, jak pře-
nést protesty na jinou úroveň, než jsou velké 
summity – k většině společnosti. Debata ale 
neměla žádné konkrétní výsledky a následně 
11. září 2001 a „válka proti teroru“ donutily 
alterglobalizační hnutí přejít do defenzivy. 

Lépe než alterglobalizační hnutí na tom 
nejsou ani další zpochybňovatelé legitimi-
ty G8 – chudé země „třetího“ světa. Aktivis-
tů z těchto částí planety bylo na posledních 
demonstracích vidět jen poskrovnu. Pětice 
stoupenců korejského hnutí farmářů upo-
zorňovala na své problémy hlasitým bubno-
váním, které skvěle zapadlo do rázu pochodu, 
a viditelnými transparenty. Několik z mála 
afrických aktivistů nedostalo víza, většinou 
ale byly problémem hlavně prostředky. Sum-
mit tak potvrdil častou kritiku, že i v rámci 
hnutí za globální spravedlnost ve skutečnosti 
pokračují rozdíly mezi Severem a Jihem. Ani 
ofi ciální představitelé těchto zemí, kteří mají 
často přibližně stejnou legitimitu mluvit za 
své občany jako státy G8 rozhodovat o celo-
světových otázkách, nejsou dosud dostateč-
ně slyšet. Přinejmenším intenzita jejich hlasu 
nedosahuje úrovně, kterou měli necelý měsíc 
před 11. zářím 2001 na konferenci OSN 
o rasismu v Durbanu, kde požadovali mimo 
jiné reparaci za kolonialismus. Návrat tohoto 
požadavku na scénu spolu se změnou stra-
tegie alterglobalizačního hnutí by mohl dát 
odporu proti G8 ještě ofenzivnější a méně 
roztříštěnou podobu. Léky proti horečce by 
pak určitě nepotřebovali demonstranti.

editorial
Dámy a pánové!
Stále svěží Carlos Fuentes 
má nápad, jak vyřešit potíže 
s narkomafií v Mexiku: „Navrhuji 
povolat německou policii. Německá 
policie, ta je neposkvrněná jako 
Panna Marie.“ (s. 12–13) To pronesl 
jistě i kvůli tomu, co se zrovna 
dělo v Rostocku kolem zasedání G8. 
Humor vlivnému světovému 
spisovateli, který Prahu navštívil 
ve stejnou dobu jako našimi politiky 
oblizovaný G. W. Bush, můžeme jen 
závidět. Sledovat, jak se chlapáčtí 
poslanci (V. Jandák a spol.) neváhají 
dlouze rochnit v cizí (V. Parkanové) 
veleostudě a jak Jan Rejžek k tomu 
v LN poznamenává, že za mír, tedy 
radar (interesantní spojení) má 
zpívat někdo na úrovni Boba Dylana, 
vyžaduje nadhled. Nebo přechod 
do jiného scénického prostoru. 
Neposkvrněné čtení!
Libuše Bělunková

Ad dopis Roberta Krumphanzla 
(A2 č. 21/2007)
Podle R. Krumphanzla vylučují (mas)média 
pod záminkou „přání čtenářů“ ty „nepřizpůso-
bivé“ a nivelizují skutečnost na „skutečnost pre-
zentovanou médii“. S tímto závěrem polemizo-
vat nehodlám. Nebudu ani hájit bídnou úroveň 
deníků, a tím méně jejich kulturních rubrik (ani 
fakt, za jak dlouho komu Ondřej Horák z Lido-
vých novin odpoví či snad nedej bože jeho recen-
ze). Domnívám se pouze, že Krupmhanzlův pří-
pad žádným dokladem diktátu médií není, ač je 
on sám o tom přesvědčen.

Pokud se noviny snaží vyloučit „nepřizpůso-
bivé“, pak by bylo třeba nějak rozumně vysvět-
lit Horákův zájem o nakladatelství Triáda. Nebo 
je to snad tak, že nabídne-li rozhovor Krump-
hanzlovi jako šéfovi nakladatelství, snaží se 
tím omezit „viditelnost“ dalšího „nepřizpůso-
bivého“ v médiích? A chce-li k článku fotografi i, 
dokládá tím klipovost doby? Kdepak, redakto-
ři novin mají prostě chrlit texty a dodržet při 
nich určité parametry (třeba rozhovor = fot-
ka). Je to továrna na texty podobně třeba jako 
fabrika čajové konvice. Dělník zde může sem 
tam udělat nějakou avantgardnější konvici 
(Triáda), ale většinou mají být růžové se srdíč-
kem, jaké chtějí všichni.

Máme tedy redaktora novin, který sem tam 
za touží po hezčí konvici. A připusťme, že 
Krump hanzl zná média tak dobře, jak tvrdí 
(vždyť výrobu konvic studoval). Pak po tako-
vé nabídce může udělat dvojí: buď požadavky 
média akceptovat a propagovat v rámci daných 
mantinelů své nakladatelství (a jeho většinou 
kvalitní produkci), nebo se vyhranit do pozi-
ce fl orianovského proroka (který čaj zásad-
ně pije z hrnce) a žádný rozhovor neposkyto-
vat. Krumphanzl však volí pozici třetí: chce být 
prorokem v propagačním textu (protože ničím 
jiným, přiznejme si, ten rozhovor být neměl).

V takovém případě už není důležité, zda jste 
rozhovor zkrátili dobře nebo špatně (a mys-
lím, že špatně), zda jste řekli něco zapamato-
váníhodného nebo ne (a myslím, že ten roz-
hovor ničím pozoruhodný nebyl). Podstatný 
je jenom fakt, že pravda a láska je na vaší 
straně... A jako nositel pravdy můžete něko-
mu psát, že se na něj nezlobíte, a pak uve-
řejnit vzájemnou korespondenci, protože šlo 
o „pracovní domluvu“ (nikdy nepsat Krump-
hanzlovi!) a objektivní doklad doby o komu-
nikaci „nepřizpůsobivých“ a „povrchních“. 
Každá další reakce samozřejmě vypadá jako 
osobní invektiva vůči onomu spravedlivému.

Přitom je vše tak prosté, milý Watsone: 
nakladatel dostal nabídku na rozhovor, chtěl 
ji ale využít jinak, než jak si představoval 
redaktor onoho listu, a neuspěl. Jeho postoj 
mu zkrátka připadal zajímavější než možnost 
upozornit na svou práci (paradoxem je, že 
zmíněný rozhovor zkrátit dobře možné bylo). 
A připadal mu dokonce tak zajímavý, že s ním 
musel seznámit čtenáře Revolver Revue. Spo-
lu s Krumphanzlem doufám, že nikdy nebu-
deme tak daleko, aby text odmítnutý v jed-
nom periodiku nemohl vyjít v jiném. Dokonce 
může vyjít i s referencí o tom, za jakých okol-
ností nevyšel. Lze i tvrdit, že jde o neosobní 
spor a že jeden z jeho protagonistů nahlédl 
jeho hlubší pozadí (moc pěkně potom všech-
ny případné kritiky nastrčíte do pozice, že 
právě oni osobní jsou). A stejně tak je ovšem 
možné nahlédnout takový spor jako nezvlád-
nutou komunikaci a pocit vícecennosti jedno-
ho ze zúčastněných.

Na můj příspěvek reagoval také Lubor Kasal 
(tedy zkratka uoaa, nemýlím-li se) ve Tvaru. 
Ironie mu jde moc pěkně, škoda, že si pořádně 
nepřečte text, na který reaguje. Odvodit z něj, 
že jsem budovatel „krásných nových zítřků 
masmédií“, je vskutku obdivuhodný výkon. 
Nicméně z jeho poznámky vyplývá, že se cítí 
být na té správné straně, kde se nepolemizu-

je, ale kde se lze v jednotě vymezit vůči zlým 
masmédiím. Vždyť být těmi kulturnějšími 
je tak snadné… Ani přitom nemusíme vydá-
vat něčím zajímavé literární časopisy. Kasal 
mi vyčítá, že dělám pitomečka z výjimečné-
ho nakladatele (a hned knihy Triády vyjmeno-
vává). Jednoho hned napadá, proč by zásluž-
ná nakladatelská činnost (a já ji nezpochybňu-
ji) měla Krumphanzla předurčovat k tomu, že 
jeho rozhovory budou geniální a jeho postoje 
správné. Ale nápad do diskuse to není marný: 
napříště by se u každého podpisu mohlo obje-
vit, čím se kdo zasloužil o kulturu, aby ty nej-
lepší nemohl kritizovat kdejaký nýmand.
Jiří T. Král

K projednávání střednědobého výhledu 
státního rozpočtu ČR 
Iniciativa pro kulturu pozitivně vnímá změ-
nu ve vztahu státu ke kultuře, která se pro-
jevila i nárůstem rozpočtu resortu kultu-
ry na letošní rok. V době, kdy vláda projed-
nává střednědobý výhled státního rozpočtu, 
pokládá však Iniciativa za nutné upozornit 
na některé důležité aspekty.

Evropská komise se v posledním roce inten-
zivně zabývá úlohou kultury a umění v dneš-
ní společnosti, jejími ekonomickými efekty 
a politickým významem. V rámci Lisabonské 
strategie pro růst a zaměstnanost rovněž 
zdůrazňuje význam podpory tvůrčí činnosti.

V květnu t. r. proto poprvé formulovala 
evropskou strategii pro kulturu, která má 
klíčovou úlohu v procesu evropské integra-
ce a ve vztazích EU se třetími zeměmi. V té-
to souvislosti předseda Evropské komise José 
Manuel Barroso prohlásil: „Kultura a kreati-
vita se přímo dotýkají každodenního života 
občanů. Jsou důležitými hnacími prvky pro 
osobní rozvoj, sociální soudržnost a hos-
podářský růst. Avšak znamenají mnohem 
více: jsou klíčovými prvky evropského pro-

jektu založeného na společných hodnotách 
a dědictví a zároveň uznávají a respektují roz-
manitost. Dnešní strategie podporující mezi-
kulturní porozumění potvrzuje, že kultura 
stojí v centru pozornosti našich politik.“ 
V kontextu těchto pozitivních změn uvíta-

la umělecká veřejnost Programové prohlášení 
vlády ČR, které si význam kultury plně uvědo-
muje a dává si za cíl prosadit postupné zvýše-
ní podílu výdajů státního rozpočtu pro resort 
kultury na 1 %. Opačný trend by byl v dnešní 
době pro kulturu už naprosto likvidační. Právě 
vzhledem k budoucímu předsednictví Rady EK 
může proto kultura zásadní roli v prosazení 
pozitivního image České republiky.

Kultura je u nás stále vnímána spíš jako 
oblast, která veřejné fi nance spotřebová-
vá, nikoli generuje. Jak ale prokazují ekono-
mické studie Evropské komise, toto tradič-
ní chápání kultury neodpovídá realitě, neboť 
kultura je významným faktorem hospodář-
ského růstu, hraje důležitou roli pro rozvoj 
zaměstnanosti, atraktivity prostředí, sociál-
ní soudržnosti a stala se samostatnou prio-
ritou v cíli Konvergence EK. Věříme, že tyto 
skutečnosti budou při projednávání výhledu 
státního rozpočtu patřičně zohledněny.
Iniciativa pro kulturu 
(předseda Vladimír Procházka)

Soutěž
Správná odpověď na soutěžní otázku z čís-
la 22 – Kdy se odehrála Válka růží? – zní: 
v letech 1455–1485. Knihu Roberta Cartera 
Řeč kamenů posíláme Markétě Pavlasové do 
Blatnice pod Svatým Antonínkem. 
–mam–

 došlo

Téma čísla 24
scénický prostor
11
Arnold Aronson: Rozmanitá 
témata – Co uvidíme na 
scénografické výstavě

12
Miroslav Melena: Divadelní 
architektura dnes – O změnách 
v chápání divadelního prostoru

25
Quo vadis, scénografie? 
– Anketa s odborníky

A2_24_2007_TISK.indd   2A2_24_2007_TISK.indd   2 10.6.2007   22:10:4510.6.2007   22:10:45



a2 kulturní týdeník 24/2007 tipy 3

literatura
Z tvorby Stevana Tontiće
Čtení z díla současného sarajevského básníka 
a prezentace českého výboru jeho veršů 
Sarajevský rukopis. O autorovi a jeho knize 
promluví Ivan Dorovský, ukázky přednese 
Ivana Dorovská a Zvjezdana Markovićová.
Národní knihovna ČR (zasedací sál, 1. patro, 
Mariánské nám. 190/5, Praha 1), ve čtvrtek 
14. 6. v 17.00. 

Josef Florian 
a jeho francouzští autoři 
Setkání s autorkou stejnojmenné knihy 
Jitkou Bednářovou a dvojjazyčné čtení 
Florianovy francouzské korespondence 
s hudebním doprovodem Štěpána 
a Ondřeje Škochových. Josef Florian patří 
k nejosobitějším českým frankofilům 
konce 19. a počátku 20. století. Ve svém 
vydavatelství Dobré dílo do českého 
prostředí uvedl ve vytříbené typografické 
úpravě stovky francouzských spisovatelů, 
mystiků i vědců. Spojováním autorů 
proslulých se zapomenutými odkrýval tu 
část francouzské kultury, která mnohdy 
není známa ani samotným Francouzům. 
Tuto vysokou kulturu navíc Florian pěstoval 
ve venkovské chalupě, takřka bez vazby na 
český literární svět, polemicky vůči českému 
literárnímu prostředí.
Kavárna Francouzského institutu 
(Štěpánská 35, Praha 1), v pondělí 
18. 6. v 18.30.

Petr Měrka: Telekristus a Mentál
Uvedení a autorské čtení vzrušujících 
a šílených mikropovídek Petra Měrky, které 
navazují na poetiku ruského spisovatele 
Daniila Charmse nebo Američana Charlese 
Bukowského. Přenesené do českého 
prostředí jsou však i výpovědí o současném 
světě našich teenagerů, především těch 
z Valašska.
Café Fra (Šafaříkova 15, Praha 2), 
v úterý 19. 6. ve 20.30.

Současná česká literatura a její 
autoři
Setkání a autorské čtení Jana Balabána, 
Petra Pazdery Payna a Jaroslava Rudiše. 
Jan Balabán získal Magnesii Literu 2005 
za knihu povídek Možná že odcházíme; 
Petr Payne je známý psaním dramatických 
aktovek – „dramoletů“ (Dramolety) 
a kratších prozaických útvarů charakteru 
podobenství; Jaroslav Rudiš byl letos za 
prózu Grandhotel nominován na Magnesii 
Literu a obdržel Kanzelsberger cenu čtenářů.
České centrum (Rytířská 12, Praha 1), 
ve středu 20. 6. v 19.00.
–pa–

divadlo
Bondy v Boudě
Ambiciózní projekt činohry Národního 
divadla Bouda pokračuje i letos. 
Prostor postavený každoročně pro účely 
jednorázového uvádění v omezeném 
počtu repríz je určen pro texty, které by 
se do hlavních budov ND dostaly jen 
velice obtížně. Tentokrát bude na piazzetě 
u zlaté kapličky uveden staronový autor. 
Egona Bondyho (1930–2007) netřeba 
představovat, nově se však objeví jeho 
doposud prakticky neznámé divadelní texty. 
Čtyři hry připravují čtyři režiséři a jistě se 
můžeme těšit na nejpestřejší možnou směs 
přinejmenším režijních přístupů: s klasikem 
se totiž inscenačně setkají Jan Nebeský 
(Leden na vsi), Viktorie Čermáková 
(Jednou v noci), Dan Špinar (Návštěva 
expertů) a Buchty a loutky (První večer 
s maminkou). Speciálním hostem Boudy 
bude Radim Vašinka (Bez paměti žilo 
by se lépe). Projekt je bezpochyby určen 

milovníkům pozoruhodných kontrastů 
(herci z divadelního svatostánku na 
provizorním jevišti, ze zkušenosti minulých 
let lze zaručit velmi dobré výkony), 
literárního undergroundu (Bondyho hry 
právě vyšly v nakladatelství Akropolis) 
i neopakovatelných událostí s nádechem 
divadelní výlučnosti. 
Bouda (u Národního divadla, Národní třída, 
Praha 1) od středy 13. 6. do neděle 24. 6., 
denně buď v 16.00 nebo ve 20.00 
(viz www.narodni-divadlo.cz).
–ml–

Úhly pohledu Anne Bogartové 
V rámci Pražského Quadriennale 2007 
byla do Prahy pozvána americká režisérka 
Anne Bogartová, která je divadelní 
kritikou považována za nejvýznamnější 
teoretičku divadelní režie a herectví od dob 
Stanislavského a Brechta. Ve spolupráci 
s divadelním souborem SITI Company (USA) 
představí hned zkraje přehlídky několik 
projektů. Divadlo Archa totiž od 4. do 14. 6. 
pořádá ve spolupráci s Divadelním ústavem 
divadelní dílnu Anne Bogartové. S výsledky 
pražského workshopu s názvem Herec 
jako architekt prostoru, zaměřeného na 
trénink metody Viewpoints (Úhly pohledu) 
a Suzukiho herecké metody, seznámí 
diváky veřejná prezentace v Divadle 
Archa (Na Poříčí 26, Praha 1) ve čtvrtek 
14. 6. ve 21.00.
Další ukázkou tvorby Bogartové je inscenace 
Bob, která se vrací do Divadla Archa po své 
oficiální derniéře v roce 2002. Inscenace 
sleduje život a dílo světově proslulého 
umělce Roberta Wilsona. Je sestavena 
ze sbírky rozhovorů a autentických 
dokumentů, které režisér Wilson během své 
kariéry poskytl. V titulní roli člen The SITI 
Company Will Bond. Uváděno v angličtině 
s překladem do češtiny. Provokativní poctu 
umělci, jenž spojil americkou popkulturu 
s velkým uměním, uvidíte v Divadle 
Archa (Na Poříčí 26, Praha 1) v pátek 
15. a v sobotu 16. 6., vždy ve 20.00.
–kv–

Lodní deník na jevišti
Studentské divadlo poezie Mimo patro 
připravilo inscenaci na motivy prózy 
Víta Kremličky Lodní deník (Cena Jiřího 
Ortena, 1991). Text Lodního deníku je 
mnohovrstevnatý, prozaické vyprávění 
se střídá s básněmi, říkadly a příslovími, 
děj se neustále láme do nových a nových 
prostředí. Postavy nevyzpytatelně mění 
svoji identitu a dokonce i pohlaví, nabírají 
podobu různých hrdinů z dobrodružné 
četby, bez varování přecházejí jedna 
v druhou. O podobně zmatečný dojem 
usiluje i představení studentského divadla. 
Jevištní adaptace a režie Jaromír Typlt. 
Experimentální studio Liberec (Lidové 
sady 425/1), v pátek 15. 6. v 18.00; Klub 
Duha (Školní 3643/4, Prostějov), ve čtvrtek 
21. 6. v 16.15; a v rámci festivalu Divadlo 
evropských regionů v Hradci Králové, 
v sobotu 23. 6. v 18.30.
–ml–

fi lm
Edith Piaf
Biografický film přibližující osudy 
šansonové legendy a francouzské národní 
ikony Edith Piaf provází po celé Evropě 
velmi pozitivní kritický ohlas. Režisér 
Olivier Dahan (Cesta, Purpurové řeky 2) 
se nevydal cestou úspěšných zpěváckých 
biografií (Ray, Walk the Line) – svůj film 
nevypráví v lineární časové souslednosti, 
ale koncipuje jej jako zpřeházenou mozaiku 
uzlových bodů zpěvaččina osobního 
a profesionálního života. Přestože reálný 
životní příběh Edith Piaf lze vnímat 
jako takřka modelové naplnění pohádky 
o snovém vzestupu, tvůrci filmu nám 

předkládají zacyklený obraz fascinující 
umělecké osobnosti, oplývající obrovským 
nadáním a nezdolnou vůlí. Biografické 
filmy vždy stojí na hereckém výkonu 
hlavního přestavitele a nejinak je tomu také 
u Edith Piaf: její představitelka Marion 
Cotillardová (Velká ryba, Dobrý ročník) 
obdařila svou hrdinku šarmem, extroverzí 
i jistou dávkou nesympatičnosti a bezpečně 
provádí diváka na cestě po celém (dlouhém) 
filmu. Některé sekvence se natáčely 
i v Praze, pozorný divák si tak může 
všimnout roliček několika českých hereckých 
žoldáků (Marek Vašut, Miroslav Táborský).
Premiéra 14. 6. 
–jj–

hudba
Laurie Andersonová opět v Praze
Do pražského Kongresového centra přijede 
Laurie Andersonová, stále velmi důležitá 
persona alternativní hudby. Především 
svými experimenty na raných albech 
z počátku osmdesátých let udávala směr 
v rockové i elektronické hudbě. Navíc se 
jí už debutové album Big Science (1982) 
podařilo vydat u velké firmy Warner. 
Dopomohl tomu singl O’Superman, jejž 
původně nahrála u malého labelu One 
Ten Records a který slavil úspěch ve 
Spojených státech i v Anglii. Druhá deska 
Mister Heartbreak (1984) už byla méně 
rocková: na její natáčení přijali pozvání 
například Peter Gabriel, Adrian Belew 
nebo dlouholetý spolupracovník a přítel 
William S. Burroughs. Jejím významným 
projektem zůstává počin United States, 
Parts I–IV, který poukazoval na problémy 
současné společnosti. Živé provedení trvalo 
sedm hodin (poprvé v Londýně 1982), 
a bývalo proto rozděleno do dvou večerů. 
V roce 1985 vyšel tento opus ve formě 
pětialba. Na turné k albu Strange Angels 
(1989) již Andersonová stihla zavítat 
i k nám; koncert odehrála 9. 12. 1990 
v Lucerně. Podruhé tu byla v roce 1995 
s deskou The Ugly One with the Jewels 
and Other Stories; tehdy vystoupila ještě 
v Paláci kultury. Nyní se k nám vrací do 
Kongresového centra (5. května 1640/65, 
Praha 4), ve čtvrtek 14. 6. ve 20.00.
–jp–

Respect 2007: Didier Awadi 
Dakarský rodák Didier Awadi je 
zakladatelem významné senegalské 
hiphopové skupiny Positive Black 
Soul a vedle vlastní tvorby se věnuje 
produkování, provozuje nahrávací studio 
a také bezpečnostní agenturu. Alba Positive 
Black Soul vydával Chris Blackwell, objevitel 
Boba Marleyho. Roku 1997 vystoupila 
skupina na francouzském veletrhu Midem. 
O tři roky později se Awadi osamostatnil, 
získal cenu francouzského rozhlasu RFI 
a v Mali cenu jako Nejlepší africký rapper. 
Ve svých textech se zabývá společenskými 
a politickými problémy své země i celé 
Afriky. Hudební stránka je syntézou moderní 
studiové technologie a lokálních tradic 
– vedle elektronických rytmů zní třeba 
loutna kora. Jeho zatím poslední album se 
jmenuje Un autre monde est possible (Jiný 
zvět je možný), letos chystá projekt African 
Presidents, věnovaný osvíceným africkým 
státníkům včetně Nelsona Mandely. 
Palác Akropolis (Kubelíkova 27, Praha 3), 
v pátek 15. 6. v 19.30. 
–mk–

výtvarné umění 
Jindřich Štyrský
Galerie hlavního města Prahy připravila 
ve spolupráci s Národní galerií a pražským 
Uměleckoprůmyslovým museem rozsáhlou 
retrospektivu jednoho z předních umělců 

české meziválečné avantgardy Jindřicha 
Štyrského (1899–1942). Autor studoval 
Akademii výtvarných umění v Praze 
(1920–23, prof. Jakub Obrovský; 1923–24, 
prof. Karel Krattner). Celý život se vyjadřoval 
především prostřednictvím malby, 
zároveň se ale věnoval také kresbě, koláži, 
grafickému designu, ilustraci a typografii. 
Příležitostně působil jako scénograf 
(spolupráce s Jindřichem Honzlem) i jako 
fotograf (především série snímků z Paříže 
a českého venkova). K aktivnímu členu 
Děvětsilu a později Skupiny surrealistů 
v ČSR patří neodmyslitelně projev psaný 
– poezie, polemiky, úvahy, manifesty, kritické 
statě, ediční počiny. Štyrský je mj. autorem 
knihy Sny (1925–40), zaznamenávající 
jeho sny textově i kresebně, monografie 
J. A. Rimbauda nebo drobné publikace 
Emilie přichází ke mně ve snu, která vyšla 
v Edici 69 a na svou dobu se velmi otevřeně 
zabývá tabuizovaným tématem sexuality 
(autorské koláže). Celoživotní vliv na 
Štyrského dílo měl především Lautréamont 
se svým dílem Zpěvy Maldororovy 
a autorova celoživotní pracovní partnerka 
a družka Marie Čermínová (Toyen). 
Výstavu doprovází vydání velkorysé obrazové 
monografie s doprovodnými texty od Lenky 
Bydžovské a Karla Srpa. Obsahuje kolem 
800 reprodukcí. Samostatně vychází také 
kniha sebraných textů Jindřicha Štyrského. 
Dům U Kamenného zvonu 
(Staroměstské nám. 13, Praha 1), do 9. 9. 

Otto Placht
Brněnský Dům umění připravil ve 
výstavních prostorách Domu pánů 
z Kunštátu retrospektivní výstavu 
výrazného autora generace 80. let, malíře 
Otto Plachta (1962). Hlavním motivem 
umělcova díla se po jeho odchodu do 
latinskoamerické země Peru staly projevy 
tamní indiánské kultury. Zatímco starší 
práce kopírovaly ve své barevnosti 
zemitost středoevropské vlasti (hnědi, 
černi, temné zeleně), Peru rozsvítilo 
Plachtovu paletu do spektra zářivých barev. 
Plachta inspiroval nejen historický odkaz 
peruánské kultury, ale i doposud platné 
a aplikované rituály, jejichž součástí je 
i konzumace psychotronních látek nebo 
pohybový taneční akt transu, vedoucí 
ke smyslovému vytržení a přechodu 
do jiné smyslové dimenze. Výstavu, 
kterou kurátorsky zaštítila Jana Vránová, 
lze zhlédnout v Domě pánů z Kunštátu 
(Dominikánská 9, Brno) do 29. 7.
–pev–

televize 
Stvořeni pro lásku
Manžel paní Čan a žena pana Čou stále 
cestují za prací. Jejich partneři zatím žijí 
svou věrnou samotou. Slib „Nebudeme 
jako oni“ stále stojí mezi nimi, ale den po 
dni zní tišeji… Režisér minimalistickým 
způsobem a pomocí vláčného tempa 
impresionisticky zachycuje intenzivní, 
skrývaný cit. Nepotřebuje o pocitech 
hovořit, jednoduše jimi vyplňuje každý 
záběr. Kompozice, práce se zrcadly, svícení 
a barevnost ladí s duševním rozpoložením 
postav. Výrazně je také estetizován 
samotný pohyb herců: jde takřka o baletní 
choreografii. Film, oceněný desítkami 
mezinárodních cen, je důkazem, proč byl 
Wong Kar-wai vybrán časopisy Sight 
and Sound a The Guardian mezi desítku 
filmařů, kteří nejvíce ovlivnili devadesátá 
léta. Výsostně intimní záležitost, která by 
neměla uniknout vaší pozornosti. 
ČT 2, ve čtvrtek 14. 6. ve 22.10.

Svět umění: Fritz Lang – portrét
Fritz Lang zachycuje i ty nejtemnější 
stránky lidské duše. Bez nadhledu a ironie 
nahlíží na stín jako na součást člověkova 

já. Ač je spojován především se svým 
filmovým „monolitem“ Metropolis, za 
sebou má čtyřicet let filmování. Dokázal 
být estét stejně jako odměřený pragmatik. 
Byl schopen adaptovat národní mýty 
stejně jako příběhy z černé kroniky. Žil 
s nacisticky smýšlející ženou, současně 
se proti Hitlerově ideologii postavil. Byl 
vzýván i zatracován. Žil v přepychu, prchal 
jako vyděděnec. Tento tvůrce není pojmem 
jen pro filmové vědce. Je kronikou jedné 
smutné doby. 
ČT 2, v neděli 17. 6. v 16.05.
–lg–

rozhlas
Papoušek z Itálie
V rámci rozhlasového projektu Italský rok se 
představuje cyklus italských rozhlasových 
her, natočených českými tvůrci. Vybírané 
hry mají jednu společnou vlastnost: někdy 
v minulosti získaly prestižní cenu Prix 
Italia. Tentokrát je na řadě text téměř 
současný. Hra Popcorn Tiziana Scarpa 
byla oceněna přesně před deseti lety. 
Jedná se o komedii, v níž prostořeký 
papoušek zásadně ovlivní milostný život 
své majitelky. Hra byla již uvedena v mnoha 
jazycích, mimo jiné britskou BBC. Tiziano 
Scarpo je ve Středozemí uznávaným 
a překládaným autorem.
Český rozhlas 3 – Vltava, ve čtvrtek 14. 6. 
ve 20.00.

Ideologie mezi námi
Pořad Tisíc příběhů bude tento pátek 
věnován česko-francouzským vztahům 
od středověku až po dnešek. Intenzivní 
vztahy umělců a intelektuálů z obou 
zemí, které vznikly v době první republiky, 
nebyly už nikdy obnoveny. Z vlastní 
zkušenosti mohu potvrdit, že francouzští 
divadelníci mají určité povědomí 
o polském, ruském či maďarském divadle, 
o českém však nevědí nic. Kde se stala 
chyba? Jsme si tolik vzdálení, anebo 
jsme pro sebe navzájem jenom přestali 
být „výhodnými“ partnery? V každém 
případě je jisté, že například v politických 
názorech by se Češi a Francouzi neshodli. 
Zatímco my pořád ještě trpíme averzí ke 
státnímu autoritářství, ve francouzských 
uměleckých kruzích vládne „socialistická“ 
představa spravedlivější společnosti, 
řízené z všemocného a kromobyčej 
osvíceného centra.
Český rozhlas 2 – Praha, v pátek 15. 6. 
v 17.30. 

Voskovec na kolečkách
Rádio na kolečkách je pravidelný týdenní 
pořad Karla Tejkala, který od letošního 
ledna vybírá zajímavosti z archivů Českého 
rozhlasu. Tentokrát se můžeme těšit na 
rozhovor s Jiřím Voskovcem z roku 1965. 
Voskovec se v poslední době dostává zase 
do popředí zájmu odborných kruhů i širší 
veřejnosti především díky publikování 
jeho korespondence s Werichem. Snad se 
tak podaří trochu nahlodat dvojí národní 
mýtus: že Werich a Voskovec byli jenom 
takoví legrační klauni a že Voskovec 
byl ten méně zajímavý. Ve skutečnosti 
se jedná o neobyčejně vzdělaného 
a všestranně nadaného intelektuála. Jeho 
slova, pronesená v polovině bouřlivých 
a nadějných šedesátých let, budou 
pravděpodobně pozoruhodnou výpovědí 
o době, kterou dnešní generace znají už 
jenom z vyprávění. 
Český rozhlas 2 – Praha, v sobotu 16. 6. 
v 17.30.
–ja–

ja – Jiří Adámek / jj – Jan Jílek / jp – Jakub Pech / 
kv – Kateřina Veselovská / lg – Lukáš Gregor / 
mk – Matěj Kratochvíl / ml – Marta Ljubková / 
pa – Petr Andreas / pev – Petr Vaňous
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Chèque Déjeuner. Radost, která šetří.

Le Chèque Déjeuner, s. r. o.  |  Kotorská 16  |  140 00  Praha 4

telefon 261 210 367-9  |  fax 261 210 366  |  e-mail klientskeodd@seky.cz  |  web www.seky.czy

Jídelní kupony. Každodenní chvíle pohody, které potěší i ušetří.

Jídelní kupony patří k nejoblíbenějším zaměstnaneckým výhodám. V současnosti se díky 
stravenkám Chèque Déjeuner pohodlně stravuje více než 250 000 zaměstnanců po celé 
České republice. Stravenky jsou daňově uznatelným nákladem, nepodléhají dani z přidané 
hodnoty. Navíc jsou osvobozené od daně z příjmu a odvodů na sociální a zdravotní pojištění. 
Jídelní kupony obdržíte v praktické šekové knížce včetně exkluzivních slevových kuponů!

Šek dovolená. Bezstarostný odpočinek, který potěší i ušetří.

Šeky dovolená jsou přijímány v široké síti cestovních kanceláří, lázní a hotelů. Je to originální 
způsob jak odměňovat a šetřit zároveň, protože poukázky jsou osvobozené od daně z příjmu 
a sociálního a zdravotního pojištění na straně zaměstnance. Výše příspěvku je libovolná až do 
20 000 Kč na zaměstnance a rok! Navíc máte možnost využít speciálních slev, které majitelům 
Šeků dovolená nabízejí někteří naši partneři jako bonus.

Dárkové kupony CADHOC. Překvapení dle vlastního výběru, které potěší i ušetří.

Jednoduchý a administrativně nenáročný způsob motivace zaměstnanců. Odměna, která 
nepodléhá dani z příjmu ani odvodům na sociální a zdravotní pojištění. Tato odměna může činit 
až 2 000 Kč na zaměstnance za rok. Odměňujte své zaměstnance, motivujte je k lepším pracovním 
výkonům a zároveň posilujte jejich pocit sounáležitosti s vlastní firmou nebo institucí! 
Dárkový kupon je viditelný výraz Vašeho zájmu a uznání.

UNIŠEK. Čtyři možnosti výběru, které potěší i ušetří.

Jedná se o poukázku, která v sobě zahrnuje 4 další: Šek sport, Šek kultura, 
Šek zdraví a Šek vzdělání. Poukázka je přijímána v široké síti smluvních provozoven: 
sportovních a kulturních zařízeních jako jsou bazény, solária, fitness, relaxační centra, kina, 
divadla, zdravotních a vzdělávacích zařízeních typu lázně, lékárny, masáže, rehabilitace, 
jazykové školy, autoškoly a celá řada dalších po celé ČR!
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Academic dada 
17. festival spisovatelů Praha

Zastřešujícím tématem 
17. festivalu spisovatelů bylo 
dada na Východě – z plakátů 
shlížel Hans Arp –, nicméně jím 
prosakovala i politická témata. 
Jak hned zkraje poznamenal 
ředitel festivalu Michael March, 
vždycky je nutné uvést nějaký ten 
terorismus nebo jiné politicky 
korektní téma, aby se našlo 
dostatečné množství sponzorských 
darů a festival získal potřebnou 
publicitu a zájem ze strany médií. 
Přesto z rozpočtových důvodů byla 
například letos jediným ofi ciálním 
cizím jazykem angličtina. 

petr andreas

Většina spisovatelů pozvaných na letošní fes-
tival nežije v zemi svých rodičů: Alexandar 
Hemon zůstal kvůli válce v Bosně ve Spoje-
ných státech, Peter Stephan Jungk, jehož rodi-
če emigrovali před mccarthismem z USA do 
Vídně, se zabydlel v Paříži, Holanďan němec-
kého původu Arnon Grunberg žije v New 
Yorku a rumunská básnířka Elena Stefoiová 
v Kanadě. Utkvělo mi v mysli jejich chápání 
domova; podle Hemona jste doma tam, „kde 
se nemusíte vysvětlovat“, a podle Grunber-
ga, pobývajícího často v hotelích, tam, „kde 
vás zná obsluha v restauraci“. Zdá se to mož-
ná banální, ale společným jmenovatelem hos-
tů musí být jazyková kompetence (diskutuje 
se anglicky), proto jazyková konverze, myšle-
ní a psaní v nemateřském jazyce tvořily sil-
né paralelní téma. Hemon živě líčil, jak se mu 
vzpomínky a sny překládají do angličtiny.

Program byl skutečně nabitý, dokonce tak-
řka nedovoloval opustit sál, jestliže chtěl člo-
věk stihnout dvě po sobě následující akce; 
a zatímco odpoledne byl sál naplněn jen 
zpola, při diskusích a večerních čteních se 
sedělo i na podlaze. Literatura žije! – moje 
zkušenost s návštěvností literárních akcí 
během roku rozhodně takto pozitivní není. 
Organizátorům festivalu se dlouhá léta daří 
zvát opravdu významné autory. Asi největ-
ším letošním lákadlem byl šestasedmdesáti-
letý americký prozaik E. L. Doctorow, jenž se 
na festival vrátil po deseti letech. 

Trocha recyklace
Dadaismus podmínil volbu pozvaných čes-
kých osobností, které s ním měly co do činění 
zejména přes jeho mladšího sourozence sur-
realismus. Ten je, přestože u nás máme jen 
kolem dvaceti českých aktivních surrealis-
tů, stále v obecném povědomí. Jedním z cílů 
akce bylo připomenout, že dada není jen poe-

zie, ale i divadlo, hudba či tanec; o fotografi i 
promluvil ve středu Jindřich Toman.

V rámci pondělní diskuse shrnul badatel 
Tom Sandqvist výsledky své knihy Dada-East. 
Bohužel zajímavé dobové texty a fotografi e, 
které si sympatický Švéd v old-school tenis-
kách připravil k prezentaci, byly na promíta-
cím plátně s nepříjemným moaré většinou 
rozostřené a dadaisticky „náhodná“ skvrna 
s písmenem A v levé části plátna čitelnos-
ti také nepřidala. (Jakákoli dadaistická hříč-
ka mezi „vážným“ programem, ke které téma 
přímo svádělo, by byla myslím mnohem ele-
gantnější.) 

Jako divák jsem se cítil trochu zkrácen, když 
potom vystoupil Ludvík Kundera s rozsáh-
lým textem o historii českého dada, z něhož 
jsem si četl o dvě hodiny dříve v rámci výsta-
vy o dadaismu v Galerii Smečky. Ani slůvko 
proti svižně napsané literárněhistorické bás-
níkově studii, vyčerpávající téma (i čas), ale 
na Miloslava Topinku, jenž svůj příspěvek 
pojal volněji a listener-friendly, se dostalo asi 
deset minut... Nu, byl to jen rozjezd ke stře-
deční panelové diskusi na totéž téma, kterou 
moderoval také Topinka.

Doctorowova diplomacie
Ale ještě ten den mi vše vynahradil odpoled-
ní „panel“ v Divadle Minor, který se odvíjel od 
leitmotivu „myšlenka se rodí v ústech“ auto-
ra Tristana Tzary. Moderátor Michael March 
na počátku parafrázoval Martina Heideggera 
(„Řeč ovládá člověka“), a jako vždy, když se na 
počátku uvede slavný výrok, hrozilo, že se jej 
diskutující mimoděk přidrží a budou uvádět 
související motta. Proto Peter Jungk připomněl 
povahu dadaistických vystoupení jako neváza-
ných a buřičských akcí a občas prohodil dotěr-
nou poznámku, kterou ovšem nemínil vážně 

– svým způsobem se pousmíval nad kontras-

tem „akademičnosti“ rozhovoru a jeho téma-
tu. Zato Arnon Grunberg zůstal věrný své roli 
excentrika. K prudší reakci dovedl vyprovoko-
vat dokonce i vždy uměřeného Marche. Jenže 
Grundbergovy soudy, které Marche dovedly 
k tomu, aby se proti mladšímu kolegovi, zdvi-
hajícímu pod intelektuálskými retrobrýlemi 
oči v sloup, generačně vymezil, zapříčinily 
neutrální úsměv E. L. Doctorowa, od něhož 
jsem očekával, že bude mít k tématu (hovořilo 
se o kritické úloze spisovatele ve společnosti) 
možná nejvíc co říct. Takto pouze diplomatic-
ky přikyvoval. Když se ke konci ozvaly z pub-
lika dva hlasy po smyslu a obsahu probíhají-
cí diskuse, vybavilo se mi, jak Ludvík Kunde-
ra ve svém referátu mluvil o jednom z prvních 
prvorepublikových vystoupení dadaistů, kte-
ří několik diváků, volajících po oběšení akté-
rů a nazývajících dadaismus blbostí, označili 
za dokonalé dadaisty...

Co se týče „intellectual-food“, přesytil jsem 
se záhy po dvou dnech festivalového nasa-
zení a nejsilnější dojmy jsem si samozřej-
mě odnesl z fyzické přítomnosti charisma-
tických literátů, třeba okouzlujícího a přes 
vysoký věk neuvěřitelně vitálního Garyho 
Snydera, který měl čtení básní s rozsáhlými 
perličkami o jejich vzniku připravené jako 
málokdo. Organizace probíhala odpovědně, 
jako návštěvník jsem se cítil opečovávaný 

– vždycky jsem obdržel svá sluchátka a pro-
gram. A s povděkem musím poznamenat, že 
reklamní pozadí festivalu bylo tak nenápad-
né, že jsem se cítil takřka jak na nesponzoro-
vané akci. Každý návštěvník si mohl a nemu-
sel odnést výtisk novin � e Guardian a spous-
tu jiných tiskovin. A až se ve mně dojmy za 
čas usadí, možná si z internetu stáhnu fes-
tivalovou znělku s hitem Davida Bowieho 
Heroes...
Autor studuje estetiku na FF UK. 

Výroční ceny Nadace Český literární fond za 
rok 2006 získali Petr Král za knihu Svědek 
stmívání/Pěší román (původní česká literatu-
ra), Petr Voit za Encyklopedii knihy (vědec-
ká a odborná literatura), Dana Kalinová za 
organizování a řízení knižního veletrhu Svět 
knihy (propagace knižní kultury), Bronislava 
Janečková za autorství rozhlasového cyklu 
Rok v dopisech (divadelní a rozhlasová tvor-
ba), Petr Kaňka za dokumentární fi lm Dotkl 
se mě prst boží (fi lmová a televizní tvorba) 
a Antonín Holý za vynikající výsledky ve 
vědecké činnosti (Mimořádná cena Nada-
ce Český literární fond). / Dne 26. srpna se 
klavírista Ivo Kahánek poprvé představí lon-
dýnskému publiku v rámci koncertů PROMS 
v Royal Albert Hall za doprovodu BBC Sym-
phony Orchestra. / Národní technické muze-
um má nového ředitele Horymíra Kubíčka. / 
Cenu Pavla Kouteckého za osobitý dokumen-
taristický počin získal dokument Nízký let 
z cyklu Soukromé století režiséra Jana Šikla 
(rozhovor v A2 č. 20/2007). Zvláštní uzná-
ní má dokument Jan Křížek, sochy a včely, 
jehož režisérem je Martin Řezníček. / V Rus-
ku byla po vzoru Lulu Blooker Prize založena 
bloggerská literární cena, která se bude jme-
novat Blogbuster. / Izraelské Muzeum holo-
caustu vydalo nově objevený deník čtrnácti-
leté polské židovské dívky Rutky Laskierové, 
která zahynula v Osvětimi. / Ženevské nakla-
datelství Zoé vydává v rámci edice Les Clas-
si ques du Monde poprvé ve francouzštině 

výběr z díla Karla Hynka Máchy pod názvem 
Pèlerin et brigand de Bohême (Poutník 
a zbojník ze země české) v překladu profeso-
ra české literatury na Sorbonně Xaviera Gal-
miche (A2 č. 4/2005). Sbírka zahrnuje lyric-
ké prózy Cikáni, Návrat, Krkonošská pouť, 
Večer na Bezdězu, Marinka a Máj. Oznámil 
to server iliteratur.cz. / Nejlepšími knihami 
minulého století jsou podle čtenářů deníku 
The Guardian: Srdce temnoty Josepha Con-
rada, The Ragged Trousered Philanthropists 
Roberta Tressella, Velký Gatsby Francise 
Scotta Fitzgeralda, Konec civilizace Aldouse 
Huxleyho, Hrozny hněvu Johna Steinbecka, 
1984 George Orwella, Deník Anny Franko-
vé, Kdo chytá v žitě J. D. Salingera, Hlava 22 
Josepha Hellera a Deník Bridget Jonesové od 
Helen Fieldingové. / Postavička komiksové-
ho hrdiny Asterixe byla vybrána, aby dětem 
prezentovala jejich práva v kampani Spoje-
ných národů. Jean-Pierre Rozenczveig z orga-
nizace Defence for Children International 
však míní, že zarytý Gal nesplňuje požadav-
ky moderního multikulturalismu. / Turecký 
spisovatel Orhan Pamuk bude letos na pod-
zim na Kolumbijské univerzitě v New Yorku 
učit o vztahu textu a obrazu. / Šéf veřejno-
právní televize Jiří Janeček má nového per-
sonálního ředitele Jana Mrzenu, který nedáv-
no působil jako pověřený ředitel Národního 
divadla a od roku 2001 předsedal právě Radě 
ČT. Do funkce nastoupí 20. června. / Zemřel 
mykolog Miroslav Smotlacha. / Zemřel spi-
sovatel Jan Beneš. 
–jgr–, –lb–
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Marcin Świetlicki

Hlasy

Hlasy, psi, palba
aut, blátivá 
kaše zvuků, blátivá hudba
z druhé strany rytmu, zpoza smyslu, napsal jsem refrén,
ale refrén nestačí, protože to je málo,
ale napsal jsem refrén, odvážil jsem se.

Manželé jdou a hovoří

Ach
pruh zeleně
les na obzoru
pokojné jezero
plachta na jezeře
cožpak může být
něco krásnějšího?
může.

Přeložil Petr Borkovec

 zkrátka
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Jim Crace a Cormac McCarthy 
ve svých posledních románech 
nabízejí obrázek budoucnosti, 
která není vůbec hi-tech 
– a o to je děsivější. 

ladislav nagy

Brit Jim Crace a Američan Cormac McCarthy 
toho mají coby autoři společného jen velmi 
málo – tedy kromě uhrančivého literární-
ho výrazu a jazyka, jímž brilantně vládnou. 
Jejich zásadně odlišné literární dráhy se nic-
méně setkaly v posledních románech – oba 
nabízejí ve svých nejnovějších knihách vizi 
Ameriky, která má daleko ke konvenčním 
futuristickým představám a která netradič-
ním způsobem pracuje s archetypem cesty 
a putování.

Jak vypadá budoucnost?
Morový dům (� e Pesthouse) Jima Crace 
i Cesta (� e Road) Cormaka McCarthyho 
začínají tím, že zásadním způsobem zpo-
chybňují zažité představy o podobě budouc-
nosti – té, jíž dominují vyspělé technolo-
gie, umělá inteligence a všemocné stroje. Při 
důkladnějším zamyšlení, ke kterému Cra-
ceův i McCarthyho román vyzývají, si však 
člověk uvědomí, nakolik taková hi-tech vize 
budoucnosti vězí v ideji pokroku. Očekává-
me, že pokrok půjde stále dál, a to i přes-
to, že se jeho důsledků můžeme legitimně 
obávat. I ty nejapokalyptičtější vize rozvinu-
té budoucnosti vlastně mají původ hluboko 
v ideji 19. století – kterou v jiných oblastech, 
jako je například etika, již dávno neuzná-
váme – že vše bude stále lepší a dokonalej-
ší. Crace a McCarthy přicházejí s vizí, kte-
rá je mnohem znepokojivější a – vzhledem 
k tomu, jak se dnes a denně dozvídáme 
o křehké stabilitě globální politiky, ekono-
miky i klimatu – mnohem pravděpodob-
nější. Ostatně takový scénář má i historic-
ký precedent: historikové dnes přece tvrdí, 

že za pádem leckterých mocných říší mohly 
stát přírodní katastrofy.

Budoucnost, jak ji kreslí Crace a McCarthy, 
je tedy v jistém smyslu návratem do minu-
losti. Oba romány popisují Ameriku, kde se 
stalo něco, co vyvrátilo základy fungující 
civilizace. Crace v románu jemně naznačuje, 
že se to událo před dlouhou dobou a stro-
je existují již jen jako vzpomínka, nebo spí-
še legenda předávaná z generace na genera-
ci. Nevíme, kdy přesně se jeho román ode-
hrává, může to být ode dneška za sto nebo 
tisíc let, nicméně jedno je jisté: současnost 
popisovaná v románu připomíná dobu prv-
ního osídlování Ameriky, jen s tím rozdí-
lem, že zde osadníci nic nebudují. Hnány 
fámou o tom, že od pobřeží vyplouvají lodě 
mořeplavců mluvících neznámou řečí, které 
odvážejí poutníky na jiný kontinent za lepší 
budoucností, vydávají se stovky lidí na „silni-
ci snů“, jež je má dovést k moři. Během toho-
to putování se potkávají i dva protagonisté 
románu Franklin a Margaret. Franklin se nej-
prve vydal na cestu se svým bratrem, o kte-
rého ale přišel při přírodní katastrofě v Mar-
garetině rodném městě, při níž se šťastnou 
shodou okolností zachránili právě jen dva 
hlavní hrdinové. Nouze je svedla dohroma-
dy a udržela při sobě. A zkáza všech blízkých 
je též vyhnala na cestu. Ta má však daleko 
k nějakému romantickému putování – „silni-
ce snů“ není nic jiného než revír, v němž řádí 
bandy hrdlořezů a otrokářů.

McCarthy své postavy, otce a syna, raději 
vůbec nepojmenoval, což jen zesiluje pocit 
bezútěšnosti. Společnost se rozpadla, jména 
nic neznamenají, a tak je zbytečné je použí-

vat. Děj je situován do doby těsně po rozpa-
du civilizace: poutníci nacházejí opuštěné 
supermarkety se zbožím a dokonce vyráže-
jí ozbrojeni pistolí (byť jen se dvěma kulka-
mi). Na rozdíl od předchozí McCarthyho kni-
hy Tahle země není pro starý, která nedáv-
no vyšla v českém překladu, je Cesta spíše 
lyrická a popisy zničené krajiny připomenou 
starší, dosud nepřeložené dílo Krvavý poled-
ník. I příběh dvou mužů se však nese ve zna-
mení strachu. Zůstali na světě osamoceni, 
a tak se jeden druhého křečovitě drží, skrý-
vají se před bandami vrahů a kanibalů a s ká-
rou, na kterou naložili vše, co mají, se plahočí 
k pobřeží v naději, že tam život bude lepší.

Příběh bez cíle 
Snad nikoho nepřipravím o potěšení z četby, 
když prozradím, že ani jedna z knih nena-
bízí nějakou silnou pointu. Zatímco Crace 
svůj příběh staví více jako román, McCarthy 
předkládá vlastně sled obrazů a výjevů, při-
čemž děj samotný je spíš povídkový. Nicmé-
ně máme-li číst oba romány jako podoben-
ství, McCarthyho přímočarost se ukazuje 
jako efektivnější: Cesta je nejen znepokojivá 
vize budoucnosti, ale i mocné podobenství 
o přítomnosti a minulosti. 

V tvrdém boji o přežití není místo pro umě-
ní ani pro příběhy. V době, kdy se pohled upí-
rá k horizontu v naději, že to tam nebude 
tak hrozné, už není času ani sil na nic jiného 
než na touhu se k tomuto horizontu nějak 
dopracovat. V konečném důsledku tak to, 
co knihy líčí, je boj o život, který sám živo-
tem není, a je třeba si při čtení neustále klást 
otázku, nakolik se situace Margaret, Frankli-
na, otce a syna liší od situace těch, kteří – ať 
dobrovolně či nedobrovolně – zůstali vzadu 
nebo zemřeli. 

Příběh podobně jako trasa hrdinů od začát-
ku přes zápletku spěje ke konci, ke své-
mu naplnění. Je však možný tam, kde kaž-
dý již dávno chová podezření, že toto napl-
nění je chiméra? I takovou otázku texty 
obou knih kladou. McCarthy – jak bývá jeho 
dobrým zvykem – je prost jakýchkoli snah 
dodat svému podobenství nějaké poselství, 
morální sdělení, a o to je jeho kniha silnější: 
román působivě zachycuje lásku mezi otcem 
a synem, aniž by však tento vztah zasazoval 
do nějakých širších souvislostí, dával mu jiné 
dimenze (což ostatně ani nemůže, protože 
přijmeme-li premisu, že důležité je přežít, 
pak je třeba držet při sobě, neboť tak se šan-
ce na přežití dramaticky zvyšují). Zobrazu-
je jej v řadě úchvatných výjevů, stejně jako 
zachycuje krajinu, jež i sežehnutá ohněm 
působí monumentálně. 

Postavy obou románů se stávají nedobro-
volnými nomády. Směřují sice k nějakému 
cíli, ovšem samy již během své pouti tuší, že 
bude možná jen chimérou. Na druhé stra-
ně jim nic jiného než jít nezbývá: svět těchto 
dvou knih je tak nejděsivější v tom, že neský-
tá vůbec žádné útočiště. Na místě zůstat ne-
lze, cíl je pochybný a jeho dosažení nebez-
pečné. Vyrážejí tedy na cestu, nejde ovšem 
o gesto nějaké volby. Jejich údělem je čekání 
na smrt nebo vykoupení, a sám čtenář si roz-
hodne, která eventualita se jeví jako pravdě-
podobnější. 
Autor je anglista.

Jim Crace: The Pesthouse. Nan A. Talese/Doubleday, 
New York 2007, 272 stran.
Cormac McCarthy: The Road. Knopf, New York 2006, 
256 stran.Henri Rousseau: Válka, 1894

Putování vstříc smrti či vykoupení
Dvě znepokojivé vize budoucnosti
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jarmila novotná

Beletristická díla historika náboženství a pro-
zaika Mircei Eliada (1907–1986) se v českých 
překladech (Had, Bengálská noc, Slečna Kris-
týna v souboru Pět rumunských novel) zača-
la objevovat od druhé poloviny osmdesátých 
let. Nicméně významněji se zapsal do pově-
domí české veřejnosti až o desetiletí poz-
ději, kdy u nás vyšla většina jeho stěžejních 
děl věnovaných historii náboženství, z nichž 
mnohá dnes patří k povinné četbě studentů 
humanitních oborů.

Eliadovo dílo fascinuje svou obsáhlostí a vše-
stranností, neméně zajímavá je však i autoro-
va životní dráha, s níž se můžeme seznámit 
díky Pamětem, nedávno vydaným nakladatel-
stvím H&H u příležitosti stého výročí spiso-
vatelova narození. Mircea Eliade se narodil do 
rodiny moldavského kapitána a už od mládí 
tíhl ke knihám a k fi losofi i – svoji publikač-
ní činnost zahájil v době studia na lyceu. Aby 
mohl dostatečně studovat a psát, zkrátil čas 
věnovaný spánku na čtyři hodiny; intenziv-
ní pracovní tempo mu pak vydrželo po celý 
život. Během univerzitního studia byl žákem 
fi losofa Nae Ioneska, který ovlivnil celou mezi-
válečnou generaci intelektuálů (kromě Eliada 
také fi losofy E. Ciorana, C. Noiku aj.).

Eliade po studiích odjel do Indie, kde sbí-
ral materiál ke své doktorské práci. Tato část 
Pamětí je jedna z nejpůsobivějších, ačkoliv 
pro pochopení jeho zážitků z Indie je nut-
no sáhnout rovněž po románu Maitreji (čes-
ky ve svazku Bengálská noc, 1989). Teh-
dy dvaadvacetiletý Eliade se zamiloval do 
dcery svého indického profesora Dásgup-
ty, jejich láska však nemohla dojít naplnění, 
o čemž pojednává zmíněný román. Po vynu-
ceném návratu do Rumunska se zapojil do 
víru bukurešťského intelektuálního života, 
přispíval do několika periodik, vydával belet-
ristická díla a pokračoval ve své vědecké čin-
nosti. Jeho generace byla v rumunských ději-
nách první, která neměla historické poslání 
(nemusela bojovat o nezávislost) a mohla se 
plně věnovat rozvoji kultury a vzdělání.

Nicméně čas vyměřený poválečné generaci 
byl krátký a „teror dějin“ začínal být ve třicá-
tých letech patrný. Eliadův profesor Nae Ione-
scu se přiklonil k extrémně pravicové ideolo-

gii Železných gard a jeho nejvýznamnější žáci 
s ním. O Eliadově pravicovém příklonu se po 
jeho smrti objevilo mnoho dohadů. Před čtyř-
mi lety vyšel česky deník Eliadova židovské-

ho přítele Mihaie Sebastiana, jenž ve svých 
intimních zápiscích s údivem zachycuje Elia-
dovu naivitu, s níž hleděl na Železnou gar-
du jako na příštího obroditele křesťanského 
Rumunska. Ostatně svého názoru na ranou 
fázi tohoto hnutí se nezřekl ani ve svých 
Pamětech. Rovněž je Eliadovi vyčítáno, že ani 
nikdy v budoucnu se k této etapě svého živo-
ta nevyjádřil, nezalitoval (viz např. Norman 
Manea v eseji Felix culpa). Odpověď na tento 
problém nabízí erudovaný doslov překladate-
le Jiřího Našince, v němž se pokouší nahléd-
nout do spisovatelovy komplikované osob-
nosti na základě historických poznatků.

První díl Pamětí je beletristicky propraco-
vanější, ve druhém díle se autor přibližuje 
spíše deníkové formě a na své deníky, kte-
ré rovněž byly zčásti vydány, mnohde odka-
zuje. Dozvídáme se o jeho internaci v tábo-
ře v Miercurea Ciuc, kam byli koncem tři-
cátých let posláni ti, kdo si zadali s krajní 
pravicí. Eliade odtamtud vyvázl shodou okol-
ností poměrně rychle. Druhou světovou vál-
ku strávil jako pracovník rumunských zastu-
pitelských úřadů ve Velké Británii a v Portu-
galsku. A na Západě již zůstal, ačkoliv jeho 
materiální situace byla v prvních pováleč-
ných letech víc než složitá. V Paříži byla teh-
dy významná rumunská diaspora (mj. E. Cio-
ran, E. Ionescu, V. Ierunca, M. Lovinescu aj.), 
Eliade se nadto prosadil především svou 
odbornou činností; jeho prózy nebyly tak 
úspěšné jako v rodném Rumunsku.

Od roku 1957 působil na univerzitě v Chica-
gu, kde také vznikaly tyto vzpomínky. Jejich 
konec je už spíše jen výčtem jmen, s nimiž 
se autor setkal, a letmých postřehů z navští-
vených zemí, přesto stojí za dočtení až do 
poslední stránky, protože až zde je možné 
hledat odpověď na otázku, zdali se Eliadovi 
povedlo „žít v historii, nezrazovat ji, nepopí-
rat, a přitom se podílet na jakési naddějinné 
skutečnosti“.
Autorka je postgraduální studentka romanistiky na FF UK.

Mircea Eliade: Paměti. Přeložil Jiří Našinec. 
H&H, Praha 2007, 592 stran.

Nezrazovat historii
Paměti Mircei Eliada

Vzdálený příbuzný
Román a život

Jan Štolba

Médii hýbe podivný případ Aničky, dívky bez 
identity. Možná dívky, která ani neexistuje. Či 
je těch dívek víc? Proč, jak, kvůli čemu? Lud-
vík Vaculík v Lidových novinách (29. 5.) píše, že 
téma je už víc literární než policejní. A má prav-
du, jako vždy. Takhle zvláštní prózou o kauze 
referuje jediný článek v Lidovkách téhož data: 
„Policie má zatím dvě ženy, které na různých 
místech představovaly třináctiletou Aničku 
Mauerovou… Další ,Aničkou’ je dcera brněn-
ského herce Viktora Skály. Ten potvrdil, že 
Kateřina Mauerová nechala odebrat bez jeho 
a manželčina vědomí vzorky DNA jedné z jeho 
tří dcer… Také tam však podle tvrzení soudců 
musela být nějaká dívka, měla mladistvou pleť, 
a dokonce se ani nepodobala ženě na známé 
fotografi i, kterou má být Barbora Škrlová… 
Nějaké dítě muselo také absolvovat poměr-
ně složité vyšetření v nemocnici… Neofi ciální 
dohady mluví o náboženských účelech, o usku-
pení, v jehož čele stál Barbořin otec Josef… “ 

A to jsme prý národ Švejků. Mystérium 
(n eexistující) Aničky se zdá být z rodu těch, 
které si člověk nevymyslí. O podobných pro-
pletencích se říká: učiněný román, to by měl 
někdo napsat! Jenže jak, aby z toho nebyl pře-
kombinovaný, za vlasy přitažený, sotva smyslu-
plný ultrapříběh? Přitom záhady kolem Anič-
ky, aspoň v podobě fi ltrované médii, mají na-
opak zvláštní, trochu statický, antirománový 
charakter: příliš mnoho jmen a „zvratů“, avšak 
dění samo nijak zvlášť dramatické. Lékařské 
vyšetření, soudní stání, odběr DNA… Vakuum 
ostatně tkví v samém jádru případu, v němž 
údajně jde o vytvoření identity neexistují-
cí osobě, jež by posléze sloužila jako modla. 
Čeho? Komu? Proč se na vytvoření neexistují-
cí persony musí podílet tolik lidí, k čemu má 
modla mít úřední identitu? – Hm, není tohle 
trochu moc odtažitý spiritistický thriller? 
V románové podobě téma hrozí paskvilem, 
jde-li o život, jsou z toho palcové titulky.

I u dalšího případu vyklouzlo jednomu mému 
příteli nedávno z úst: to by měl někdo napsat! 
Jde o kauzu právníka Altnera, který pro ČSSD 
vysoudil Lidový dům. Jeho odměna, již nedo-
stal a kvůli níž přední českou stranu žalu-
je, činí včetně penále fantaskních 19 miliard. 
Román! Jenomže zase: za vlasy přitažený, při-

tom však podivně, trpně statický. Román, kte-
rý se odvíjí od premisy až nestoudně primitiv-
ní, totiž nesplněné smlouvy. Zápletka, která 
ploše a jedno směrně bují do absurdních, křik-
lavě pitoreskních, karikaturu připomínajících 
rozměrů. Příběh málem biblicky režný, v němž 
jeden spravedlivý nárokem na svou hřivnu hrozí 
zahubit půl království, složený však ze samých 
soudních stání, průtahů, obstrukcí, návrhů, 
zamítnutí, odkladů. Román – čekání. V Ka
 ově 
Procesu se do zatuchlých prostor soudu hned 
dere divoký snový sex. Ale tady? Zatvrzelost, 
hlavy v písku, hra na výdrž. Hora spisů. Jako 
politická satira se zdá Altnerův případ neúnos-
ný, vyspekulovaný a zároveň neuvěřitelně pro-
stinký, vakuový. Společenská freska? Pro ni by 
snad Altnerova kauza mohla posloužit jen jako 
bludná, obludná metafora v pozadí. A hlavně: 
kde je pointa? V proustovském nedohlednu.

Jako autor je život buď velikášský experimen-
tátor, nebo břídil k uzardění. Pravý realismus, 
schopný postihnout závratnost i banalitu dneš-
ních Čech, by vyžadoval odvahu až sebevražed-
nou, elán fantaskní a zároveň přízemní, patafy-
zickou zarputilost. Dávku inženýrské insitnosti? 
Průkopníkem českého neo-post-realismu je mi 
Vladimír Pavlovič, jehož podivuhodných 89 míst 
k sedění (2004) prošumělo bez větší pozornosti. 

Jistě, český reál bez obalu a pod lupou není váb-
né zboží. Zdejší realita jako by literatuře uhý-
bala, vymýšlela na ni chytáky a pasti, snažila se 
ji přivést do úzkých. David Zábranský ve svém 
oceněném románovém debutu zabrousí radě-
ji do Rakouska či Španělska, prozaička Petra 
Hůlová má své Mongolsko a New York. Zapůso-
bí až symbolicky, když Magnesii Literu za kni-
hu roku dostane – rumunský román popisující 
život v rumunském post komunismu. Na to by 
člověk nepřišel. Jako humor by to bylo nejap-
né, pro cizince zas těžko převoditelné: přední 
zdejší cena udělena knize jiné literatury a jiné-
ho kontextu – aha, v tom bude nějaká rafi nova-
ná středoevropská ironie!

Ironie dochucená faktem, že nemalou část-
kou byl oceněn překladatel, zatímco autor nic. 
Překladatelka Alice Flemrová ve sloupku Čí je 
to dítě?  (Orientace LN 26. 5.) přirovnává auto-
ra přeloženého díla k otci, zatímco překlada-
tele k obětavé matce. Při vší úctě: překladatel 
vždy zachází už jen s tím, co autor musí vypo-
tit od nuly a z ničeho. Třeba i zažít. Překlada-
tel je strýc, pěstoun, rodinný lékař. A nic proti 
nim. Ale matka, otec – to je jiná kategorie.

Ovšem život sám se občas chová jako potre-
fený vzdálený příbuzný.
Autor je básník, literární kritik a hudebník.

 literární zápisník

Max Ernst: Napoleon v poušti, 1941
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Tabulas terreas Jany 
Kasalové v Madridu
K úspěchu české autorky 
ve Španělsku

Jaroslav Krbůšek

Ze skleněné vázy Vasa se stala jedna s ikon 
designu konce dvacátého století. Když 
v roce 1936 architekt Alvar Aalto pracoval 
na tvaru vázy, nechal se inspirovat mapa-
mi a leteckými snímky fi nské krajiny. Velmi 
podobným způsobem postupuje Jana Kasa-
lová při práci na svých kresbách. Na průhled-
ný španělský kladívkový papír přenáší části 
současných i starých map, překrývá je a otis-
ky posouvá. Plochu papíru pak oboustranně 
pokresluje různě tvrdými tužkami a na mléč-
ně bílé, jakoby zamlžené ploše zakresluje ces-
ty a směry lidské civilizace, větrné, energe-
tické a zvukové proudy, lidské a zvířecí tra-
sy putování krajinou. Tak vznikají černobílé, 
skoro abstraktní struktury. Částečná průhled-
nost papíru s oboustrannou kresbou docilu-
je podivného náznaku prostoru, ve kterém 
se někdy objeví část otisku tlumeně barev-
né reálné mapy, fantazijní postava putujícího 
člověka, trasy tažných ptáků a náznak hlav 
posledních stád divokých zvířat směřujících 
za potravou. Některé kresby jsou zahuštěné 
do těžko dešifrovatelné, skoro monochromní 
spleti, na jiných jsou strohé a oproštěné linie 
jen několika energetických a zvukových drah, 
někdy jednoduchých obrysů, jakýchsi ostro-
vů viděných z výšky. Kresby tak připomínají 
různé podoby krajin, které známe z fascinu-
jících pohledů z kulatého okénka vysoko letí-
cího stroje. Cesty, přelety, vzdálenosti a výšky 
byly také donedávna životem umělkyně, kte-
rá po dokončení českých škol pokračovala ve 
studiích a existenci mimo vlast.

Ten, kdo navštíví tento měsíc Madrid, si 
může v centru města v galerii Utopia Par-
kway prohlédnout výstavu kreseb a obrazů 
Jany Kasalové. Není příliš časté, aby nejre-
spektovanější kulturní příloha španělských 
novin věnovala českému výtvarnému umění 
polovinu jedné strany. Stalo se tak dne 26. 5. 
2007 v sobotní rozsáhlé příloze Babelia mad-
ridského vydání El País článkem uznávané-
ho kritika Franciska Calva Serrallera. Kromě 
jiného se v něm píše: 
„Popis identity této mladé české umělkyně 

má hluboké a spletité kořeny. Ty nás na jedné 
straně přenesou k improvizované kaligrafi i, 
kterou krajinářům doporučoval již Leonardo. 
Měli začít u malé skvrny na zdi a na jejím 
základě rozvinout svou fantazii. Je to tech-
nika, kterou použili surrealisté stejně jako 
spisovatel August Strindberg ve svém gra-
fi ckém díle. Najdeme zde také stopy vytříbe-
ného kulturního fenoménu černého divadla 
autorčiny rodné země. Na výstavě Kasalová 
používá jako podklad mapy měst, které pře-

kresluje tak dlouho, až se sloučí v jakousi její 
vlastní vnitřní kartografi i… Na základě těch-
to ikonických rezonancí Jana Kasalová for-
málně odkazuje na kresbu Josepha Beuyse.”

Takový je neklid umělce, který objevuje 
a sestavuje mapu paměti lidského mozku, 
která se nejasně dere na povrch, i když kaž-
dé z jejích ostrých vláken je zřetelné a evo-
kuje něco výjimečného a neopakovatelného.
Autor je kurátor výstav a galerista.

Jana Kasalová se narodila v roce 1974 v Tur-
nově. V letech 1988–1992 studovala Střední 
uměleckoprůmyslovou školu textilní v Brně. 
Od roku 1992 pokračovala ve studiích v ate-
liéru malby na Fakultě výtvarných umě-
ní v Brně, nejprve u prof. Miloslava Štolfy 
a od roku 1996 u prof. Jiřího Načeradského, 
u něhož také svá studia ukončila v roce 1999. 
V roce 1997 odjela na University of Sout-
hampton, Winchester School of Art, do Velké 
Británie (prof. Vanessa Jacksonová) a násle-
dující rok do Španělska, kde dokončila svoji 
diplomovou práci. V roce 1999 odjela na stu-
dijní pobyt do New Yorku. Roku 2000 získa-
la státní španělské stipendium, stipendium 
VIZE 97 a zahájila postgraduální studium 
výtvarných umění na Universidad Castilla-La 
Mancha v Cuence a studium arteterapie na 
Universidad Complutense v Madridu. V letech 
2003–04 žila a tvořila v Londýně a Paříži. 

Jana Kasalová: Tabulas terreas. Kresba, malba. 
Galeria Utopia Parkway (Calle Reina 11, Madrid), 
26. 4. – 26. 6. 2007.

Přemítání 
o minulém
Klidná poetika Antonína Střížka

Radan Wagner

Galerie České pojišťovny v Praze v těchto 
dnech uvádí další komorní výstavu z volné-
ho cyklu Krajina a fi gura v současném čes-
kém umění. Představuje zde nejnovější obra-
zy Antonína Střížka (1959).

Hned na úvod je třeba poznamenat, že ten-
to malíř naplňuje vytčené dlouhodobé téma 
této jinak kvalitní galerie jen přibližně. Kra-
jinu zde Střížek jako obvykle předestírá spí-
še coby městskou scenerii a jen výjimečně se 
jedná o ryze přírodní motiv. Ani fi gura nebý-
vá příznačným prvkem autorovy ikonografi e. 
Člověk, pokud je vůbec zobrazen, zde bytu-
je stejně (rovnocenně) jako ostatní staveb-
né prvky pevně budovaného obrazu (domy, 
auta, tramvaje, vázy, boty apod.).

Střížek je jistě zajímavý fenomén české 
malby posledních dvaceti let. Již od svých 

prvních prezentací, které se uskutečnily nej-
názorněji na poloofi ciálních generačních 
Konfrontacích, se vymykal okolní produk-
ci. U většiny jeho kolegů byla zřejmá spí-
še tendence v nových souvislostech praco-
vat se znaky a symboly, s odkazy a citacemi. 
V druhé polovině osmdesátých let minulé-
ho století se s rozšířením postmoderních 
eskapád a hybridních novotvarů dostá-
vá ke slovu poněkud zastřený a spíše kon-
templující projev. Celkový pohyb mladého 
malířství však nebyl tak jednosměrný. Ved-
le historizujících a duchovnějších volných 
průzkumů a hlubinných ponorů se formo-
vala jistá odlehčující alternativa. Civilnější 
proud vyvstal coby nepřehlédnutelný dopl-
ňující pandán rozšířené symbolistní poeti-
ce. Jeho protagonisté nepokrytě adorovali 
věcnost, banalitu, všednost, odstup, nezau-
jatý nadhled a více méně přímé zobrazení 
nahlížené skutečnosti. Vedle Tomáše Císa-
řovského a Michala Cihláře to byl právě 
Střížek, který propadl této někdy až provo-
kativní a nikam ne odkazující prostotě.

Od prvních výstav uběhla řada let a Stříž-
kova poetika se ani dnes příliš nezměni-
la. Jako by tento mírný a nekonfl iktní (niko-
liv ale naivní) malíř existoval mimo navyk-
lý čas a prostor. Také výstava v Galerii České 
pojišťovny dosvědčuje posledními Střížko-
vými díly jeho „hotovost“ – neměnný styl 
a jen pozvolna se obměňující výrazový rejs-
třík. Střížek zkrátka nepodléhá vnějším vli-
vům a tendencím a už vůbec ne nabízejícím 
se novým médiím. Chce být obyčejným malí-
řem obyčejných věcí, pozorovatelem všední-
ho dne a objevitelem jeho přirozených refl e-
xí. Je to však tak prosté, jak se zdá? Těžko to 
lze s konečnou platností soudit, zvláště pak 
vnitřní malířovy pohnutky jsou nám utajeny. 
Možná je opravdu tak nepřekonatelně fi xo-
ván na dobu svého dětství a dospívání, mož-
ná pro něj byla (a jsou) léta šedesátá nut-
ně jediným přitažlivým koloritem a inspira-
tivním časem, předurčujícím jeho idylické 
obrazy. Jeho umanutý retrostyl přináší vět-
šinou rozpoznatelné dobové reálie (příznač-
ný bytový brusel-design, dětské stavebni-
ce, stará osvětlení, trubicové neony, dojem-
né vláčky apod.). A tam, kde chybí takový 
záchytný motiv, zůstává ještě samotná mal-
ba, respektive její podání, pohybující se na 
hranici mezi pokorně ilustrativním realis-
mem a klasicismem kubínovského (Otakar 
Coubine) ražení. Výstava nabízí pohledy na 
omšelé činžovní domy na periferii, noční uli-
ci s anonymní stafáží, pohled z okna na pro-

jíždějící motoráček, rozhozené zátiší s jehla-
ny, válci a hranoly, otevřené balení vajíček 
či ampliony připevněné na sloupu elektric-
kého vedení. Stačí ale toto konstatování? Je 
tato jednoduchost jediným důvodem Stříž-
kovy až masové obliby? Asi těžko; něco „tam“ 
je, něco, co po počátečním úsměvu či úškleb-
ku nad trapně obyčejným obrazem zpravidla 
diváka přitahuje, dojímá a konejší. 

Správný podíl jednotlivých ingrediencí je 
zárukou výsledné lahodící chuti. Zkusme 
si alespoň ty uchopitelné přísady vybavit: 
Střížek staví na realistickém zpodobení sku-
tečnosti, nabízí její pozitivní a neproblematic-
kou poetickou stránku, kompozice ztvárňuje 
kultivovaným a ne exhibujícím (celkem mírně 
ne osobním) způsobem… Zvláště posledně 
jmenovaná složka jeho díla je – domnívám se 

– pro jeho přijetí u diváků, vyhledávajících na 
výstavě potěchu, klíčová. Střížek nezamořuje 
své obrazy příliš niternými nářky či radostmi 
a své emoce „drží na uzdě“. Malby se tak pro 
diváka stávají milou společnou – obecnou 
vzpomínkou, jakýmsi projekčním plátnem, 
na něž může každý podle své nálady a zku-
šenosti promítnout osobní zážitky a odvanu-
té pocity. Střížek tak uvolňuje a znovu akti-
vuje naši zasutou paměť, svět uplynulý, ale 
kdesi v nás dřímající a nás utvářející. Snad 
také proto může namalovat ve svém něž-
ném ohlížení vlastně cokoliv. „Fotografuje“ 
v pomysl né minulosti vše, co jej zaujme, bez 
rozdílu důležitosti – jablko, žárovku, potok, 
nábřeží, stromy, kytky… Snímky v jeho albu 
jsou však přesto jedinečné, totiž čímsi uklid-
ňující, podmanivé, dojemné. Na nich plynu-
tí času i pomíjivost života a intuitivně pro-
cítěná obyčejnost (vzpomeňme si například 
na křehké povídky Virginie Woolfové) tolik 
nezraňuje a nebolí.

Střížek tedy v poklidu maluje svůj celko-
vý názor na svět či na jeho obraz (neřeší díl-
čí náhledy) a nedává znát nijaké tvůrčí výky-
vy či pochybnosti. Ale otázky se stále vracejí… 
Nedosahuje však tento malíř umělecké jedno-
ty prostředky vlastně dekorativními a vnějš-
kovými? Nepředkládá nám místo „života“ spí-
še jeho nasládlý a rafi novaný destilát? Zřejmě 
ano. Ale on nám nic jiného ani neslibuje-ne-
anoncuje (to jen občas někteří kurátoři). Činí 
tak navíc s radostí a noblesou. Pak už jen záleží 
na tom, spokojíme-li se s touto nabídkou.
Autor je šéfredaktor Revue Art.

Antonín Střížek: Obrazy. Kurátor Pavel Lagner. 
Galerie České pojišťovny (Spálená 14, Praha 1), 
18. 5. – 24. 6. 2007. 

Jana Kasalová – z cyklu Tabulas terreas, 2000–2005

Antonín Střížek: Bez názvu, 2007
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Na hradě Pecka 
v severovýchodních Čechách 
je tento rok návštěvníkům na 
závěr běžné prohlídky nabídnuta 
možnost projít se prostorovou 
instalací z „obskurních bytových 
doplňků“. Grafi k a měditepec 
Vojetěch Jirásko ji rozvrhl 
tak, že prohlídka může vést 
i k náhlému prohlédnutí…

jaromír f. typlt

Představa hradu se v nás od pradávna váže 
především na kámen, jeho tvrdost, nepro-
stupnost a syrovost. V době hromadných 
turistických výprav je ovšem hradům vnu-
cován nový soubor vlastností, které nesmějí 
onu starou představu úplně zrušit, ale musí 
jí prorůstat: jsou to vlastnosti kovů. „Památ-
kový objekt“ dnes musí být vodivý, plný drah, 
kudy průvodci bez ustání provádějí proudy 
zvědavců, kteří sem vstoupili, aby všechno 

– a vším – prošli. 
Je ale dobrý důvod k podezření, že to, co tak-

hle hradem probíhá, se moc nedotýká jeho 
skutečného vnitřního života. To pravé prou-
dění se možná řídí z docela jiných center, než 
je pokladna pro turisty. Tenhle pocit měl zřej-
mě i výtvarník Vojetěch Jirásko (1976), když 
letos připravil pro Sklepní galerii moderní-
ho umění na hradě Pecka výstavu s názvem 
Rozvodna. Důmyslně přitom rozehrál všech-
ny významy toho slova, včetně těch „elektro-
instalačních“ – až na drobné doplňkové detai-
ly se tu omezil výlučně na výtvory z mědi. 
Toto rozhodnutí se mu ovšem vyplatilo, pro-
tože v neomítnutých kamenných zdech gale-
rie prozatím vždy obstáli nejlépe ti, kdo sem 
vnesli protiváhu v podobě nějakého obdob-
ně zdůrazněného materiálu: Vojmír Vokolek 
s objekty z hrubě přitesaného dřeva a plechu 
nebo Vladimír a Věra Janouškovi s fi gurami 
z kovového šrotu.

Jak zacházet s vodičem
Jirásko svou výstavu rozvrhl do tří odliš-
ně pojatých místností, ve kterých zkráceně 
zachycuje i svůj vlastní autorský příběh: lep-
tanou měděnou matricí ke grafi ckému listu 
Děrgor (2000) připomněl, že s tímto kovem 
se původně naučil zacházet jako grafi k, kte-
rý si připravuje výchozí desku k otisknutí. 
Během studií v ateliéru grafi ky na pražské 
Akademii byl ovšem Jirásko svým učitelem 
Vladimírem Kokoliou inspirován k ozkoumá-
vání různých nejasných pomezí, kde čára pře-
chází v dráhu, dráha ve spleť a spleť v ener-
getický útvar s nepřetržitým vnitřním prou-
děním. Tehdy si hlouběji uvědomil nejen 

skutečnost, že měď jako taková je elektrický 
vodič, ale i to, že kromě viditelného fyzické-
ho otisku možná existuje jakýsi neviditelný 
otisk tvarů, vědecky třeba neprokazatelný, 
ale vytrvale využívaný v magii, hermetismu 
nebo v přírodním léčitelství.
„Další zpracování si zaslouží zejména oblast 
tonizačního působení, vodiče jak pohledu, 
tak metafyzického proudění,“ napsal Jirás-
ko v závěru obhajoby své diplomové práce 
na AVU, kterou byl objekt Brnění pro osla 
(2002). Ohýbaným měděným plátům dal 
tehdy funkci fyzického krytu, ale zároveň 
symbolické ochrany: různé postavy a sym-
boly vyobrazené na povrchu brnění měly 
odpovídat rozložení vnitřních orgánů v těle 
zvířete, střežit jejich zdraví a odrážet útok. 
Ikonografi e, která tím vznikla, je doslova 
fantastická a zasloužila by si nejspíš samo-
statné literární zpracování. 

Jirásko nyní svoje Brnění pro osla vystavu-
je i na Pecce, a to v sousedství precizně tepa-
ných měděných „masek“ z let 2006–07, při-
pravených jakoby pro návrat oněch marně 
zapíraných, ale v našich představách stále ži-
vých bytostí z pohanských časů (Zelený muž, 
Jelínek, Čarodějnice). Ožívají tu ale mimo 
jiné i pochybnosti, zda Jiráskův záměr přece 
jenom poněkud nesklouzává do oblasti umě-
leckého řemesla. Autor se totiž s až překva-
pivou ochotou stal soukromým učedníkem 
měditepectví u Evy Kollerové (1930–2002) 
a od konce studií se dlouhodobě věnuje hlav-
ně práci na různých tepaných stínidlech, 
svícnech a dalších interiérových doplňcích.

Ve skutečnosti ale nepřestává promýšlet 
hlubší dosah svých zdánlivě čistě užitkových 
zakázek. Zajímají ho různé způsoby odrazu 
světla, účinek předmětu v konkrétním pro-
storu, pohyblivé mechanismy apod. S tím-
to záměrem se Jirásko herecky i výtvarně 
zapojil do několika projektů pražské diva-
delní skupiny Envoi, kde se jeho díla promě-
nila doslova v rituální objekty. V pozoruhod-
ném představení Ctirad a Šárka (2004) na 
scéně NoD tvořily měděné pablesky a průsvi-
ty dokonce i základ celého osvětlení. 

Prohlédnutá hra
Svou divadelní i řemeslnou zkušenost Jirás-
ko zhodnotil, když v prostřední místnosti 
peckovské galerie zavěsil do zatemněného 
prostoru deset rozpohybovaných a modře 
prosvícených objektů, nápadně připomína-
jících trilobity či článkované schránky hmy-
zu (Skřítci a larvy, 2004–07). Vznikla tím 
působivá prostorová instalace, která jedno-
značně přesahuje původní účel vytepáva-
ných svítidel a vtahuje diváky do hry, jež má 
téměř charakter zasvěcení do jakéhosi mys-
téria. Všechno kolem nich ožívá, i půda se 
jim rozplývá pod nohama, takže jim nezbý-
vá než projít po nejisté ploše rozvlněné mno-
hotvárným pohybem spirál a siločar, které se 
do ní promítají. 

Vyvrcholením celého dramatu je potom 
setkání protikladů v poslední místnosti, kde 
autor nastavil proti sobě dva tepané reliéfy se 
symbolickým ztělesněním mužsko-hermafro-
ditního (Herrmann, 2004–05) a zemitě žen-
ského (Božena, 2006) principu. Připomíná 
tím obrazovou řeč starých alchymistických 
tisků, ale zároveň těžko zapře přídech rabe-
laisovského výsměchu a groteskního zveliče-
ní. Duchovno jako by mělo potíž rozpoznat 
samo sebe v tělesnosti, takže namísto prolnu-
tí a mystické svatby tu dochází spíš k poně-
kud trapné odluce... Že by další význam názvu 
Rozvodna, postavený tak trochu i proti dneš-
ní pochybné módě najímat si hrady ke svateb-
ním obřadům? 

Mosazný hmoždíř umístěný doprostřed 
mezi Herrmanna a Boženu po většinu času 
sice zůstává v tichu, ale stačí chvíli u něj 
postát a v mysli najednou něco ohlušivě řin-
čí zvukem nezadržitelného a drtivého tluko-
tu, rytmického pohybu tam a zpět, nade vše 
mocného sexuálního rituálu, který přitom 
nikdy nepřestane být nepochopitelně směš-
ným pohybem.
Autor je spisovatel, pracuje jako dramaturg Malé výstavní 
síně v Liberci (www.typlt.cz).

Vojetěch Jirásko: Rozvodna. Hrad Pecka 
– Sklepní galerie moderního umění, 6. 5. – 30. 9. 2007.

Pro měď za měď
Hradní instalace – nikoliv expozice

Vojetěch Jirásko: Pohled do instalace Rozvodna na hradě Pecka, v popředí Brnění pro osla, 2002; vzadu Čarodějnice, 2007; Zelený muž, 2006; Jelínek, 2006. Foto Martin Vlček
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Letos poprvé se na konci května 
konala přehlídka Farma 2007. 
Jejím hlavním iniciátorem 
a organizátorem byla Farma 
v jeskyni, v současnosti jedno 
z našich nejkomplexnějších 
divadelních studií, zaměřující se 
na fenomén fyzického divadla. 

tomáš vokáč

Spolu s progresivním Švandovým divadlem, 
které zcela zřetelně nechce být pouhou smí-
chovskou repertoárovou scénou, ale dyna-
mickým a všem podobám divadla otevřeným 
kulturním centrem, přichystali organizátoři 
první „mezinárodní sklizeň živého divadla“. 
Divadla, které pracuje s různými žánry, hle-
dá nové možnosti výrazu a scénické prezen-
tace, postupuje skrze prvotní rituály, rytmi-
zovaný tanec, syrovou hudbu a prostý fyzický 
pohyb ke splynutí či konfrontaci člověka se 
sebou samým, s dnešním světem nebo jeho 
minulostí. Divadla, které objevuje nikoli člo-
věka v kultuře, ale kulturu v člověku, které 
hledá veškeré s tím související jednotlivosti 
od lidské tělesnosti, intimnosti a duchovnos-
ti až po přebývání a fungování člověka v kul-
turních a společenských vzorcích a danos-
tech, v zobrazování našeho vztahu k minu-
losti a současnosti, k přírodě. Jak potvrzuje 
v programu ředitel festivalu a hlavní „guru“ 
Farmy v jeskyni Viliam Dočolomanský, když 
naznačuje, že Farma 2007 je „sklizní tvorby, 
která odráží svět, v němž žijeme, beze slov 
a vysvětlování“. 

Festival jako spoluúčast
A skutečně, tuto několikadenní, nikdy nekon-
čící siestu, jak festival sám Dočolomanský 
nazývá, nelze interpretovat pouze způso-
bem, na jaký jsme zvyklí, totiž skrze naše 
ratio či tradiční přístupy ke klasickému diva-
dlu. Nelze se jednoduše ptát, „co to zname-
ná“, a snažit se rozluštit a zachytit všechny 
kódy používané na scéně. Je třeba se pokusit 
uvolněně sledovat formálně i tematicky roz-
ličné prezentace, spoluúčastnit se perfor-
mancí nikoli nutně fyzicky, ale spíše vnitřně, 
stát se součástí navozovaného světa rituá-
lu a sounáležitosti. Ne pokaždé se to během 
festivalových vystoupení podařilo a ne všich-
ni jsou na podobnou spoluúčast připrave-
ni nebo jí schopni, nicméně silná prováza-
nost účinkujících a jejich, většinou s alter-
nativou obeznámených diváků byla během 
celé Farmy 2007 patrná. Ostatně povětši-
nou pozitivní, spontánní reakce publika byly 
jedním z pozoruhodných momentů celého 
klání, především v okamžiku střídání sku-
tečných, emotivních a důvěryhodných reak-
cí s těmi přehnanými a vyumělkovanými, 

s podivnou touhou upozornit na sebe, pre-
zentovat se. 

Přesto nešlo nepostřehnout, že festival opa-
novala velmi přátelská, tvůrčí nálada, ke kte-
ré bezesporu přispěly master class worksho-
py zpěvačky a muzikantky Mariany Sadov-
ské, rituálních bubeníků Dulsori či tanečníka 
Javiera Cury, tedy umělců, jejichž postupy 
bylo možné následně sledovat přímo v akci 
na scéně. Podobně inspirativní byly i před-
nášky významného polského kulturologa 
a divadelního antopologa Leszka Kolankie
wicze (rozhovor s ním viz A2 č. 22/2007) 
s primárním zaměřením na možnosti výra-
zů, které překračují, v duchu „performan-
ce studies“, hranice žánrů, aby na závěr jed-
notlivých večerů byla věda nenásilně vystří-
dána nočním nezávazným muzicírováním. 
To vše vtipně zarámované atmosférou sku-
tečné zemědělské farmy s koly slámy v uli-
cích Smíchova, natrhanou zeleninou ve foye-
rech divadel a sazenicemi rajčat, rostoucími 
v kelímcích v místnosti v Preslově 9, kte-
rá slouží Švandovu divadlu jako zkušebna 
a proměnila se během festivalu na dokona-
lý, prázdný brookov ský prostor, jako stvoře-
ný pro netradiční divadlo.

Různé podoby rituálu
Zatímco ke stylizovanému tanci měla nej-
blíže komorní, melancholická performance 
Javiera Cury s názvem Los otros nosotros (My 
druzí), předvádějící ve vlastním tanečním 
jazyce, nazývaném tango-contact, kompli-
kovaný, niterný a zároveň expresivní vztah 
ženy a muže, s rituálem pak ponejvíce praco-
vala skupina Dulsori a jejich mytická, korej-
ská bubenická oslava přírodních sil, imitující 
zvuky hromu, blesku, deště a větru. Ačkoliv 
se korejští hudebníci dokázali probubnovat 
postupně ke skrytým emocím zpočátku vel-
mi chladného publika, performance v čisté 
podobě rituální sounáležitosti vyvrcholila až 
později, přímo na ulici, průvodem ke scéně 
v Preslově ulici. V sedadlech Švandova diva-
dla jsem se totiž nemohl ubránit dojmu, že 
celý výstup je přece jen poněkud vnějškový 
a vyumělkovaný, že se vystoupení v určitých 
momentech mění z emotivního rituálního 
bubnování na kvalitní vývozní korejský artikl 
pro turisty. Především zpěvačka souboru, 

interpretující písně do mikrofonu, se snažila 
podnítit diváky ke spolupráci stylem, který 
si nezadá s koncerty současných popových 
hvězd. Její unikátní hlasový projev se mnoh-
dy devalvoval estrádním pobízením publi-
ka k aktivitě, snahou za každou cenu divá-
ky roztleskat. Ti si ale sami, díky neustálému 
rytmickému burcování „ještě nerozhodnuté-
ho ducha“, našli ke korejským performerům 
cestu.

Ostatní představení byla mnohem komor-
nější, ačkoliv forma rituálnosti našeho živo-
ta a našeho počínání v něm byla vždy ale-
spoň v podtextu přítomná a srozumitelná. 
Zejména hodinové, decentně minimalistic-
ké představení Kód života – poslední před-
pověď švédského sdružení Compagnie Jus de 
la vie, které tematizovalo v precizním pohy-
bovém provedení malé rituály každoden-
nosti, mísící lehkost a uvolněnost s tragikou, 
ironií a groteskností lidského konání. Kon-
trast lidského pohybu a jeho striktní omeze-
ní v daném, nepřekonatelném prostoru, bez 
možnosti jakéhokoliv úniku byl zcela zře-
telnou parafrází na nesvobodu dob nedáv-
no minulých. Tato jednoduchá a nenápadná 
refl exe zbytků totality, přežívající nejen ve 
společnosti, ale v každém z nás, vyplývala ze 
životní zkušenosti hlavní tanečnice celého 
představení Charlotty Őfverholmové a její-
ho dřívějšího pobytu v Čechách. A performe-
ři, oblečení všichni ve stejných černých kal-
hotách a černých vestách, se ztuhlými obli-
čeji a zvýrazněnými černými kníry, dokázali 
v prostoru s minimem předmětů a v záměr-
ném pološeru vytvořit atmosféru stísněnosti 
a nepřekonatelnosti omezeného světa všed-
ního dne.

Co je legenda
Osobním zklamáním pro mne bylo vystou-
pení slavné skandinávské divadelní labora-
toře Odin Teatret a jeho rytmicky a hudeb-
ně dokonalá, tematicky a obsahově však not-
ně vyčpělá performance Itsi Bitsi, založená na 
vzpomínkách herečky Iben Nagel Rasmusse-
nové. Ta prezentovala v parafrázích let šede-
sátých svůj osobní život před příchodem do 
Odin Teatret a doplnila jej a obsahově prová-
zala s fragmenty ze svých slavných rolí. Zdá-
lo se ale, že na rozdíl od ostatních představe-
ní zde chyběl onen nutný přesah, vše zůstalo 
uzavřeno v příliš individualizované rovině pro 
nás neznámé historie, navíc podané ve velmi 
tradičním až tradicionalistickém pojetí.

V tomto kontextu pak Farma v jeskyni, 
spontánní fyzické divadlo, a její představení 
Čekárna a Sclavi – Emigrantova píseň vyzní-
vají jako precizní, pravdivé a náročné umě-
ní, na které můžeme být patřičně hrdí. Tohle 
divadlo není založené na značce, nežije z je-
jí podstaty, z povrchnosti podmíněné dobou; 
je založené na skutečném průzkumu terénu, 
materiálu těla i ducha, historii i současnos-
ti, na přemýšlení a promýšlení, na propra-
covanosti a zároveň jisté uvolněnosti a leh-
kosti výpovědi, na vážném přístupu k lát-
ce a námětu. Zkrátka, v kontextu festivalu, 
evropské divadlo nového tisíciletí.

A právě tato zaujatost pro nové, „nekaší-
rované“ pojetí divadla se projevila i na cel-
kovém vyznění festivalu Farma 2007, kte-
rý je bez nadsázky nadějným základem do 
budoucna. Snad jen více odvážnějších insce-
nací ze zahraničí a vhodnější termín, aby se 
několik nezávislých festivalů nepralo v jed-
nom měsíci o přesyceného diváka.
Autor je teatrolog.

Rituál, rytmus, konfrontace
Nový festival v Praze

Korejští bubeníci Dulsori. Foto Michal Selinger

inzerce
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Vstříc 
nerozlišitelnému
Debut elektroakustického tria 
MUTA

Lukáš Jiřička

Svět současné hudby a jejího defi nování se 
ukazuje jako čím dál větší problém. Stej-
ný proces, jaký probíhá v samotném umění, 
se děje i s naším komentářovým aparátem. 
Projekt MUTA dokazuje životnost a náskok 
hudby před žurnalistikou. Jedná-li se o hud-
bu, která recykluje už stávající žánry a sty-
ly, můžeme si napomáhat stejně recyklova-
nými označeními, která pouze slepují zná-
mé pojmy (například dub step, break core, 
postrock atp.), ale ty už v sobě nesou pachuť 
čehosi známého, osvědčeného, pouze oprá-
šeného a mnohdy i předem odsouzeného 
k pomíjivosti. Oproti tomu vznikají projek-
ty, jež se vzpouzejí všem ustanoveným ška-
tulkám a jsou až podezřele svěží: jejich čás-
ti i celý hudební jazyk vzdáleně připomínají 
kontury již známých věcí, v jistých momen-
tech poodhalují možné vyšlapané cesty, ale 
rozhodně stojí soběstačně na obou nohách. 
Jsou ve své originalitě velmi stylotvorné, 
ovšem bez možnosti snadné imitace. Nápo-
dobu vylučují předem. 

Takové je album Yesterday Night You Were 
Sleeping At My Place mezinárodního tria 
MUTA, vydané na norském labelu Sofa, jenž 
se soustředí převážně na volnou improvi-
zaci (A2 č. 22/2006). Trio se skládá z ital-
ské hráčky na tradiční a preparovanou fl étnu 
Alessandry Rombolá, jež vyšla z oblasti inter-
pretace soudobé vážné hudby, a dvou bytost-
ných improvizátorů, kteří však dokážou svůj 
záběr rozšířit opačným směrem ke kom-
pozici a danému rámci: prvním je anglický 
hráč na amplifi kovanou preparovanou harfu 
a elektroniku Rhodri Davies a druhým nor-
ský perkusista a elektronik Ingar Zach. Přes-
tože spolu hrají již sedm let a čtyři roky pří-
mo v tomto složení, představuje tento počin 
jejich albový debut. Mimoto jsou všichni sou-
částí proměnlivého mnohačlenného ansám-
blu improvizátorů s komickým názvem No 
Spaghetti Edition, Zach navíc aktivně působí 
ještě v jiném uskupení – triu Huntsville (A2 
č. 04/2007). 

Hudba svlečená z kůže
Každý ze zúčastněných má nemalé zkuše-
nosti s objevováním hudby skrze zaměře-
ní na zvuk a improvizovanou souhru, aby 
zde vyzkoušel další z metod nového přístu-
pu ke kompozici.. MUTA při hraní okamži-
tě mažou stopy a rozsévají mylné náznaky 
možných souvislostí a odkazů. Navíc, tvoří-li 
hudbu tři bytostní improvizátoři, je zřejmé, 
že jistý punc volného přístupu ke zvuku jako 
takovému je zde upřednostněn před odha-
lováním tradičně uchopené rytmicko-melo-
dické struktury. Repetice a čitelné struk-
tury zde chvílemi zaručuje převážně bube-
ník Zach v minimalistických a škobrtajících 
rytmech, zatímco Rombolá se soustředí 

na nemelodické hraní na fl étnu a Davies na 
podivně perkusivní údery do strun har-
fy nebo dlouhé strunné drones zmutované 
elektronikou. Ne omylem sám název MUTA 
asociuje proměnu, odlišnost, vývoj k nezná-
mému. Mutaci, svlékání z kůže. 

Výsledná nahrávka je skutečně nepojmeno-
vatelná ve své hudební morfologii. Oč se jed-
ná? O elektroakustický noise? Promyšlený 
ambient s barevnou škálou zvuků? Improvi-
zaci maskovanou jako kompozici? O demon-
straci lásky k hudbě s izolovanými zvuky jed-
notlivých nástrojů? Asi to vše najednou, ale 
možná i něco více. Zach zde hraje skuteč-
ně koncentrovaně a dokáže ze své bicí sou-
pravy vyloudit nečekané praskance, šelesty 
a hřmoty (jako bicí nástroje jsou zde použity 
také pingpongový míček, zvonky či rozličné 
kovové předměty). Daviesova harfa málokdy 
odkazuje k svému typickému zvuku, pro-
tože se daleko více stává zesíleným zdrojem 
pro elektronické plochy a poryvy. A nakonec 
fl étnistka Rombolá místo vznosných melo-
dií pracuje spíše s jejich útržky nebo osamo-
cenými tóny. To, co lze nazvat kompozicí, je 
v případě debutu MUTA spíše smluvený kon-
cept vývoje skladeb a užitých segmentů než-
li notový záznam prověřený dlouhými zkouš-
kami prapodivných a zvolna se přelévajících 
abstraktních písní. 

Trio perfektně (místy až teatrálně) dokáže 
pracovat s napětím mezi noisem, v němž se 
nástroje slévají v jeden kašovitý hřmot, a jem-
nými pasážemi, během nichž vyniká sólo-
vé mistrovství muzikantů. Možná, že i prá-
ci s hudební stavbou ve smyslu dynamiky 
a netradičně pojaté hry na nástroj lze považo-
vat za kompozici nového věku, v němž se uka-
zuje, že zvuk a ne rytmus či melodie jsou tím 
nejdůležitějším. A je-li zvuk znásoben výraz-
nou hráčskou interakcí, zůstává zde záruka, 
že slovním aparátem nesnadno defi novatel-
né dílo Yesterday Night You Were Sleeping At 
My Place má potenciál uhrančivého výletu do 
neznámých oblastí rozepjatých mezi sklad-
bou a improvizací.
Autor je redaktor časopisu HIS Voice.

MUTA: Yesterday Night You Were Sleeping At My 
Place. Sofa; 2007.

Nevstoupíš dvakrát 
do téže drážky
Nad koncertním DVD Orena 
Ambarchiho a Martina Ng

Petr Ferenc

Poněkud tajuplné, avšak v mnohém sympto-
matické DVD. Z živé spolupráce dvou hudeb-
níků totiž ukazuje pouze videoprojekci, kte-
rá při koncertu běžela. Tedy aspoň co se týče 
prvního, čtyřicetiminutového setu s názvem 
Vigilance, nahraného v roce 2003 na montre-
alském festivalu elektronické hudby a při-
družených oborů Mutek. O tři minuty del-
ší a o dva roky mladší 8 Seconds Of Weight-
lessness pocházejí ze Sydney a – v tomto 
směru zůstávají titulky DVD poněkud nejas-
né – jsou nejspíše také koncertního půvo-
du; bude o nich tedy patrně platit totéž co 
o Vigilance.

Australský rodák Oren Ambarchi patří do 
početného ranku improvizujících kytaris-
tů, činný je rovněž v postrockové skupině 
s průzračným jménem i zvukem Sun. Zvuk 
své kytary proměňuje k nepoznání a jeho 
vystoupení se často ubírají multimediálními 
stezkami, kroužícími kolem videoartu a zvu-
kové instalace. Jeho krajan, hráč na gramofo-
ny Martin Ng, se snaží vymanit svůj nástroj 
z osidel marclayovského konceptualismu 
(o Christianu Marclayovi viz A2 č. 5/2006) 
a dobrat se jeho citlivosti a potenciálu, kte-
rý v sobě gramofon skrývá coby prostředek 

k citlivé improvizaci. Přehrávání desek (ves-
měs kratičkých, nerozpoznatelných frag-
mentů) není pro Martina Ng intelektuál-
ní sbírkou citátů, ale výpravou za proměn-
livou podstatou zvuku. Nevstoupíš dvakrát 
do téže drážky, říká.

Nespavost a pocity beztíže
Plentou videa decentně skryté obcování ky-
tary a gramofonů (které dvojice předved-
la již na CD Reconnaissance) zplodilo zvuk, 
v němž bych si výchozí složky nikdy netrou-
fl  odhadnout: první ze zvukových ploch se 
nese v duchu decentních, nepříliš hustých 
clicks’n’cuts, druhá je proměnlivým, neagre-
sivním sinusovým dronem. Škoda nemožnos-
ti vidět aspoň chvíli oba hudebníky při prá-
ci, na druhé straně se mohu utěšovat tím, že 
disk alespoň neztratí na tajuplnosti a jeho 

„odlidštěný“ (tj. beze stop „původního“ zvu-
ku použitých nástrojů) zvuk a video se navzá-
jem umocňují. Možný klíč k názvu DVD: fate-
less = bez osudu.

Videodoprovod k Vigilance, plný tenkých 
čar tvořících různobarevné sítě a simula-
ce zakřivení prostoru (viz obal DVD) z díl-
ny Tiny Frankové, byl generován živě, a jak se 
zdá z několika synchronních záškubů obra-
zu a zvuku, v závislosti na právě improvizo-
vané hudbě. Máme tu tedy vlastně fi lm, jehož 
soundtrack vzniká v přímém přenosu. Tato 
vizuální forma podle autorů zcela dostateč-
ně vypovídá o probíhající hudbě a zároveň 

je jednou z aktuálních možných forem pro-
dukce koncertních DVD. V době, kdy napros-
tou většinu koncertů experimentální digitál-
ní hudby doprovází projekce, je pak jen logic-
ké soustředit se při produkci záznamu na ni, 
a nikoli na většinou nehybné hráče; i když 
Ambarchi a Ng naživo patrně nejsou nudně 
strnulí laptopisté. A zároveň: pokud bereme 
to, co se při koncertech odehrává na plátně 
za hudebníky, jako pouhý žánrově povinný 
doprovod (a většinou tomu tak je), můžeme 
při sledování Fateless mít oprávněný pocit 
zdlouhavosti a zklamání z toho, že se nám 
místo hlavního chodu servíruje příloha. 

Dojem zachrání druhá polovina disku, kte rá 
rozhodně vypadá mnohem svěžeji než poně-
kud předvídatelná a stereotypní Vigilance. 
Obraz doprovázející 8 Seconds of Weight-
lessness se z bílého bodu na černém pozadí 
promění v rám plný probíhajících drobných 
ruchů a dějů, které ohraničující obdélník na 
chvíli přerostou, zruší jeho linie, rozplynou 
se v šedých mracích a navrátí se do koloto-
če víření na pomezí záznamů elektrických 
výbojů a mikroskopického hemžení. Citlivost 
digitální manipulace navíc vcelku zdařile 
(dokonalost je zde nemožná) imituje vizuál-
ní dojem fi lmového pásu. Bez osudu: mrtvol-
ná nehybnost, nebo božská povznesenost?
Autor je zástupce šéfredaktora časopisu HIS Voice.

Oren Ambarchi & Martin Ng: Fateless DVD. 
Asphodel, 2006; www.asphodel.com.

Improvizací proti strnulosti: Martin Ng a Oren Ambarchi
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Jsem spisovatel levého středu 

Mexický spisovatel 
Carlos Fuentes navštívil Prahu 
poprvé v roce 1961, podruhé 
v roce 1968, aby vyjádřil protesty 
proti vstupu sovětských vojsk. 
Při té příležitosti navázal 
celoživotní přátelství s Milanem 
Kunderou, o němž napsal esej 
El idilio secreto (Tajná idyla). 
V minulých dnech přijel potřetí, 
aby ofi ciálně zahájil provoz 
knihovny Cervantesova institutu, 
která nese jeho jméno. 

anna tkáčová

Začněme problémem multikulturalismu. 
Jsou myslitelé, kteří jsou přesvědčeni, 
že multikulturalismus je falešný mýtus, 
že v mnohokulturních společnostech 
je možná buď jenom asimilace jedné 
kultury druhou, nebo trvalé napětí 
mezi nimi. Z vašeho díla, které je 
v tomto směru konzistentní, vyplývá, 
že vy v multikulturalismus věříte, což 
dokládáte na zkušenostech středověkého 
Španělska a Iberoameriky... 
Iberoamerika může opravdu být příkladem 
pro ostatní. Vždyť ji také na důkaz její 
kulturní rozmanitosti nazývám Indo-Afro-
Ibero-Amerika. V zemích, kde hlavním 
jazykem je španělština, která nám dává 
velkou jednotu, ale kde zároveň existuje 
více než čtyřicet dalších domorodých jazyků 
a všechny jsou uznávány, je pochopitelné, 
že takový Yaquí ze Sonory nebo Maya 
z Yucatánu, aby si rozuměli, nemají jinou 
možnost než se mezi sebou dohovořit 
kastilštinou, kterou sem přinesli Španělé. 

Naproti tomu stojí Spojené státy americ-
ké. To byl kdysi velmi uzavřený jednokul-
turní stát. Severní Amerika byla anglosas-
ká, puritánská, protestantská a považte, 
dnes patří k největším multikulturním stá-
tům na světě, kde dvaačtyřicet milionů lidí 
hovoří španělsky. Etnicky je to země znač-
ně různorodá, tvoří ji Evropané, Afričané, 
domorodci, Hispanoameričané, takže se už 
nemůže říci, že jde o jednokulturní zemi, 
ale o zemi z mnoha úhlů pohledu multi-
kulturní. A jaký je v tomto směru osud svě-
ta? Budoucnost planety je mestická. Cesto-
vání, migrace a zejména požadavky pracov-
ního trhu změní všechny světadíly počínaje 
Evropou v mestické kontinenty, kde spolu 
bude koexistovat mnoho ras, mnoho jazy-
ků, mnoho náboženství. Na multikultura-
lismus je třeba si zvyknout, už nebudou 
existovat izolované, kulturně čisté ostrův-
ky. Věřím, že Evropa bude schopna pojmout 
a přijmout všechny cizí vlivy, stejně jako 
jsme v Mexiku přijali vlivy domorodé a vliv 
španělský a vytvořili jsme jeden multikul-
turní národ. Skrze potřeby pracovního trhu 
a obchodu je třeba v globalizovaném svě-
tě očekávat obrovský přesun kultur, tradic, 
ras i jazyků. Nikdo na takovou situaci není 
připraven lépe než Iberoamerika, která má 
se soužitím mnoha kultur více než pětiset-
leté zkušenosti.

V poslední kapitole eseje Pohřbené 
zrcadlo s optimismem vítáte stále větší 
uvědomělost a emancipovanost občanské 
společnosti, tedy demokratizaci zemí 
Hispánské Ameriky zdola. Zprávy 
o takovém jevu se v našem tisku objevují 
jen sporadicky. Zato je z nejvyšších 
politických míst slyšet hlasy, že občanský 
sektor jsou vlastně nátlakové skupiny, 
které nikdo nevolil, a že jedinou 
skutečnou demokracií jsou rozhodnutí 
volených zástupců, tedy parlamentu. 
Mohl byste přiblížit demokratizaci 
hispanoamerických zemí pomocí 
angažované občanské společnosti? 
V čem podle vás spočívá demokracie?
Snaha vyřadit občanskou společnost z poli-
tické angažovanosti, to je fašistický postoj. 
Nic jiného. Vždyť občanský sektor drží spo-
lečnost pohromadě. Jsou to lidé, kteří pra-
cují, kteří přemýšlejí, dokážou dát naje-
vo své přesvědčení, žení se a vdávají, mají 
děti, dokážou rozhýbat společnost. I kdyby 

vymizely vlády, občanská společnost zůsta-
ne. Ona vytváří vládu a vláda je tu od toho, 
aby občanské společnosti sloužila. Nic víc. 
V Mexiku se občas objeví vlády, které nefun-
gují nebo fungují špatně, ale občanská spo-
lečnost se stále vyvíjí, nezastaví se. Vezměte 
si jenom takové hlavní město Mexika, kte-
ré má dvacet milionů obyvatel. Je prakticky 
nemožné všem vládnout a občanská společ-
nost se téměř naučila spravovat samu sebe. 
Na úrovni profesní, na úrovni čtvrtě, na úrov-
ni rodiny. Existuje velmi aktivní občanská 
společnost, která sice stát potřebuje, nikdy 
bych se neodvážil říci, že stát je nepotřeb-
ný, ale nemůže rozhodovat úplně o všem. 
Může být kdykoli odstraněn, hozen do staré-
ho železa. Stát je pomíjivý, občanská společ-
nost je tu natrvalo.

Kdysi jste řekl: „Mé romány vznikají 
jako akt imaginace a postupem let se 
stávají reálným dokumentem.“ V románě 
Křeslo pro orla (2003) nabízíte smutný 
obraz Mexika v roce 2020. Ten rok 
se pomalu blíží. Je obraz dnešního 
Mexika skutečně tak tristní?
Je mnohem tvrdší. Demoralizovaná vláda, 
korupce, narkomafi e, kasikismus, politické 
vraždy... Román je mexickou verzí francouz-
ských románů o palácových intrikách. Pojed-
nává o pletichách uvnitř prezidentského 
paláce, kde všichni sledují své vlastní zájmy, 
každý zrazuje každého, hledá možnost, jak 
povýšit. Největším problémem, s nimiž se 
ale Mexiko potýká, je násilí, jež se ve spo-
lečnosti stalo běžným jevem, a narkoma-
fi e. Násilí je napojeno na skupiny obchodní-
ků s drogami, armáda nezasáhne, protože 
není vyloučeno, že by došlo ke krveprolití, 
policie je narkomafi í zkorumpovaná. Je to 
složitá situace a současný prezident Felipe 
Calderón ji přehlíží. Nakonec si myslím, že 
jsem se v románě Křeslo pro orla ještě držel 
zpátky. Zatímco v chodbách prezidentské-
ho paláce jsou intriky spíše zábavné, když se 
přenesou do společnosti, když se kriminál-
ní živel dostane do sporu se státem a stát je 
poražen zločinci, má to těžké důsledky pro 
všechny občany.

Myslíte, že k něčemu 
takovému může dojít?
Doufám, že se to nestane. Je však třeba při-
jmout nějaké rozhodnutí a myslím, že by mno-
hé vyřešila legalizace drog. Jinak se s narko-
mafi í nevypořádáme.

Leitmotivem vašich děl je Mexiko 
a jeho osud. Dokonce se říká, že existují 
dvě Mexika: jedno skutečné a jedno 
vymyšlené Carlosem Fuentesem. Kolik 
Mexik podle vás existuje ve skutečnosti?
Myslím, že je tolik Mexik, kolik má Mexiko 
obyvatel. Ano, jedno Mexiko je objektivní, to 
je Mexiko v ofi ciálních statistikách. Ale kaž-
dý Mexičan má svou představu o zemi, v níž 
žije, nejen já. Já o něm píšu, jiní ho malu-
jí, fi lmují, jiní ho promýšlejí. Kdo zná mexic-
ký fi lm, ví, že každý režisér má jinou vizi. 
Ve skutečnosti to není vize jedné země, ale 
umělecké vidění jedné reality. Nelze říci, že 
to, co natočil González Iñárritu, je Mexiko, 
že Mexiko je to, co namaloval Diego Rive-
ra nebo Rufi no Tamayo, nebo to, co napsal 
Carlos Fuentes. Tak spletitou zemi ne lze 
obsáhnout jedním úhlem pohledu. Nelze 
přece pochopit Francii 19. století bez Balza-
ka a Londýn stejného období bez Dickense. 

A určitě nepsali, jako by měli v ruce kame-
ru. Moje Mexiko také neodpovídá objektiv-
ním statistickým datům, je výsledkem umě-
lecké imaginace. 

O jednom ze svých prvních románů 
Nejprůzračnější kraj jste napsal, že město 
Mexiko obsahuje mnoho vrstev. Jednu 
z Moctezumova období, jednu z doby 
místokrále Mendozy nebo císařovny 
Charlotty, z doby Porfi ria Díaze či z doby 
po zemětřesení v osmdesátých letech 
20. století. Dnes by se mohla připojit 
další vrstva, řekněme podzemní, vrstva 
extrémní chudoby. Jak byste Ciudad 
de México viděl dnes? Myslíte si, že jde 
skutečně o postapokalyptické město?
Ano, ano, ano. Podívejte, když jsem se naro-
dil, to už je hodně let, to je jisté, město Mexi-
ko mělo okolo milionu obyvatel a celá země 
jich měla dvacet milionů. Dnes má dvacet 
milionů jenom hlavní město a v celém Mexi-
ku žije okolo sto deseti milionů obyvatel. To 
je boom obyvatelstva absolutně nekontro-
lovaný a nekontrolovatelný, vymklo se nám 
to z rukou. Neexistují služby, neexistují pro-
středky odpovídající tak velké explozi oby-
vatelstva. Stojíme tváří v tvář velkému pro-
blému, který se netýká jen hlavního města, 
ale celé země. Už jsem o tom hovořil. Jde 
o problém narkomafi e. Například Michoa-
cán, nádherný mexický stát s překrásným 
hlavním městem, je prakticky ve stavu války 
s drogovými skupinami. Já mám už dlouho 
jeden návrh. (smích) Protože naše zkorum-
povaná policie nezmůže nic a vojsko kvůli 
možnému masakru nekoná, navrhuji povo-
lat německou policii.

Německou policii?! V Kolumbii 
třeba zasahuje proti drogovým 
kartelům americké vojsko. 
Ne, americké vojsko ne. Americké vojsko, 
které nám zabralo část území, to by nešlo. 
Německou policii. Německá policie, ta je 
neposkvrněná jako Panna Marie. Může to 
dokázat jen německá policie. 

Někteří kritici vytýkají nejen vám, ale 
většině hispanoamerických autorů 
silný a trvalý antiamerikanismus s tím, 
že váš postoj pramení z komplexu 
méněcennosti vůči úspěšnějšímu 
a mocnějšímu sousedovi. Co byste 
vzkázal takovým kritikům?
Že jsem člověk, který Spojené státy americ-
ké zná, že je miluji a že jsem tam vyrůstal 
v době Franklina Roosevelta. Že tedy mohu 
porovnávat, jak to v USA vypadalo za jeho 
prezidentství v tak těžkém období hospo-
dářské krize a po uplatnění New deal, mohu 
srovnávat postoje za druhé světové války se 
vším, co přichází pak. Že tedy mohu srovná-
vat hvězdné období Spojených států, v němž 
se projevila všechna pozitiva severoameric-
kého národa, s tím, co přichází potom. A to 
kritizuji.

Oblíbeným symbolem použitým v mnoha 
vašich dílech jsou zrcadla a obrazy, které 
pohledy do nich nabízejí. Symbol zrcadla 
jednou nastaveného ze španělského 
břehu směrem do Ameriky a podruhé 
z amerického břehu do Španělska 
a Evropy jste využil i v eseji Pohřbené 
zrcadlo. Události v něm pojednané 
končí v roce 1992. Co by se v takto 
nastavených zrcadlech vidělo dnes?

Kurt Vonnegut

HOKUSPOKUS
Přeložil Richard Podaný, 288 Kč

Černohumorný Vonnegutův 
román z ro ku 1990 je sesta-
ven z útržkovitých zápisků 
Eugena Hartkeho, Ameri-
čana, který se na otcovo 
přání dal k armádě, prošel 
vietnamskou válkou, stal 
se profesorem na soukro-
mé vysoké škole pro méně 
talentované studenty, dostal 
vyhazov za protiamerické 
řeči a skončil ve vězení, nej-
dřív jako bachař a pak jako 
odsouzený. Když bilancuje 

svůj život, zjišťuje, že lidí, s nimiž se pomiloval, je 
stejně jako těch, které zabil.

Milíčova 13, Praha 3
www.argo.cz, argo@argo.cz
distribuce www.kosmas.cz

inzerce
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Domnívám se, že Pohřbené zrcadlo je prv-
ní knihou, která pojednává o hispánské kul-
tuře v její celistvosti. Pojednal jsem hispán-
skou kulturu tak, jako by mezi kulturou 
Iberoameriky a kulturou Španělska neexis-
toval plot, jako by mezi nimi nebylo žádné 
prázdno. Nás přece spojuje moře, skrze kte-
ré proudilo oběma směry vzájemné pozná-
vání. V dobách bojů za nezávislost se v Ibe-
roamerice projevil velký antihispanismus. 
V Mexiku máme ale velmi pozitivní zkuše-
nost s republikánskými imigranty ze španěl-
ské občanské války. Jejich příchod znamenal 
velké ozdravení mexické kultury. Přišli sem 
velcí umělci, básníci, spisovatelé, architekti, 
lékaři, fi lmaři. Považuji za nutné, aby naše 
kultury, španělská a hispanoamerická, byly 
chápany jako jeden hispánský celek. Dnes 
už máme vztahy mezi sebou vyřešené a naši 
společnou hispánskou kulturu musíme chá-
pat jako jednu z mnoha kultur světa, který 
je jinak – co se týče obchodu a bankovních 
operací – zcela globalizovaný. 

Zmíněný esej je vystavěn jako systém 
dějinných křižovatek, na nichž Španělsko 
a Iberoamerika mohly volit z mnoha 
cest svého dalšího dějinného vývoje. 
Po rozpadu bipolárního světa stojí na 
podobné křižovatce celá planeta a má 
dvě možnosti: „demokracii vylučující“, 

nebo „demokracii začleňující“, abych 
použila vaše termíny. Buď bude vytvářet 
bloky namířené proti jiným blokům, nebo 
se bude snažit o planetární spolupráci. 
Jak vidíte budoucnost vy? Zůstalo vám 
v tomto směru alespoň trochu optimismu, 
který jste opatrně vyslovil v závěru eseje?
Politická scéna se pomalu mění. Myslím, že 
je právo každé země zvolit si způsob svého 
politického zřízení. Aby měla vlastní obchod-
ní, migrační, mezinárodní, legislativní politi-
ku pro dnešní dobu, která prochází změna-
mi. Konfrontační bipolární svět se změnil ve 
svět unipolární, v němž jedinou mocností na 
světě jsou Spojené státy americké. To však 
nebude mít dlouhé trvání, zejména po děsi-
vém fi asku v Iráku. Celá válka v Iráku je pro-
jevem koloniálního postoje nejen USA, ale 
zejména Velké Británie, stejně tak jako před-
tím válka ve Vietnamu byla projevem kolo-
niálního dědictví Francie. Tento unipolární 
svět končí. Pomalu nabývá na významu Čína, 
Japonsko, Indie, Evropa. Vzniká multipolár-
ní svět, musí vzniknout multikulturní svět 
založený na respektu, diplomacii a uznání 
ostatních. Na základě toho musí vzniknout 
nová mezinárodní politická a ekonomická 
organizace, která by nově vzniklý řád udržo-
vala, protože nikdo není pánem světa a nikdo 
nemůže ostatním nic diktovat. V tomto smě-
ru může sehrát velkou úlohu právě literatu-

ra a zejména román, o němž už se desetiletí 
s oblibou tvrdí, že je mrtvý. Prostřednictvím 
románu, prostřednictvím literatury se náro-
dy o sobě mohou dozvědět mnohem víc než 
prostřednictvím studené obrazovky nebo 
suchých novinových článků. A poznání dru-
hého je prvním krokem k jeho respektování.

V naší zemi jste často označován 
za levicového spisovatele. 
Považujete se za něj i vy sám?
Samozřejmě. Jsem spisovatel levého středu. 
A nestydím se za to.

Má pro vás nějaký hlubší význam, že 
je po vás pojmenována knihovna 
Cervantesova institutu právě v Praze?
Jak by ne. Pro mě je to velká čest. Mám vaši 
zemi velmi rád. Navštívil jsem ji přece v je-
jím těžkém období v roce 1968 společně 
s Juliem Cortázarem a Gabrielem Garcíou 
Márquezem, a mohl jsem tak lépe pochopit, 
co se tu vlastně stalo. Tehdy jsem také navá-
zal hluboké přátelství s Milanem Kunderou. 
Poznal jsem Prahu v jednom z nejtěžších 
období a na to se nezapomíná, stejně tak 
jako nikdy nezapomenu větu Miloše Forma-
na: „Vyšli jsme ze zoologické zahrady a ocit-
li jsme se v džungli.“ A kromě toho, Praha 
je bez nadsázky nejkrásnější město v Evropě, 
a poznal jsem jich opravdu hodně. 

Mexický prozaik, esejista a fi lmový scenáris-
ta Carlos Fuentes (nar. 1928 v Panamě) žije 
střídavě v Londýně a Mexiku. Leitmotivem 
jeho prozaických děl je Mexiko, jeho zrod, 
dějiny a bolestný osud, doprovázený nemé-
ně bolestným hledáním vlastní kulturní iden-
tity. Bibliografi e jeho prozaických děl čítá více 
než čtyřicet titulů. Například La región más 
transparente (1958, česky Nejprůzračnější 
kraj, 1966), La muerte de Artemio Cruz (1962, 
česky Smrt Artemia Cruze, 1966), Cambio de 
piel (1967, Svlékání z kůže), Una familia leja-
na (1980, Vzdálené příbuzenstvo), Gringo 
viejo (1985, česky Starý gringo, 2005), Cristo-
bal nonato (1987, Nenarozený Kryštof), Dia-
na o cazadora solitaria (1994, česky Diana 
aneb osamělá lovkyně, 2001), Los ańos con 
Laura Díaz (1999, Léta s Laurou Díazovou). 
V románě La silla del águila (2003, Židle pro 
orla) se odvážil, ve své literární činnosti snad 
poprvé, nahlédnout do budoucnosti Mexika 
a obraz, který se mu naskytl, není věru opti-
mistický. V roce 2006 vydal zatím své poslední 
prozaické dílo, soubor povídek o násilí Todas 
las familias felices (Všechny šťastné rodiny), 
z nichž každá je zakončena jakýmsi druhem 
poetické litanie. 

Jako esejista se Fuentes kriticky vyjadřuje 
k aktuálním mexickým i světovým událostem. 
Proslul však zejména svými literárněkritický-
mi eseji. Například dnes již klasickým dílem La 
nueva novela hispanoamericana (1969, Nový 
hispanoamerický román), Cervantes o la crí-
tica de la lectura (1976, Cervantes neboli Kri-
tika četby), La geografía de la novela (1993, 
Geografi e románu). Originální pohled na klí-
čová díla hispanoamerické literatury přiná-
ší kniha esejů Valiente mundo nuevo (1990, 
Statečný Nový svět). V roce 2003 vyšel česky 
téměř třísetstránkový esej o kulturních ději-
nách Španělska a Hispánské Ameriky Pohřbe-
né zrcadlo (El espejo enterrado), který napsal 
k pětistému výročí objevení Ameriky. Carlos 
Fuentes je nositelem četných literárních cen, 
včetně španělské Premio Cervantes (Cervante-
sova cena), 1987, a Premio Príncipe de Astu-
rias, 1994. 

–atk–

S Carlosem Fuentesem o pomíjivosti států, narkomafi i a románu 

V románě Křeslo pro orla jsem se ještě držel zpátky. Carlos Fuentes v Praze. Foto Petr Machan
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Několik slov o letošním 
Pražském Quadriennale, 
o jeho tématech a národních 
sekcích napsal pro A2 generální 
komisař monumentální výstavy, 
která se v hlavním městě koná 
každé čtyři roky.

arnold aronson 

Než se scéna zaplní, může být čímkoliv. 
Prázdný prostor se může stát hradem nebo 
lesem, bitevním polem nebo kuchyní, zahra-
dou v Číně nebo vilou v Itálii, může být tak 
opravdový, až se v něm budete chtít zabyd-
let, nebo smyšlený a hravý, abstraktní či 
minimalistický, anebo zůstane právě jen 
prázdným prostorem. Tím, kdo tyto svě-
ty tvoří, je scénograf. Jeho rolí je vytvořit 
z chao su řád, přeměnit možné „cokoli“ na 
konkrétní „něco“.

A stejně jako scéna musí být přeměněna 
i prázdná výstavní hala. V polovině června se 
takto přemění rozlehlé haly Průmyslového 
paláce na Výstavišti, kde se představí 55 národ-
ních a regionálních expozic ze šesti kontinen-
tů. Jednotlivé expozice nabídnou tisíce návrhů 

od stovek scénografů, divadelních architektů 
a všech, kteří tvoří dekorace, kostýmy, osvět-
lení a ozvučení inscenací. Co však zde prezen-
tované spojuje? Jak to, že všechny tyto návrhy 
scén a kostýmů, architektonické návrhy, foto-
grafi e a ukázky inscenací a videa nejsou jen 
nahodilou skrumáží věcí a obrazů? 

Hledání tématu
Právě tady se dostáváme ke slovu „téma“. Pro 
minulé ročníky Pražského Quadriennale voli-
li organizátoři vždy jedno společné, napří-
klad Shakespeara, Čechova nebo Mozartovy 
opery. Protože většina vystavovatelů byla ze 
Západu a připravovala především inscenace 
vzešlé z evropského kontextu, byl tento pří-
stup pochopitelný. Jenže Pražské Quadrien-
nale se nyní stalo opravdu mezinárodním 
podnikem a je jasné, že společný divadelní 
jazyk prostě najít nelze. Navzdory globaliza-
ci jsme stále vzdáleni univerzalitě. 

Avšak opustit tematický svorník také není 
žádoucí. Proto Pražské Quadriennale 2007 při-
šlo s novým nápadem – ať si každý národní či 
regionální vystavovatel zvolí své vlastní téma, 
které se bude vázat na jeho kulturu a spo-
lečnost. Jedinou podmínkou bylo, že všichni 
nějaké musí mít. Výsledek je fascinující. 

Každá země či region vyšly ze svých cha-
rakteristik, a tak se Pražské Quadriennale 
stává křižovatkou národních odlišností. Je 
to mozaika toho, jak se dnes vidíme, jak kaž-
dá národní kultura chápe samu sebe. Existu-
jí mezi národy a regiony rozdíly, nebo globa-
lizace již sjednotila jazyk scénografů a při-
pravila je o originalitu? 

Třikrát jinak
Zjednodušeně lze zaměření expozic rozdělit 
na tři skupiny: estetiku a tvorbu scénografi e, 
vliv místní kultury a dopad politických a spo-
lečenských změn na divadlo dané země. 

Představitelé té první vidí divadlo jako 
výsostně artistní počin. Scénografové jsou 

chápani jako umělci a jejich rozhodnutí 
vycházejí ze společných estetických princi-
pů a idejí. To, jak je obraz nebo scéna vytvo-
řena, se stává předmětem hlubokého zájmu. 
Například Švýcaři vytvářejí neurčité scény, 
jejichž souvislost s danou inscenací je velmi 
nejasná. Bulhaři se inspirovali básní Stroj 
a zaměřili se na samotný vznik divadelní-
ho díla. Holanďané, Kanaďané a Novozélan-
ďané zase dávají důraz na to, jak inscenaci 
vnímá divák. 

O těch v druhé kategorii se dá říct, že rov-
něž uplatňují výrazně umělecký přístup, ale 
určujícím je pro ně jejich místo původu. 
Například Finové i Norové se zabývají ark-
tickým světlem, Japonci zase objevují svou 
kulturu skrze slovo „kawaii“, které zname-
ná roztomilé či rozkošné, Mexičané se inspi-
rují místním rčením „pálivé, sladké a tučné“, 
které odkazuje na protichůdné chutě, jež lze 
nalézt v jediném jídle – to je pro ně metafo-
ra divadelní scény. 

Ve třetí kategorii jsou přirozeně regiony, kte-
ré prožily nejvíce politických převratů a nejis-
toty, mezi jinými i postsovětské státy. Polá-
ci teď říkají: „Divadlo jako poetickou metafo-
ru plnou romantismu hoďme za hlavu.“ Pro 
Srby je politickou scénou jejich město, zatím-
co � ajci vyjadřují své obavy z budoucnosti. 
A Izraelci vytvořili expozici plnou zátarasů 
a zdí, což lze interpretovat velmi vše obecně, 
ale také jako odraz tamních konfl iktů. Slovo, 
které prolíná mnoha těmito expozicemi, je 

„skutečnost“ – jaký má divadlo v dnešním svě-
tě násilí a strachu význam?

V Průmyslovém paláci však nejsou jednotli-
vé expozice seřazeny podle geografi cké pří-
slušnosti, takže se několika kroky dostane-
te z jednoho světadílu na druhý. Navíc však 
budete konfrontováni pokaždé s úplně jiným 
přístupem k divadlu, anebo naopak překva-
peni tím, kolik toho mají jednotlivé kultury 
společného.
Autor je generální komisař Pražského Quadriennale.

Rozmanitá témata 
Co uvidíme na scénografi cké výstavě

Pražské Quadriennale 2003. Foto Archiv PQ

Pražské Quadriennale 2003. Foto Archiv PQ
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Divadelní architektura dnes
O změnách v chápání divadelního prostoru

Jak je to s divadelním prostorem? 
Na tuto otázku je snad lépe 
neodpovídat, neboť neexistuje 
žádné stabilní místo, „úběžník“, 
z něhož lze bezpečně měřit 
a vydávat objektivní zprávu 
o stavu tohoto oboru.

miroslav melena

Žádné učení samo o sobě nepomůže tam, kde chybějí vlohy. 
Ben Jonson

Názor na divadelní prostor se proměňuje 
souběžně s vývojem divadelních prostředků 
a všeobecným směřováním této kulturní dis-
ciplíny. Tento jev vyvěrá z poznání skutečnos-
ti, že existuje něco jako pohyb evropského 
a posléze i světového myšlení. Jeho jednotli-
vé etapy můžeme celkem přehledně sledovat 
a identifi kovat především ve vizuálních obo-
rech, jejichž matečním oborem je architektu-
ra. Divadelní prostor je tedy možné a žádoucí 
posuzovat v souvislosti s vývojem a skladeb-
ností stavebního vývoje. Není překvapením, 
že na samém počátku divadelního způsobu 
komunikace byl vytvořen ideální stavební 
typ shromažďovacího prostoru, který odpo-
věděl na všechny důležité potřeby správné-
ho fungování kulturního fenoménu divadla 
a který nebylo zapotřebí zásadně několik sto-
letí měnit – totiž antický amfi teátr. 

Elementární prostorová forma naplňuje 
ideální podmínky pro viditelnost a slyšitel-
nost. Navíc splňuje nejdůležitější funkci toho-
to shromažďovacího prostoru: poskytuje pro 
potřeby obřadu divadla a společenství publi-
ka a účinkujících odpovídající prostředí. Zmí-

něné vlastnosti představují trvalé poselství, 
kterému je zapotřebí porozumět a z něhož je 
možné čerpat poučení i dnes. Následný vývoj 
tohoto oboru probíhal nespojitě tak, jak se 
divadlu dařilo naplňovat svoji společenskou 
potřebnost. 

Pro chápání současných požadavků na tvor-
bu divadelního prostoru je dobré se zmí-
nit o baroku. Toto dosti složité období, kte-
ré jistým způsobem znehodnocuje pozitivní 
výsledky renesance, vrcholilo snahou o ilu-
zivní obraz světa. Iluzivní prostředky, s nimiž 
pracovalo, měly zásadní vliv na podobu a cha-
rakter divadelního prostoru. Vytváří se staveb-
ní typ, který výrazným způsobem rozděluje 
původně jednotný prostor na dva samostatné, 
oddělené portálem. Zmiňuji tuto skutečnost 
zejména proto, že řada divadel dodnes užíva-
ných vykazuje znaky odvozující svou podobu 
právě z iluzivního způsobu tvorby a barokní 
portál představuje z dnešního pohledu a zku-
šenosti něco jako „tlumič divadelnosti“.

Moderna přelomu 19. a 20. století zásadním 
způsobem přehodnocuje zejména ve svých 
počátcích právě iluzivní chápání obrazu svě-

ta, nebyl jí však dopřán čas, aby reagovala na 
změněnou situaci a vytvořila odpovídající typ 
shromažďovacího prostoru. Nová avantgard-
ní tvorba řeší tento problém zejména inova-
tivním využitím scénografi ckých prostřed-
ků. Vedle toho probíhá bouřlivý rozvoj nové-
ho média – fi lmu. Řešení nových požadavků 
divadelního prostoru se odkládá a navíc se 
celá situace zkomplikuje nástupem dvou po 
sobě jdoucích totalitních systémů, kterým 
iluzivní tvorba bytostně vyhovuje. 

S pohybem v této oblasti se vlastně setkává-
me až po druhé světové válce. V šedesátých 
letech se především v tehdejším západním 
Německu začíná řešit tvorba nového poje-
tí divadelního prostoru, a to zejména v diva-
dlech určených pro činoherní tvorbu. Ved-
le ofi ciálních scén, vyhovujících především 
operní tvorbě, se začínají budovat menší pro-
story právě kvůli bezprostřednímu kontaktu 
mezi herci a publikem. Tyto budovy mají čas-
to experimentální charakter, umožňující růz-
né prostorové uspořádání. Odtud pak vede 
cesta k tvorbě víceúčelových zařízení. 

Pro současnou divadelní tvorbu se ukazu-
je jako ekonomicky výhodné vytvářet prostor, 
který může bez velkých kompromisů přijmout 
a poskytnout kvalitní servis pro různé druhy 
scénických produkcí různých žánrů. Úspěšná 
tvorba v této oblasti však velice často naráží 
na nedostatek zkušeností. Problém totiž není 
v oblasti architektonické tvorby, ale v oblasti 
divadelní: je nutno vzít v úvahu i ostatní obory 
(hudbu, pohybové divadlo, tanec apod.).

Je dobré rovněž vyznat se v kvalitě a mož-
nostech použití jevištní technologie. Dalším 
významným požadavkem je znalost prosto-
rové akustiky. Na scénický prostor je možné 
nahlížet jako na něco, co má do značné míry 
vlastnosti hudebního nástroje. 

Za nejkomplikovanější kapitolu tvorby diva-
delního prostoru však považuji psychologii 
prostoru. Psychologie prostoru je fenomén, 
o kterém je nesnadné hovořit, ale který beze-
sporu existuje. Jedná se totiž o vlastnost pro-
storu, jež má příznivý vliv na povahu a vyzně-
ní tvorby. Po celou svou divadelní praxi jsem 
totiž zastáncem názoru, že nejdůležitějším 
objektem divadla je živý člověk, a ostatní věci, 
které ho obklopují, jsou jen nutným servisem, 
sloužícím k vyjádření tajemství jsoucna.
Autor je vedoucí ateliéru architektury na Fakultě 
architektury a umění Technické univerzity v Liberci. 

Pražské Quadriennale 2003. Foto Archiv PQ
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DISKUSE A PŘEDNÁŠKY

Top Ten Talks – vždy ve 12.30 / 
Průmyslový palác
15. 6. / Extrémní kostýmy jako živé umění 
Mariaelena Roqué (Španělsko / 
Venezuela), Ivan Garcia (Španělsko)
Prezentace díla Mariaeleny 
Roqué, tanečnice a kostýmní 
výtvarnice orientované na 
objevování nových materiálů 
a jejich užití v představení.

16. 6. / Film jako prostředek 
k inscenování komorní opery
Jiří Nekvasil (ČR), fi lmový experimentátor 
a umělec aktivní v řadě oborů, a Daniel 
Dvořák (ČR), výtvarník a fi lmový architekt, 
průzkumník vizuálního post-modernismu.

17. 6. / Hejna imaginace 
Jay Bolotin (USA) propojuje hudbu 
a výtvarné umění v novou divadelní 
formu, prezentace s hudbou, ukázkami 
fi lmů a řezbářských prací.

18. 6. / Nové prostory a nové myšlenky 
v současném ruském divadle 
Novátoři Danila Korogodsky (Rusko) 

– tvůrce unikátního divadelního prostoru, 
Dmitrij Krymov (Rusko) – autor nových 
forem divadla, Adrian Giurgea (Rumunsko) 

– originální interpret ruského dramatu 

19. 6. / Divadlo jako grafi cký prostor
Richard Hudson (Velká Británie), člen 
poroty PQ 07, je vizuální umělec 
zkoumající extrémní využití prostoru 
jeviště. Držitel Zlaté medaile z PQ 03. 

20. 6. / Kolektivní hlas
Rozprava s Uwe Köhlerem 
(Německo), hercem a režisérem světově 
uznávaného souboru pouličního 
divadla Theater Titanick, které využívá 
fantaskní postavy, rozměrné objekty, 
živou hudbu a speciální efekty.

21. 6. / Divadlo dneška 
– světová perspektiva 
Krystyna Meissner (Polsko), 
ředitelka známého festivalu Dialog 
a varšavského Teatr Wyspolczesny, 
předvede ukázky z výjimečných 
představení a pohovoří o aktuálních 
tématech v polském divadle. 

22. 6. / Michael Levine: 
Scénograf jako režisér
Přednáška o tvorbě kanadského 
umělce Michaela Levina, který spojuje 
práci scénografa a zároveň režiséra.

23. 6. / Inženýr imaginace
Heiner Goebbels (Německo) – německý 
režisér, skladatel a designer patřící 
k největším osobnostem současné 
světové hudby a divadla.

16. 6. / 14.30–16.00 / Průmyslový palác
Jak psát o scénografi i 
Jakou roli hraje scénografi e v kritikách? 
Znají divadelní kritici dostatečně 
také scénografi ckou terminologii? 
Měla by mít v kritikách větší váhu? 
Symposium vede generální komisař 
PQ 07 Arnold Aronson (USA). Účastníci: 
Robert Brustein (USA), Thomas Irmer 
(Německo), Nikolai Pesochinski (Rusko), 
Matt Wolf (Velká Británie/USA).

17. 6. / 16.30–18.00 / Průmyslový palác

Divadla v ohrožení 

Ramon B. Ivars (Španělsko), Jean Guy Lecat 

(Francie), Antoni Ramon (Španělsko)

Přednáška představuje činnost 

organizace The Observatory for 

Theatres at Risk, která shromažďuje 

informace o opuštěných divadelních 

prostorech, které jsou ohrožené expanzí 

měst a nevšímavostí druhých. 

10 dní s aktuálními trendy 
v divadelní architektuře 
a scénografi i.
Více než 60 účastnických zemí.
Každý den nejméně 
40 představení, performancí, 
výtvarných instalací, 
site-specifi c projektů, 
přednášek či workshopů 
v ulicích centra Prahy 
i na Výstavišti.
Program pro děti!

TEATRO LINEA DE SOMBRA: PSANÁ IKONA. TERMÍN 1

Programové tipy
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18. 6. / 12.30–14.00 / Průmyslový palác
Kultura a multikulturalismus v čase krizí 
Diskuse o tom, jak se současné 
politické zmatky a traumatizující 
zážitky obyčejných lidí odrážejí 
v současném umění napříč kulturami. 
Moderuje Veronika Bednářová.

Každý den / Průmyslový palác
Dny zemí a regionů / 
Vystavující země a regiony se 
představí představeními, přednáškami, 
společenskými akcemi či ochutnávkami 
národních kuchyní. Poprvé na PQ dostávají 
prostor i země, které se neúčastní 
národními expozicemi – představí 
se divadelníci ze Rwandy, Burkiny
Faso, Ugandy, Malajsie, Indie, 
Uzbekistánu, Bangladéše či Kolumbie.

PŘEDSTAVENÍ V ULICÍCH 
PRAHY A NA VÝSTAVIŠTI

13. 6. / 13.00–18.00 / Václavské 
náměstí – u sochy sv. Václava /
Isi Kunath (Německo) 

– Když se slavík zamiluje do skřivana… / 
If the Nightingale Falls in Love with a Lark…
Interaktivní instalace inspirovaná 
klasickou hrou Romeo a Julie. 
Milostné dopisy se rozletí do celého světa.

Každý den od 15. 6. / Průmyslový palác
Módní přehlídky z druhé ruky / 
Second Hand Fashion Show
Modely, kostýmy a objekty 
z recyklovaného oblečení – každý 
den v režii různých umělců ze 
zahraničí i České republiky: 
Např. Silvie Zimula Hanáková (ČR), 
Ye Traoré (Mali), Doina Levintza 
(Rumunsko), Valerie Broumová (ČR), 
Tomáš Bambušek (ČR), Cristina 
Maldonado (Mexiko)

Každý den / Průmyslový palác
Dejte šatům druhou šanci / 
Work/Shop německé výtvarnice Isi 
Kunath. Proměna oděvů z „druhé 
ruky“ pomocí našívání

úryvků ze známých her.

Každý den od 15. 6. / 12.00 a 16.00 

/ Ovocný trh, dále v různé časy 

v Průmyslovém paláci a před ním

Design jako performance 

Loutková, zvuková či světelná 

představení ze scénografi cké 

perspektivy studentů z celého světa.

15. 6. / 13.00, 17.00 / nečekaná 

místa v centru Prahy 

Angie Hiesl Production 

(Německo) – X-krát židle lidí 

V ulicích města, na zdech vysoko nad 

hlavami kolemjdoucích, se stařenky 

a stařečkové na svých židlích věnují 

běžným každodenním aktivitám…

19. 6. / 17.00 / Hradčanské náměstí 

Lucy & Jorge Orta (Velká Británie/

Francie) – Fallujah – Caseyovi pěšáci 

Pět desítek performerů v kostýmech 

– uniformách „útočí“ na Prahu ve 

skupinové choreografi i inspirované 

spojeneckou invazí do Iráku.

MĚSTO, JEHO 

SVĚTLO A ZVUK

18. 6. / 17.00 – 19.00 / 

Masarykovo nádraží 

Laptop Connections 

Zvuková scénografi e v praxi! Zvuk 

pražského Masarykova nádraží poputuje 

do San Francisca, New Yorku, San Diega, 

Leedsu, Belfastu a Paříže – naopak 

zvuk z nejrůznějších koutů těchto měst 

zaplní halu Masarykova nádraží.

17. 6. Velké kyvadlo na Letné, 

20. 6. náplavka u Čechova mostu, 

22. 6. budova ČSOB Na Poříčí

Lighting the City

Známá místa v Praze získají díky 

mezinárodní skupině světelných 

designérů pod vedením C. Limauro 

(USA) novou tvář. Každý objekt bude 

„svítit“ vždy pouze jedinou noc.

17. 6. / 19.00 / Železniční 
most – stanice MHD Výtoň 
Stanislav Abrahám (CZ) 

– Praha slyšitelnosti
Zvuk vlaků na smíchovském Železničním 
mostě bude elektronicky zaměněn za tóny 
Vltavy z cyklu Má vlast Bedřicha Smetany. 
Symfonický střep z rozbitého zrcadla hladiny 
Vltavy bude drcen pod koly vlaku Os7815 
a R854 na pralátku alchymie zvukové 
a hudební skladby (pozor! pouze 2 x 1min.).

PQ V DIVADLE ARCHA

14. 6. / 21.00 – 22.00 / Divadlo Archa
Prezentace workshopu Anne 
Bogart Viewpoints
Herec jako architekt prostoru, veřejná 
prezentace desetidenní dílny 
americké režisérky Anne Bogart 
a členů souboru SITI Company.

15. a 16. 6. / 20:00 / Divadlo Archa
SITI Company (USA) 
& Anne Bogart – BOB
Život a dílo světově proslulého umělce 
Roberta Wilsona aneb provokativní pocta 
umělci, jenž spojil americkou pop-kulturu 
s velkým uměním. Koncepce a režie: 
Anne Bogart. V titulní roli Will Bond.

DOPROVODNÉ VÝSTAVY

16. 5.–2. 9. / Obecní dům

František Tröster: Básník 

světla a prostoru

Světoznámý scénograf František Tröster 

(1904–1968) se zapsal do umělecké 

historie především jako tvůrce zcela 

netradičního pohledu na nově vznikající 

disciplínu, kterou scénografi e ve 20. a 30. 

létech 20. století byla. Je zakladatelem 

první katedry scénografi e na světě.

13. 6.–24. 6. / České centrum Praha

David Borovskij: Umění a paměť

Výstava věnovaná Davidu Borovskému 

(1934–2006), nejvýznamnějšímu 

z ruských divadelních scénografů 

druhé poloviny 20. století, nositeli Zlaté 

medaile z PQ 71 a Zlaté trigy z PQ 75, 

připomene jeho dílo v reprezentativním 

souboru jedenácti maket.

Podrobný program 

www.pq.cz

mediální partnefiipartnefii

Generální Partner hlavní Partner

Oficiální dopravce hl. mediální partner

PQ vyhla‰uje a pofiádá MMinisterstvo kultury âR a realizuje divadelní ústav.
pod zá‰titou prezidenta âeské republiky Václava Klause a primátora hl. m. Prahy Pavla Béma.

Pražské Quadriennele – mezinárodní výstava scénografi e a divadelní architektury 

je nejrozsáhlejší akcí své druhu na světě. Každé čtyři roky se u příležitosti jejího 

konání sjedou do Prahy tisíce umělců a divadelních odborníků z celého světa. 

Expozice na Výstavišti jsou otevřeny denně od 10.00 do 20.00 od 15. do 24. června.

Výstavní sekce Pražského Quadriennale:

Sekce národních expozic
Gejzír nápadů a originální instalace!

Každá země prezentuje své nejlepší scénografy, divadelníky, kostýmy či loutky. V expozicích 

představí vlastní národní divadelní kulturu a přinese pohled na současný svět. Nejlépe hodnocená 

expozice získá hlavní cenu PQ 07 - Zlatou trigu. Českou republiku zastupuje Divadlo bratří Formanů.

Sekce architektury a technologie
Nejzajímavější divadelní prostory z celého světa!

Vedle architektonických návrhů a modelů sekce prezentuje i možnosti využití 

nejmodernějších technologií, elektroniky a mechanických systémů. Kurátoři 

rozkrývají vazby mezi architekturou a místy vzniku inscenací.

Studentská sekce - Scenofest
Nastupující generace divadelníků, výtvarníků a architektů!

Více než 70 workshopů scénografi e, světelného a zvukového designu, kostýmů, 

loutkového divadla, divadelních technologií atd., které povedou přední umělci 

z celého světa. Výsledky workshopů budou představeny také návštěvníkům PQ 07. 

Studenti z celého světa vytvoří ze svých projektů novou Babylonskou věž.NICOLÁS DUMIT ESTÉVEZ: ČÍM VÍC TĚ VELEBÍM, TÍM VÍC MI ŽEHNÁŠ

ANGIE HIESL PRODUCTION: X-KRÁT ŽIDLE LIDÍ
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Na Pražském Quadriennale se 
představí světová scénografi e ve 
svém reprezentativním výseku. 
Několika osobnostem, které se 
divadelní architekturou zabývají 
teoreticky i prakticky, jsme 
položili dvě základní otázky.

1. Jakým směrem se ubírá 
současná scénografi e?

2. Jak se změnila role scénografi e 
v současném divadle?

Pamela Howardová, scénografka, 
Velká Británie
1. Je menší, úspornější, využívá existující 

prostory, propojuje režii a design, klade vět-
ší důraz na kostým a menší na umělou scénu, 
kterou je nakonec nutno vyhodit. 

2. Změnila se, pochopitelně, jinak by neby-
la současná, ne? Vliv pohybového divadla 
zapříčinil, že se uvádějí kratší představení 
bez přestávky. Publikum si zároveň navyk-
lo na kratší kusy s menším množstvím tex-
tu a s menším počtem herců, což já osobně 
považuji za velmi škodlivé.  

Alexandra Bondsová, vyučuje kostýmní 
výtvarnictví na univerzitě v Oregonu 
1. V USA je nespočet scénografi ckých prou-

dů, od výpravných až marnotratných scén na 
Broadwayi k neobyčejně nápaditým a nová-
torským pracím nezávislých divadel. Ačkoliv 
už léta slýcháme, že divadlo bude zahubeno 
fi lmem a počítači, touha po živém předsta-
vení nezaniká, a scénografi e musí vyjít vstříc 
novému očekávání svého publika. 
2. Divadlo na sebe v současné společnos-
ti bere mnohem aktivnější roli, zabývá se 
politickými otázkami a sociálními problé-
my, stává se hlasem své komunity. Divadelní-
ci se chtějí podílet na tom, aby svět byl oby-
vatelný, tím, že propagují bezpečí a „zelený“ 
životní styl. 

Rebecca Chen, Tchajwanská asociace 
divadelní technologie
1. V žádném případě ne směrem realismu. 

Publikum se musí na představení podílet 
svou vlastní fantazií aspoň z poloviny. A scé-
nografův úkol je jeho fantazii provokovat. 
Komunikovat, ne zdobit.

2. Ano i ne. O divadle už nepanuje žádná 
všeobecná shoda, a za takových okolnos-
tí je třeba vrátit se k počátkům našeho lid-
ství. V tomto smyslu odpověď zní NE, pro-
tože lidská podstata se nemění, jenom musí-
me nacházet způsoby, jak ji vyjádřit.

Arnold Aronson, generální komisař 
PQ 07
1. Projekce obrazů – fi lmových, video, digi-

tálních, holografi ckých – už je dnes úplně 
běžná a často nahrazuje třírozměrnou scé-
nografi i. Domnívám se, že tento trend bude 
postupovat, zejména díky tomu, že techni-
ka je čím dál tím pokročilejší a také dostup-
nější. Tak se promění podstata scénografi e, 
a to zřejmě způsobem, který je těžké před-
vídat. 

2. Její role zůstala od vzniku divadla nezmě-
něná: scénografi e transformuje neutrální 
jeviště v performativní, ne-li přímo posvátný 
prostor. Zakládá vztah mezi diváky a jeviš-
těm, který je odlišný od vztahu k běžné-
mu sociálnímu, byť architektonicky pojaté-
mu prostoru. Proměnilo se však divácké oče-
kávání a vnímání světa. Obrazy, struktury, 
prostory a zejména světla nahlížíme jinak 
než třeba před deseti lety. Jeviště nemůže, 
či lépe: nemělo by napodobovat digitální 
a elektronický svět, ale musí hledat analogic-
kou citlivost. 

Agnese Biteová, scénografka, Lotyšsko
1. Scénografi e se v poslední době vydává 

cestou minimalismu a realismu. Prostor, kte-
rý je podstatou scénografi e, je dnes vytvářen 
za pomocí nových médií a mezi performery 
tak vznikají zcela jiné vztahy než před něko-
lika desetiletími. 

2. Nedomnívám se, že by se role scénogra-
fi e změnila, zůstává stále stejná. Ale vzni-
kají nové nástroje, nové divadelní prostory 
a nový způsob uvažování, které s sebou při-
nášejí nový tvar. 

Inna Mirzojanová, kurátorka národní 
expozice Ruska
1. Nejzásadnější je v současné scénogra-

fi i dominující proces integrace do společné 
evropské kultury a zároveň přirozený pro-
ces vzájemného vlivu mezi jednotlivými žán-
ry (včetně designu, multimédií, grafi ckého 
designu, architektury atd.).

2. Čím kvalitnější (tzn. profesionální a talen-
tovaná) je režie, tím větší a významnější roli 
hraje scénografi e. Nadále platí zásadní úloha 
týmu scénograf-režisér (pokud nejde o jed-
nu osobu).

Hilde Skancke Pedersenová, kurátorka 
národní expozice Norska
1. Domnívám se, že scénografi e bude nadá-

le ovlivňována současným uměním, fi lmem, 
komiksem apod. více než kdy předtím. Ale 
tento efekt prolínání jednou povede k touze 
po novém, čistém designu, určeném výhrad-
ně pro divadlo.

2. Ve Skandinávii se část osmdesátých a celá 
devadesátá léta nesla ve znamení režijního 
důrazu na text, ne na scénu. Tento trend už 
skončil a divadelní scénografi e si zase hledá 
svou cestu. 

Francisco Javier, scénograf, Argentina
1. Scénografi e se snaží zaujmout místo dra-

maturgické syntézy, znovu absorbuje sym-
bolický smysl akce. 

2. V současném divadle přestala scénografi e 
být pouhou „scénou“ a stala se – jako struk-
turovaný jazyk – součástí akce. Tato změna 
se defi nitivně stala součástí dějin divadla. 

Sam Trubridge, kurátor studentské 
sekce Nového Zélandu
1. Domnívám se, že scénografi e se ubírá 

směrem k vyhynutí, neboť se odkláníme od 
ryze „scénického“ a začínáme vnímat celek 
materiální, fi losofi cké a smyslové přítom-
nosti publika na představení. 

2. Nezměnila se vůbec, a to je ten problém. 
Máme sto let po vynálezu fi lmu a mnozí se 
pořád ještě zabývají „scénickou“ podobou 
inscenace, aniž by pohlédli tváří v tvář nej-
zásadnějšímu rozdílu mezi divadlem a obra-
zovkou: je to měřítko 1 : 1, a 1 : 1 vztah mezi 
divákem a performerem. 

Marina Maleniová, kurátorka národní 
expozice Kypru
1. Domnívám se, že scénografi e boří „hra-

nice“ a využívá ostatních umění, aby mohla 
sama sebe prohlásit za samostatnou formu, 
nejen část celku. Svou roli jistě sehrává tech-
nologie, ale rozhoduje tvůrčí neúnavnost. 

2. Podle mého názoru se rozhodně promě-
nila, nyní některé inscenace připravují přímo 
scénografové, a nikoli scénografové spolu 
s režiséry, jak bylo zvykem. Vizuální umělci 
se stávají vůdčími osobnostmi projektů, pře-
bírají na sebe roli režiséra/autora scénáře/
autora konceptu, zakládají tým, který naru-
šuje tradiční představu „hierarchie“ a tvoří 
inscenaci s důrazem na vizuální stránku.

 
Ondřej Černý, ředitel PQ 07, ředitel 
Národního divadla
1. a 2. Scénografi e jde stejnou cestou jako 

ostatní umění – tedy cestou jakési estetické 
plurality. Doba dominantních stylů a trendů 
je pryč. Funkčnost, řešení jevištního prosto-
ru a estetická čistota, to jsou kvality, kterých si 
současné divadlo cení na scénografi i nejvíce.

Připravily a sestavily Silvie Marková a Marta Ljubková.

Quo vadis, scénografi e?
Anketa s odborníky

inzerce

Pražské Quadriennale 2003. Foto Archiv PQ
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Před několika dny spustilo 
vlastní blogy také iDnes. 
Tím byl završen proces, který 
bychom s trochou nadsázky 
mohli nazvat „blogifi kací“ 
českého mediálního prostoru. 
Na konci loňského léta s tím 
začal Respekt: dnes už si můžete 
přečíst zápisky Mirka Topolánka 
a Jiřího Paroubka. Jak vypadá 
blogování celebrit?

adam zbiejczuk

Takzvané blogy už najdeme na webech Novin-
ky.cz, Týden, Deníky Bohemia/Moravia, Aktuál-
ně, Lidové noviny a teď tedy také iDnes. Kaž-
dé médium to ovšem pojalo trochu po svém. 
Novinky umožňují registraci komukoliv, ale 
možnost založit blog nijak zvlášť nepropagují. 
Od spuštění uběhlo půl roku a přitom denně 
přibude jen několik článků. Mezi autory pře-
važují studenti, celebrity tu nenajdete. Redak-
ce samotná toho  na srdci také moc nemá: od 
listopadového úvodního článku se odmlčela. 
Seznam (který spolu s Právem stojí za Novin-
kami) má vlastní sBlog, který sice nesouvisí 
se zpravodajstvím, ale počet založených blo-
gů brzy přesáhne 30 tisíc. Aktivních jich je 
asi desetina – a kolik jich za něco stojí? Dost, 
pokud se zajímáte o Tokio Hotel nebo fotky 
celebrit. K publicistice tu tíhne málokdo, své 
deníky zde ale vedou nejen teenageři. Čtená-
řem A2 bude nejspíš „maloměstský knihku-
pec“ (najdete ho na dankruml.sblog.cz/). 

Takový Týden, to je úplně jiná situace. Blo-
gy přibyly jako „bonus“ k nově redesignované-
mu portálu, který byl spuštěn v únoru a měl 
přinést Týdnu nové čtenáře. Zájemců o blog 
ale moc není a nejaktivnější zůstávají samotní 
redaktoři. Týden ale naopak prvního blogge-
ra zaměstnal: pan Cuketka, autor populárního 

„foodblogu“ (píše laicky, ale zasvěceně – o jídle, 
víně, restauracích a lahůdkách, u nás i v zahra-
ničí) cuketka.cz, se přes webové stránky Týd-
ne propracoval až do tištěné podoby.

Lidové noviny mohou nad dnešním boo-
mem tvrdit: „My jsme to říkali hned!“ a prav-
da, jejich soutěž BigBloger byla před rokem 
prvním náznakem proniknutí blogů do pově-
domí českých deníků. Ale nijak zvlášť úspěš-
ná nebyla a proslavila se spíš nefér praktikami 
příznivců soutěžících, kteří pak už v podivné 
smyčce psali nejčastěji o samotném blogová-
ní a svých konkurentech. Z původních sou-
těžících se tak nakonec obnovené premié ry 
po roce dočkal jen Štěpán Hájek, evangelic-
ký farář z Brna (hajek.bigbloger.lidovky.cz/). 
Od nového spuštění ovšem neuplynul ještě 
ani měsíc, takže uvidíme, jak se noví autoři 
Lidovek vybarví: nejlepší příspěvky by se měly 
dostat i do tištěného vydání (což se v případě 
Respektu relativně povedlo, a to i bez zamě-
ření na známé osobnosti).

Zdaleka nejambicióznější start měl projekt 
serveru Aktuálně. Přitom jde o docela jiný pří-
stup k blogování, než jak tomu obvykle bývá: 
zatímco ostatní se snažili najít nová, neotřelá 
jména, Aktuálně se rozhodlo pro „celebrity“. 

A jejich počet i pozice skutečně udivují. V pod-
statě co jméno, to slavná osoba, známá široké 
veřejnosti. Co zatím naše elity předvedly? 

Máme tu politiky – asi nejsledovanější je 
samozřejmě premiér. Mirek Topolánek toho 
moc nenapsal a jeho poznámky by mu asi 
nikde neotiskli, ale komentářů nasbíral dost: 
průměrně kolem tří set. Martin Bursík se nej-
prve čtenářů zeptal, o čem by chtěli číst – ale 
ozval se po dvou měsících jen se stížností na 
novináře, jak pořád chtějí nějaká kategoric-
ká vyjádření. Aktivitu nelze upřít některým 
sociál ním demokratům: David Rath je svým 
ostrým stylem známý a jinak to není ani na 
blogu (jeho odpůrci mu však oplácejí podob-
ně), překvapil podle svých běžných projevů 
spíše nevýrazný Lubomír Zaorálek; v podsta-
tě odborný styl (hodně čísel a statistik) si drží 
Bohuslav Sobotka. U něj je sympatické, že si 
komentáře čtenářů (vesměs k němu nelicho-
tivé) alespoň čte. Ještě dále šel Pavel Telič-
ka, který na ně i přímo pod článkem reago-
val (a poděkoval za ně, i když ani on se nevy-
hnul značné kritice). Bloggeři se také „sledují“ 
navzájem: do Teličky se opřel docela osobně 
Jan Zahradil. Aktivnější bloggeři mezi celeb-
ritami se zabývají tím, čím ostatně i všichni 
ostatní bloggeři: radarem, americkou zahra-
niční politikou a ministryní Parkanovou (ta 
dokonce vyprovokovala bývalého primátora 
Jana Kasla k prvnímu příspěvku).

Skutečně jiná témata najdete na Aktuálně 
jen v omezené míře. 

Článek Tomáše Hanáka o začátku blogování 
(téma společné snad polovině všech prvních 
příspěvků) se objevil jako úplně první – ale 
autor už nic dalšího nedodal. Helena Třeští-
ková zvládla za dva měsíce čtyři články (a že 
nepíše o politice, úroveň komentářů je mno-
hem vyšší), zajímavý je blog fi lmové recen-
zentky Aktuálně Ireny Hejdové (je vidět, že 
největší grafomani jsou novináři sami) nebo 

velice netradiční blog Lukáše Policara o mezi-
národních dobrovolnických projektech.

Nejnověji se blogy dostaly i na iDnes, kde se 
rozhodli zkombinovat oba přístupy svých kon-
kurentů: blog si může založit každý, ale existu-
je i skupina tzv. VIP bloggerů. Do ní je možné 
se „vypsat“, anebo tam už začínáte. Nejsenzač-
nějším úlovkem iDnes je pak jistě Jiří Parou-
bek, jehož článek „Kdo neodporuje zlu, stává 
se jeho součástí“ se stal nejčtenějším a nejko-
mentovanějším za první týden existence iDnes 
blogů. Konkurovat mu bude například Miro-
slav Macek (prý bude psát o všem kromě poli-
tiky), mluvčí Asociace českých cestovních kan-
celáří a agentur Tomio Okamura (stihl napsat 
už 8 článků za 10 dní), feministka Eva Hause-
rová nebo novinář Ivan Hoff man. 

Které médium se ukáže jako vítěz blogger-
ského klání, těžko říct. Lidovky i iDnes pře-
vzaly (podobně jako již dříve Respekt) model 
slovenských novin SME, které mají s blogy asi 
největší zkušenosti ve střední Evropě. Aktuál-
ně jde cestou soustředění se na osobnos-
ti (což je takový paradox, když je to vlastně 
jediné čistě on-line médium), ale uvidíme, jak 
dlouho se jim bude chtít přispívat. Dodnes 
na úvodní stránce straší i autoři bez jediného 
článku (Tomáš Julínek, Pavel Bém) a těch sku-
tečně aktivních moc není. 

Malá výdrž, hloupé komentáře a plytká 
témata: v tom si konečně mohou „celebrity“ 
a „amatéři“ podat ruce. Osobnosti sice lehce 
přitáhnou čtenáře, ale je to publikum, jež jde 
za jménem, nikoliv za obsahem. Zpětná vaz-
ba, kterou by jistě politici (a nejen oni) při-
vítali, se mění na internetovou bitvu dvou 
znepřátelených bloků (jak ji známe i z disku-
sí pod klasickými články). Příklad Respektu 
ukazuje, že schopní autoři, kteří se po krůč-
cích prosadí, se najít dají. Ale je to jako hledat 
jehlu v kupce sena. 
Autor se dlouhodobě zabývá problematikou nových médií.
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O dvojí kuráži
Původně kuráž znamenala přesvědčení a ví-
ru: Já stojím zde a nemohu jinak. Takový byl 
třeba Martin Luther. Jeho zbraní bylo pře-
vědčení a podle toho jednal. Jenže člověk 
může uvěřit i mylnému názoru, své předsta-
vě či cílům, které jsou jen pro něj prospěš-
né, a proto se naše západní civilizace při-
klonila k termínu civilní kuráž. V měšťanské 
či občanské společnosti, kterou se snažíme 
v České republice budovat, znamená civilní 
kuráž odhodlání prosazovat etické hodnoty 
naší civilizace proti ostatním a i proti státu, 
pokud je porušuje. Takovou kuráž v minu-
lých letech projevil třeba Ondřej Cakl, kte-
rý monitoruje neonacistická hnutí, a za ni 
obdržel před pár dny cenu Františka Krieg-
la. Takovou kuráž projeví policista, který 
netoleruje přestupky svých kolegů nebo jim 
je schopen předcházet, či úředník, který se 
odmítne podílet na zavedené korupci.
Nejznámější německý novinář Ulrich Wic-
kert (tak ho titulují německá média), býva-
lý korespondent veřejnoprávní televize 
ARD ve Washingtonu a Paříži a později 
šéfredaktor zpravodajství téže stanice, ve 
své poslední knize napsal: „Každodenní 
život vyžaduje kuráž už třeba jen proto, aby 
člověk dokázal za každé situace říci prav-
du svému nadřízenému. To může samozřej-
mě mít pro dotyčného negativní fi nanční 
následky. Ale být odvážný znamená pře-
konat strach. Nic nevyžaduje víc odvahy 

a charakteru než v pravou chvíli a otevřeně 
k špatné věci říci ne.“ Tak by se měly cho-
vat i veřejnoprávní instituce, které zajišťu-
jí služby veřejnosti: připomínat nezpochyb-
nitelné etické hodnoty, bez nichž žádná 
společnost nemá šanci na přežití, protože 
dynamika vývoje každé společnosti je pří-
mo závislá na počtu lidí s dostatečně vyvi-
nutou civilní kuráží. Bez ní nelze prosadit 
ve společnosti žádnou změnu.
To všechno mě napadlo ve čtvrtek 31. květ-
na 2007 v primátorské rezidenci, kde Ond-
řej Cakl dostával cenu. Chyběl tam ale 
jak primátor, tak Česká televize. Absence 
primátora a místopředsedy ODS dokládá, 
že k civilní kuráži je minimálně lhostený, 
a absence ČT, že s výkladem služby veřej-
nosti má stále problém. 
Wickert v závěru knížky píše: „Gaunera na-
zývat gaunerem musíme proto, abychom 
připomínali pravidla společenství, ve kte-
rém žijeme.” A to je přesně to, co právě pan 
Cakl systematicky činí. Navíc dokazuje, že 
když to dělá někdo důsledně a dlouho, lze 
ve společnosti i něco změnit. Podle pana 
Cakla jsou již lokality, kde s jejich hnutím 
policisté spolupracují a problémům se snaží 
předcházet. My můžeme dodat: Taková mís-
ta poznáme podle toho, že se tam lidé cho-
vají jako občané, a ne jenom jako spotře-
bitelé, to znamená, že tam má přednost 
civilní kuráž před nabitou peněženkou.
Karel Hvížďala

 přešlap

Každý bloguje o tom, že bloguje

inzerce
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Martinková
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inzerce

tomáš havlín

Začátkem minulého týdne měl Českou 
republiku navštívit George W. Bush. Nesta-
lo se tak. Návštěva totiž předpokládá vstup 
do jiného prostředí a toho se americký pre-
zident vyvaroval. Zůstal usazený v ochran-
né sféře Spojených států, která se pružně 
přesunuje spolu s prezidentovou kolonou 
a tisícihlavým dvorem. Ke kontaktům s oko-
lím sice dochází, ale pouze sporadicky a na 
okrajích. Předem vyloučené jsou také všech-
ny otázky a další rušivé elementy. Přitom 
by bylo na co se ptát. Vláda muže, kterého 
nepodporuje už ani třetina vlastního národa, 
je pro svobodu, kterou v Praze hlásal, spíš 
hrozbou. Češi ale nedokázali Bushe ke sku-
tečné návštěvě přinutit. Chyběla jim k tomu 
sebevědomá politická elita, média neredu-
kovaná na posly diktovaných zpráv a aktivní 
veřejnost, která má blíž k náměstí než k piv-
ní zahrádce. 

Řekové, kteří vnímali realitu mytickým 
způsobem, si prý představovali geografi c-
ký prostor jako soustavu posvátných okrs-
ků. Centrum každého z nich tvořila nadlid-
ská síla, která na daném území vládla a indi-
ferentnímu prostoru vtiskávala svou vlastní 
pečeť. Určovala specifi cké zákonitosti platné 
v rámci okrsku a manifestovala se v dějích, 
které na jeho území probíhaly. 

Bushův létající cirkus má k posvátným okrs-
kům blízko, je jejich profánním nástupcem. 
Podobně jako v nich platí i v něm zvláštní pra-

vidla, která sám vytváří a je schopen je vnuco-
vat prostoru, ve kterém se právě nachází. Od 
původních okrsků se ale liší ve dvou podstat-
ných okolnostech. Za prvé, je mobilní, protože 
se neváže na území, ale přesouvá se společně 
se svým zdrojem. Bush Prahu nenavštívil, pro-
tože kde je prezident, tam je i Amerika. 

Druhý rozdíl spočívá v tom, že ačkoli se 
antické okrsky mohly prolínat a dokonce si 
i vzájemně konkurovat, žádný z nich si ne-
kladl nárok na hegemonii. Řekové nezvolili 
cestu monoteismu, který by okrsky sjednotil, 
ale pestrého panteonu, který nechával prostor 
pro pluralitní skutečnost. Bushova pražská 
slova o „temných koutech světa“, kam dosud 
nedosáhlo světlo demokracie (v americkém 
pojetí), ale naznačují, že není všem dnům 

konec. Hranice amerického okrsku jsou ote-
vřené a prezident má být všude doma.

Bushova pražského pobytu se nic nedotklo. 
Hradby okrsku zůstaly netknuté a vše pro-
běhlo se stejnou lehkostí, s jakou prezident-
ská kolona protínala pražské ulice. Bush se 
nemusel setkat s ničím, co by neodpovídalo 
jeho pravidlům a co by sám neurčil – opano-
val prostor. Někteří se přizpůsobili s nadše-
ním, jiným nic jiného nezbylo.

Bylo by naivní se domnívat, že z řad českých 
politických špiček zazní kritický hlas, když se 
člověk, za kterým stojí Guantánamo, prohlásí za 
prezidenta disidentů a šiřitele svobody. Politici 
přece posilují atlantickou vazbu. Současně ale 
máme nárok očekávat, že Česká republika pove-
de samostatnou politiku a nepasuje sebe samu 

do role klientského státu. Ministryně obrany Par-
kanová udělala krok přesně opačným směrem. 
V profl áknuté písni vítá prapor hvězd a pruhů, 
který se nad námi rozvine, a asi tím má na mys-
li, že v americkém okrsku by se nám žilo lépe. 
Je možné namítnout, že Parkanová jednoduše 

„šlápla vedle“. Až budoucnost ale ukáže, jestli se 
jedná o exces nebo o symptom. 

Z Bushovy návštěvy nevyšla příliš dobře ani 
česká média. Co do servility triumfovala zřej-
mě MF Dnes se svým tradičně amerikanofi lně 
laděným týmem. Podstatnější než (ne)kvalita 
zpravodajství ale je, že se Bushovi podařilo 
vnutit médiím vlastní komunikační strategii. 
A ta zněla: nulový kontakt. Prezident v Česku 
neodpověděl na jediný dotaz novinářů a média 
tím odsoudil do role šiřitele projevů. V Černín-
ském paláci po své řeči sice prohlásil, že „děku-
je za příležitost diskutovat s médii“, ale žádný 
prostor pro otázky nenásledoval. Bush zřejmě 
zapomněl, že diskuse není projev jedné strany. 
Prostě takový běžný, unilaterální den.

Podíl na příliš hladké cestě amerického pre-
zidenta konečně nese i veřejnost. Do ulic 
našlo cestu jen pár stovek lidí, přestože si 
stěží lze vybavit zahraničního politika, který 
by polarizoval společnost víc než Bush. Orga-
nizátoři demonstrace z Ne základnám sice 
vysvětlovali nízkou účast policejním záka-
zem, který je vytlačil na Pohořelec, ale rozpa-
ky tím nezahnali. Pravděpodobnější je, že pro 
Čechy zprávy stále ještě nejsou to, co dělají, 
ale to, o čem si čtou. 
Autor je redaktor A-kontra.

Bushův létající cirkus
Neuskutečněná návštěva prezidenta planety
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Nalézání vhodné osoby na 
křeslo prezidenta České 
republiky v tomto čísle A2 
končí. Tři měsíce jsme pravidelně 
přinášeli názory oslovených 
lidí převážně z kulturní sféry. 
Anketu ukončujeme zveřejněním 
odpovědí všech redaktorů A2.

Libuše Bělunková, šéfredaktorka
Volím neúspěšnou kandidátku na sloven-
skou prezidentku z roku 1999 Magdu Vášá-
ryovou, výraznou představitelku analytické-
ho a emocionálně silně zatíženého herec-
tví; bývalou velvyslankyni ČSFR v Rakousku 
a Slovenska v Polsku. České sentimentalis-
tické pojetí prezidentského úřadu jako rodi-
čovské instituce se zastavilo u „tatíčků“. Měli 
bychom jít hlouběji do sebe a přiznat si, že 
toužíme po ještě chápavější vrchnosti. Roli 
(z české kultury nevykořenitelné) dobré 
kněžny, mírně nešťastné to ženy, jež je tro-
chu odjinud a trochu od nás, dokáže M. Vášá-
ryová naplňovat chytře a s vzornou elegan-
cí. Možná by ukojila i pudové nutkání našich 
političek a politiků k servilitě. Magda Vášá-
ryová by byla senzi mama a s první dámou 
země Milanem Lasicou by se Laura Busho-
vá či Maria Kaczyńská na návštěvách v Pra-
ze nenudily.

Filip Pospíšil, zástupce šéfredaktorky a re-
daktor zahraničních společenských stránek
Když probíhala trapná volba prezidenta 
minule, měl jsem jasného kandidáta. Mezi 
lidmi důstojnými, spolehlivými a moudrými, 
na které bych byl na Hradě pyšný, mě nej-
častěji napadala Dana Němcová. Teď mám ale 
pocit, že by po těch několika letech funkci již 
odmítla. V diskusích v redakci, které předchá-
zely vyhlášení naší ankety, jsme se na společ-
ném kandidátovi neshodli. Hodně argumentů 
ale hovořilo pro to, aby to byla žena. Minimál-
ně proto, že by mohla odstranit tatíčkov-
skou autoritu, která na nositelích tohoto úřa-
du ulpívá (což je obzvlášť nechutné v posled-
ním případě). Šéfredaktorka pak měla jasnou 
kandidátku. Magdy Vášáryové jsem se na to, 
co tomu říká, vyptal opatrně na jedné recep-
ci. Máte jen slovenské občanství, že? Ano, 
odpověděla ona, ale hned dodala, že když jí 
v roce 1996 nabízel Václav Havel post velvy-
slankyně v Německu, tvrdil, že jí občanství 
vyřídí hned. Fakt, že je poslankyní slovenské-
ho parlamentu, by podle mě nevadil. Ani to, 
že v roce 1999 neúspěšně kandidovala na hla-

vu státu u sousedů. Má zkušenosti i respekt, 
jak se dalo všimnout třeba během jejího vel-
vyslancování v Rakousku a Polsku. A také roz-
hled. Přinejmenším od té doby, co kdysi lezla 
před kamerou na komíny. A na přímou otáz-
ku, co na případnou kandidaturu říká, zatím 
neřekla ne. 

Karel Kouba, 
redaktor literárních stránek
V další volbě prezidenta by měl konečně 
vyvrcholit plodný trend obsazování vysokých 
politických pozic herci. Je to velice upřím-
ná a transparentní strategie: Známá televiz-
ní tvář zahraje to, co se od ní očekává, nikdo 
nemá větší nároky a vše je díky poloherec-
kému chápání role jaksi samozřejmé a mno-
hem lépe přijatelné. Od herců přece můžeme 
čekat prakticky cokoliv! Kdybych si z čes-
kého hereckého panteonu mohl neskrom-
ně vybrat, volil bych Vlastu Buriana. Jeho 
komické výkony, které jsou i ve své trapnos-
ti ostrostřelecky suverénní, by do katakomb 
Pražského hradu konečně vnesly dosud 
nevídanou lehkost, jemnou vtipnost a fan-
farónskou důstojnost. Jako přednosta této 
středo evropské stanice by byl reprezentativ-
ní nejen svým vzhledem, ke kterému se tak 
dobře hodily všechny druhy uniforem, ale 
také svými imitačními a jazykovými schop-
nostmi, kterými by mohl bavit svůj věrný lid. 
Vzpomeňme na časy, když Burian prášil...

Marta Ljubková, 
redaktorka divadelních stránek
Přála bych si, aby prezidentem byl člověk 
(muž nebo žena), který nebude dělat jedno 
faux paus za druhým, ať na domácí či mezi-
národní scéně. Někdo, kdo má úplně prů-
měrné ego, není chytrý jako rádio a stojí 
pokud možno nad stranickými zájmy. Člo-
věk s neposkvrněnou minulostí a snesitel-
nými ambicemi. Sice to u nás není zatím 
možné, ale ráda bych si zvolila v přímé vol-
bě třeba Tomáše Halíka. Anebo časem Pet-
ru Kolínskou. 

Jiří G. Růžička, 
redaktor stránek Knihy, CD DVD
Institut prezidenta je přežitkem systémů, 
v nichž se moc koncentrovala do postavy 
jediného člověka. V našem politickém sys-
tému zbyly z této moci jen zbytky (pravda, 
ukotvené v naší ústavě), které by však neměl 
být problém odstranit. K čemu nám téměř 
bezmocný prezident je (i když lepší bez-
mocný než všemocný)? Vždyť reprezentovat 
v zahraničí nás mohou umělci nebo sportov-
ci (i když v poslední době jim to příliš nevy-
chází). Za současných podmínek se otázka 

„Koho za prezidenta?“ objevuje většinou až 
těsně před jeho volbou a bývá předmětem 
žabomyších válek mezi stranami. Výsledek 
pak může být všelijaký. Podobně je to s lidem. 
Přímou volbou bychom se mohli nadít na 
Hradě třeba Pepy Vojtka, kterého si stejný 
národ vybral do obskurní soutěže Eurovision. 
Možná by z toho ale mohla být vtipná rea-
lity show. Pozvaní kandidáti by v několika 
kolech před televizní kamerou (veřejnopráv-
ní samozřejmě!) předvedli, co umějí a jak jim 
to třeba sluší v plavkách. Vítěz by pak vyhrál 
roční pobyt na Pražském hradě. Třeba by už 
konečně došlo i na něžné pohlaví!

Lukáš Rychetský, 
redaktor domácích společenských stránek
Státní funkce všeho druhu nemám rád a byl 

bych radši, kdyby vůbec nebyly. Vždy jsem si 
myslel, že nejlepším prezidentem musí nut-
ně být ten nejlepší spisovatel. Už si to ale 
nemyslím, i když stále vím, že prezident spi-
sovatel/dramatik je (a byl) o moc lepší nežli 
prezident ekonom, jenž jednou do roka vydá 
nějakou tu knihu (projevů).

Teď si tedy pro změnu už nějaký ten rok 
zase myslím, že nejlepším prezidentem by 
byl fi losof. Myslím si to, i když vím, že žád-
ný opravdový by tuto funkci nepřijal. Mým 
favoritem byl do své smrti Karel Kosík. Filo-
sof s tvrdě až nesmiřitelně formulovaným 
názorem, ale přitom myslitel, který neposlu-
hoval žádné ideologii, a zároveň člověk s vel-
kým porozuměním pro českou kulturu, his-
torii a povahu. Člověk, jenž nešel s „duchem 
doby“ a rozporoval, co jiní po letmém pře-
hlédnutí přijímali jako samozřejmé.

Z kandidátů žijících a v médiích často zmi-
ňovaných neumím vybrat a jisto mám jen 
v tom, že příštím prezidentem by rozhodně 
neměl být ten stávající. Rád bych také viděl 
na Hradě ženu a z nich bych upřednostnil 
Danu Němcovou nebo Annu Šabatovou.

Ondřej Slačálek, 
redaktor esejistických stránek
Mým kandidátem je jednoznačně Václav Klaus. 
Nejen proto, že Václav Havel humanitárním 
bombardováním, pusinkováním s Bushem 
a mnohým dalším přesvědčivě zdiskreditoval 
představu, že z „nepolitické“ sféry může při-
jít někdo, kdo bude dělat politiku čistě. Nejen 
proto, že volba Jiřího Dienstbiera, tedy člo-
věka, který prohrál snad všechny volby, jichž 
se účastnil, by byla opravdu roztomilou taš-
kařicí. Především kvůli kvalitám kandidáta 
samotného. Ad nauseam omílaná myšlenka 
z TGM praví, že státy trvají na hodnotách, na 
nichž vznikly. Jestliže Česká republika vznik-
la na velkolepém privatizačním podvodu, 
rozbití Československa a vyloučení alterna-
tivních názorů ze „slušné společnosti“, těžko 
bychom hledali lepšího představitele těch-
to hodnot než Václava Klause. Jeho sofi sti-
kovaná domýšlivost a kysele feudální humor 
je vhodným doplňkem k archaičnosti pre-
zidentského úřadu, jeho zaumně těžkopád-
ný jazyk představuje vhodnou součást auto-
portrétu člověka, pro nějž jsou synonymem 
svobody peníze, a doby a společnosti, která 
tento pohled přijala za svůj. Klaus navíc říká 
věci na rovinu, a je tedy protivníkem, s nímž 
má smysl se utkávat. 

Jinak se ve shodě s názorem Jana Kellera 
z roku 2002 domnívám, že prezidentský úřad 
patří zrušit. Nepodaří-li se to do vypršení 

Klausova příštího prezidentského období, pak 
jsou doporučeníhodnými kandidáty osobnos-
ti takového formátu jako Ladislav Jakl či Petr 
Hájek. 

Aleš Stuchlý, 
redaktor filmových a hudebních stránek
Jsem přesvědčen o tom, že je třeba hodit 
do zadrhlého politického stroje skutečnou 
osobnost s tvrdým knírem, který drží tvar 
za všech okolností a režimů. Činorodého 
a činoherního jedince, který po prknech pre-
zidentského paláce, která znamenají svět, 
bude kráčet s jistotou Gubernátora z Mirin-
ského divadelní hry Mumraj. Stratég schop-
ný impulsivní vznětlivosti, žánrový fl exibil, 
mistr póz: kabaretní komik i charakterní bi-
jec, ironický vztekloun i vřelý sympaťák, Petr 
Nárožný. Až začne hra o prezidentské jabl-
ko, nežinýrujme se ho oslovit. Jen ho nech-
me, ať se bojí! 

 
Petr Vaňous, 
redaktor výtvarných stránek
Nenapadá mě nikdo, kdo by splňoval mé před-
stavy o ideálním prezidentovi. Asi to bude tím, 
že vzhledem k nedostatečné informovanosti 
o tom, co skutečně prezidentský úřad v praxi 
znamená a co vše zahrnuje, nechci sklouzávat 
do povrchností mediálně šířeného oběživa, 
které si vystačí s paletou kladných či nega-
tivních hodnotících adjektiv. Prezidentem se 
člověk stává „za pochodu“, tím, jak skuteč-
ně úřad vykonává, jak reaguje na otevřenou 
společnost a jak je schopen s ní komunikovat 
a udržovat ji v celistvosti a zároveň svobodě. 
Může to být charismatická osobnost stejně 
jako řadový politik s jistými pevnými morál-
ními zásadami. Jedno je jisté. Ať to bude kdo-
koliv, měl by být volen přímo, aby se zruši-
lo politické kupčení s významným společen-
ským a státotvorným postem. 

Výsledky ankety
1. Karel Schwarzenberg 9 hlasů
2. Tomáš Halík 7 hlasů
3. Jiřina Šiklová 6 hlasů
4. Jiří Dienstbier 5 hlasů
4. Václav Klaus 5 hlasů
4. Petr Pithart 5 hlasů
5. Josef Jařab 3 hlasy
5. Pavel Rychetský 3 hlasy

Hledá se prezident
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Politika v čase fantazie

stephen duncombe

Pokračování ze s. 1

Věděl jsem, že Bush, bez ohledu na to, že ve 
svém prvním prezidentském období zkazil 
skoro vše, na co sáhl, bude znovu zvolen.
Jak mohla být má reakce tak odlišná od 

tolika mých kolegů a soudruhů? Že by se 
ze mě stával neokonzervativec, další přírůs-
tek k dlouhému seznamu přeběhlíků, jejichž 
pokrokový Bůh zklamal? Vskutku depresiv-
ní pomyšlení. Ale co když problém nebyl ve 
mně, ale v hlavních proudech pokrokářské-
ho myšlení v této zemi? Přesněji řečeno, co 
když je nějaký problém v pokrokové politi-
ce? Problém, tak jak ho vidím, spočívá v rea-
litě. Pokrokáři věří v její existenci, Bushovi 
lidé věří v její vytváření. Levice a pravice si 
vyměnily role – pravice se halí do pláště radi-
kalismu a levice mává konzervativní vlajkou. 
Politické potomstvo generace, která v květ-
nu 1968 prohlašovala „Považujte své tou-
hy za skutečnost“, nyní hájí opak: nadřaď-
te svým touhám realitu. Republikáni jsou ti, 
kteří prohlašují: „Měl jsem sen.“

Pokrokové sny a spektákly, které jim dávají 
hmatatelnou formu, budou vypadat jinak než 
ty, které vyvolala Bushova administrativa nebo 
obchodní ředitelé. Jinak ne pouze v obsahu – to 
by mělo být jasné –, ale ve formě. S ohledem 
k pokrokovým ideálům rovnosti a politickému 
přesvědčení, které zhodnocuje přínos každé-
ho jedince, nebudou naše snové výjevy tvořeny 
mediálně protřelými experty na levici a poslé-
ze sneseny nám všem, abychom sledovali, kon-
zumovali a věřili. Místo toho budou naše spek-
tákly participativní: sny si může utvářet a tva-
rovat veřejnost sama. Budou aktivní: spektákly, 
které fungují, jen pokud je lidé pomáhají vytvá-
řet. Budou s otevřeným koncem: sestavová-
ní jevišť pro kladení otázek a vsouvání ticha 
pro formulaci odpovědí. A budou transparent-
ní: sny, které jsou poznatelné, jsou sny, které 
mají stále sílu přitahovat a inspirovat. A koneč-
ně, spektákly, které vytvoříme, nebudou pře-
krývat nebo nahrazovat skutečnost a pravdu, 
ale budou ji přehrávat a zesilovat. Iluze může 
být nutnou částí politického života, ale máme-
ní jí být nesmí.

Snad nejdůležitější důvod pro usmíření 
pokrokářů s politikou snů má málo společ-
ného s bezprostředním úkolem získání sou-
hlasu nebo vytvářením opozice, ale souvisí 
s dlouhodobou vizí. Beze snů si nikdy nebu-
deme schopni představit nový svět, který 
chceme vytvořit. Od třicátých do osmdesá-
tých let 20. století byli političtí konzervativ-
ci v této zemi ztraceni: mimo moc a vůbec 
mimo. Když Karl Rove, politický poradce 
George W. Bushe, vzpomínal na ty dny, řekl: 

„Byli jsme vyhnáni na poušť.“ Zatímco se 
mnoho pragmatických republikánů posunu-
lo do středu, jejich rozhodující část se po té 
poušti dále toulala a blouznila o politickém 
světě, který byl podle poválečných standardů 
pokládán za fantastický: vojsko pro preven-
tivní válku, radikální daňové škrty, narušení 
odluky církve a státu, konec sociálního státu 
a privatizace sociálního zabezpečení. Jen se 
podívejte, kde jsou jejich sny dnes.

Navozovat situace
Každý spektákl počítá s lidovou účastí. Fašis-
tické shromáždění v Japonsku, Itálii a Němec-
ku, vojenské přehlídky na Rudém náměs-
tí v Moskvě; show v poločase poháru Super 
Bowl – všechny potřebují publikum k pocho-

du, stání nebo k mávání. Dokonce i individua-
lističtější spektákl reklamy závisí na vzdálené 
účasti diváka, který se musí stát konzumen-
tem. Ale veřejnost se na fašistických i komerč-
ních spektáklech podílí pouze zvnějšku, jako 
hrací kameny na jevišti, které vymyslel a ří-
dí někdo jiný. Siegfried Kracauer, německý fi l-
mový kritik, který psal ve dvacátých letech 
20. století o „masovém ornamentu“, veřejných 
spektáklech, které předznamenávaly nacistic-
ká shromáždění, vypozoroval, že „ačkoli masy 
dávají vzniknout ornamentu, nejsou účastni 
při jeho promýšlení“.

Etický spektákl si vyžaduje jiný druh parti-
cipace. Lidé, kteří se účastní provádění spek-
táklu, musejí také přispívat k jeho konstruk-
ci. Oproti spektáklům komerce a fašismu 
není v etickém spektáklu veřejnost pojímá-
na jakožto rekvizita, ale jako spoluproducent 
a spolurežisér. To není nic radikálního, jedná 
se pouze o aplikaci demokratických principů 
na spektákly, které vládnou našim životům. 
Pokud je rozumné tvrdit, že máme mít slovo 
ohledně fungování našich škol či volby prezi-
denta, proč bychom neměli mít právo účast-
nit se plánování a uskutečňování spektáklu?

Participativní spektákl není spontánní; je 
potřeba, aby organizátor připravil pro účast-
níky pódium. Ale poslání organizátora etic-
kého spektáklu se liší od jiných spektáklů. 
Soustřeďuje se na dvě věci. Za prvé celkový 
vzhled spektáklu – to znamená, aby se vyjad-
řovaly touhy, zobrazovaly sny a doufalo se ve 
výsledek. V tomto ohledu je jeho práce stej-
ná jako u fašistického propagandisty nebo 
kreativního ředitele Madison Avenue. Ale 
má ještě další práci. Aby se spektákl usku-
tečnil, musí vytvořit situaci, ve které se lido-
vá participace ne může, ale musí odehrát.

Teoretici/aktivisté situacionistů prováděli uži-
tečné rozlišení mezi spektáklem a situací. Spek-
tákl odmítali jakožto místo „nezasahování“; pro 
diváka prostě nebyl prostor zasahovat do toho, 
co sledoval, protože byla vyžadována pouze 

pasivita a povolnost. Situacionisté viděli svůj 
úkol v zápase proti „společnosti spektáklu“, 
ale cítili se také zodpovědní za rozpohybová-
ní něčeho, čím by ji nahradili. „Musíme zkou-
šet a konstruovat situace,“ napsal jejich velký 
teoretik Guy Debord v roce 1957. Tyto „situ-
ace“ nebyly o nic méně inscenovanými udá-
lostmi než fašistická shromáždění, ale jejich 
cíl byl odlišný. Situacionisté povzbuzovali lidi 
k dérive – aby například bloumali po nezná-
mých ulicích města, a poté, co udělali „okli-
ku“ v dialogu, promítali fi lmy masové kultu-
ry, napodobovali repliky herců, komentovali 
promítaný fi lm a komerční kulturu, z které 
vzešel, nebo z nich dělali nesmysly. Doufalo 
se, že tyto situace vytvoří „kolektivní prostře-
dí“, které povzbudí zúčastněné, aby se osvo-
bodili z ospalé rutiny společnosti spektáklu 
a podíleli se na situacích, které se před nimi 
rozvíjejí: aby vytvořili smysl z nových ulic 
a pohledů, pohlíželi na celuloidové obrazy no-
vými a nezvyklými způsoby, a tak posouvali 
vztah lidí k jejich materiálnímu a mediálnímu 
prostředí. Debord napsal: „Role, kterou hraje 
pasivní nebo jen malinko hrající „veřejnost“, 
musí stále slábnout, zatímco rolí, kterou hrají 
ti, kteří nemohou být nazýváni herci, ale spíše 
v novém smyslu slova ‚obyvatelé‘, musí neu-
stále přibývat.“ Zatímco herci hrají podle pev-
ného scénáře, který napsal někdo jiný, „oby-
vatelé“ si píšou vlastní scénář skrze své akce 
v daném prostředí. Ideálem „situace“ bylo při-
pravit pódium pro „transformativní akci“. 

Odcizené divadlo
Aby spektákl skutečně zaujal diváka, nemusí 
se vydávat za skutečnost. Přinejmenším v to 
doufal autor divadelních her Bertolt Brecht. 
Ten tomu, co viděl v meziválečném divadle 
v Německu, nedůvěřoval. Ve většině divadel 
(a fi lmech a TV) je cílem konstruovat iluzi tak 
dokonalou, že bude publikum vytaženo ze své-
ho světa do fantazie na pódiu. Toto svádění je 
pro tradiční dramaturgii zásadní. Poprvé o tom 

teoretizoval ve své Poetice Aristoteles, kte-
rý kladl důraz na ztotožnění publika s drama-
tem na pódiu: když autor plakal, očekávalo se 
od vás, že budete také plakat; když triumfoval, 
triumfujete také. Takovému svádění napomá-
há jevištní výprava, která směřuje k realismu 
nebo uchvacuje publikum okázalými proje-
vy rozvinuté fantazie… Drama tak „funguje“, 
dokud se publikum dobře baví, ale platí se za 
to politická cena. Pohlcené publikum suspen-
duje kritické myšlení a veškerá akce je izolova-
ná na jevišti. „Zděšená, důvěřivá, hypnotizova-
ná masa,“ popsal Brecht diváky, „tihle lidé se 
zdají být zbaveni břemena aktivity, tak jako lidé, 
pro které něco děláme. To je poměrně přesný 
popis problému s většinou představení.“ 
Jakožto pokrokář byl Brecht tímto přístu-

pem divadelního publika zděšen. Chtěl použí-
vat své hry pro motivaci lidí ke změně světa, 
ne pro únik z něj. Rozuměl, že nehledě na to, 
jak radikální může být obsah jeho her, pokud 
se publikum ztratilo v iluzi jeho hry a dovoli-
lo hercům provést za ně akci, po skončení hry 
zůstane jeho politika ležet na jevišti. 

Brecht věřil, že je možno změnit způsob, 
jakým je drama konstruováno, a tak změ-
nit účinek na publikum. Vypůjčil si z čínské-
ho divadla dramatickou metodu nazvanou 
epické divadlo a rozvinul ji. Pro epické diva-
dlo byl ústředním pojmem Verfremdungseff -
ekt, slovo, které milosrdně zkrátil na V-efekt, 
což přeloženo do češtiny znamená zhruba 

„efekt odcizení“. Místo toho, aby lidi vtahoval 
do nepřerušované iluze, snažil se je Brecht 
odtáhnout – aby je odcizil –, takže nikdy 
nezapomenou, že sledovali hru. 

Brecht a ostatní, jmenovitě berlínský režisér 
Erwin Piscator, který nastudoval mnoho Brech-
tových her, vyvinuli celou sérii inovativních 
technik, aby dosáhli V-efektu: prozrazení kon-
ce hry na jejím začátku, herci, kteří upozor-
ňují publikum, že jsou herci, humorné pís-
ničky, které přerušují tragické scény, hud-
ba, která hraje v protikladu k náladě, cedule, 
které informují publikum, že se mění scéna, 
kulisáci, kteří se objevují na jevišti a přená-
šejí kulisy, a tak dále. Brecht dokonce prosa-
zoval myšlenku „kuřáckého divadla“ s jeviš-
těm zahaleným do oblaku kouře, vydávané-
ho publikem dýmajícím doutníky – vše, aby 
byla zlomena iluze tradičního divadla. 

Zatímco funkcí V-efektu bylo odcizit své 
publikum, kdybychom se domnívali, že chtěl 
vytvořit divadlo, kde se nemůžeme bavit, vyklá-
dali bychom si Brechtovy záměry špatně. Jeho 
způsobu myšlení nemohlo být nic vzdálenější. 
Pro avantgardu, která ztotožňovala nepopula-
ritu s uměleckou integritou, měl jen spoustu 
výsměchu a trval na tom, že prací dramaturga 
je bavit, vyžadoval, aby divadlo bylo „příjemné 
pro smysly“. Jak z politických, tak z dramatic-
kých důvodů odmítal kazatelský model pře-
svědčování; chtěl, aby se jeho publikum bavilo, 
ne aby docházelo na přednášky. Brecht dekon-
struoval dualitu mysli a těla; věřil, že je mož-
no mluvit k rozumu a smyslům. Pak je mož-
no vidět skrze spektákl, a přesto si jej užívat: 
transparentní spektákl. 

Brechův V-efekt byl přijat, v některých pří-
padech vědomě, některými aktivistickými 
skupinami zaměřenými na divadlo. Připo-
meňme Miliardáře pro Bushe. Aktivisté, kte-
ří hráli miliardáře, si nehráli na skutečnost. 
Nosili dlouhá roucha a diadémy, smokingy 
a cylindry. Skuteční miliardáři nosí umělecky 
poškozené značkové džíny, zatímco Miliardá-
ři vypadají jako postavičky ze hry Monopoly. 
Protože je jejich umělost zjevná, neexistuje 

Aby spektákl skutečně zaujal diváka, nemusí se vydávat za skutečnost. Rostock 2007. Foto indymedia.org
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klamání publika. Nejsou vnímáni jako lidé, 
kterými jsou, ale jako lidé, které představují. 
Protože poselství Miliardářů o nerovnoměr-
ném rozdělení bohatství a zkorumpovanosti 
politiky penězi není pasivně přijímáno divá-
ky, ale obecenstvem, které sleduje zjevné 
představení a které mu vědomě rozumí.

Mimoto je spektákl, který Miliardáři prezen-
tují, tak zjevně přehraný, tak nepřirozený, že 
je zdůrazněna absurdní nepřirozenost krouž-
ku „lidí bohatsví“, zdůrazňujících svá práva. 
V to se proměnila americká demokracie: sys-
tém, kde peníze kupují moc, aby chránila pení-
ze. To není tajemstvím, ale součástí problé-
mu. Zkaženost demokracie je tak dobře zná-
má, že se tiše přijímá jako přirozený běh věcí. 
Jednou z funkcí V-efektu je odcizení důvěrně 
známého: vzít zdravý rozum a ptát se, co je 
na něm zdravého – jak to formuluje Brecht: 

„osvobodit sociálně podmíněný jev od razítka 
důvěrné známosti, které ho dnes chrání před 
tím, abychom mu porozuměli“. Tím, že hrají 
role zjevně vyumělkovaných miliardářů, kte-
ří si pro své výhody kupují politiky, povzbu-
zují Miliardáři diváka svého spektáklu k tomu, 
aby udělal krok zpátky a podíval se kriticky 
na to, co je v politickém systému bráno jako 
samozřejmé, tedy na to, že peníze mají hlas, 
což ponouká k otázce: „Není to ve skutečnos-
ti současný politický systém, co je absurdní?“ 
Transparentnost spektáklu dovoluje diváko-
vi, aby se podíval skrze to, co se prezentuje 
jakožto skutečnost toho, co je zde.

Na rozdíl od nejasných spektáklů komer-
ce a fašismu, které si vždy nárokovaly prav-
du, zve pokrokový spektákl diváka k tomu, 
aby prohlédl skrze něj: aby si uvědomil jeho 

esenciální „falešnost“, nicméně přesto jím 
byl nějak posouván. Většina spektáklů usilu-
je o bezešvost; etický spektákl odhaluje, jak 
sám funguje. Většina spektáklů v předstíra-
ném portrétování skutečnosti zaměstnává 
iluzi; etický spektákl demonstruje skuteč-
nost svých vlastních iluzí. Etický spektákl při-
pomíná divákovi, že spektákl není nikdy rea-
litou, ale vždy spektáklem. Tímto způsobem 
se spektákl paradoxně stává skutečným.

Skutečnosti se musí pomoct
Aby byl spektákl etický, musí se nejen odhalit 
jako to, čím je, ale musí mít něco skutečného 
za svůj základ. V tomto bodě je přínosné zno-
vu zopakovat můj původní argument, že při-
jetí spektáklu neznamená radikální odmítnu-
tí empirické skutečnosti a verifi kované pravdy. 
Je to pouze přiznání, že to, že je něco skuteč-
né a pravdivé, není samozřejmé: musí se to 
říkat a prosazovat. Cílem etického spektáklu 
není nahradit skutečné spektáklem, ale odha-
lit a zesílit skutečné prostřednictvím spekták-
lu. Berte to jako převrácení neslavného přípa-
du Colina Powella a OSN ohledně války v Iráku. 
Powell, vyzbrojený zdůvodněnými zpráva-
mi a dokumentárními fotografi emi „doklá-
dajícími“ nukleární ambice Saddáma Husaj-
na, použil fakta, aby rozvinul fantazii o Iráku, 
vlastnícím zbraně hromadného ničení. Etický 
spektákl používá opačnou strategii: nástroje 
spektáklu jakožto způsobu mobilizace podpo-
ry pro fakta. Etický spektákl jako takový musí 
začít skutečností.

Etický spektákl musí oslovovat skutečné 
sny a touhy lidí – ne touhy a sny, o kterých si 
pokrokáři myslí, že by je mít měli nebo mohli, 

„kdyby věděli, co je pro ně dobré“, ale takové 
sny, jaké lidi opravdu mají, nehledě na to, jak 
triviální, politicky nekorektní nebo dokonce 
nemožné se zdají. Jak oslovíme tyto sny a tou-
hy, je politickým rozhodnutím, ale pokud 
chceme, aby se lidé ztotožňovali s naší politi-
kou, musíme je uznat a reagovat na ně. Použít 
skutečné jakožto součást etického spektáklu 
není ta samá věc jako být omezen hranicemi 
skutečnosti. Realita není koncem, ale výcho-
zím bodem – pevné základy sloužící k vybu-
dování možného, nebo na kterých bychom 
stáli, zatímco sníme o nemožném.

Spisovatel Eduardo Galeano píše o utopii:
„Je na horizontu… popojdu o dva kroky, ona 

se pohne dva kroky směrem ode mne. Ujdu 
deset kroků a horizont uteče o deset kro-
ků. Ať ujdu, kolik ujdu, nikdy jí nedosáhnu. 
K čemu je tedy dobrá utopie? Právě k tomu: 
je dobrá k chůzi.“

To je stejně tak cílem etického divadla. Chy-
ba je vidět spektákl jakožto nový svět. Tak se 
chová fašistický a komerční spektákl, a tak se 
spektákl stává náhražkou snění. Etický spek-
tákl nabízí jiné vyjádření. Místo nahrazení 
snů etický spektákl sny zobrazuje. Je to sen, 
na který se můžeme dívat, o kterém můžeme 
přemýšlet, v jehož rámci můžeme jednat, 
zkoušet ho na míru, ale z logiky věci jej nikdy 
nemůžeme uskutečnit. Etický spektákl je pro-
středkem, jako sny, jež přehrává, abychom si 
představili nové cíle. Jako takový má etický 
spektákl možnost změnit vnější svět v iluzi. 

Rád bych dal příklad ideálu etického spek-
táklu, který vtěluje všechny vlastnosti, vypsa-
né výše. Nemohu. Takový příklad neexistuje. 
Ideál etického spektáklu je jako sen samot-

ný: něco, na čem pracujeme, k čemu směřu-
jeme. Pokrokáři se toho mají ještě hodně co 
nachodit. Potřebujeme chodit s nohama na 
zemi, s jasným porozuměním skutečnému 
(a imaginárnímu) terénu země. Ale potřebu-
jeme také snít, protože beze snů nebudeme 
vědět, kam kráčíme. 

Aby měly pokrokové sny skutečný politický 
vliv, musí se stát populárními sny. To se sta-
ne jen tehdy, pokud budou rezonovat se sny, 
které lidé již mají – včetně těch, které dnes 
vyjadřuje komerční kultura, a dokonce i těch, 
které v minulosti manifestoval fašismus. Ale 
aby měly pokrokové sny šanci stát se popu-
lárními, musejí se projevit. Naše sny, zamče-
né v našich hlavách a izolované v našich 
malých kroužcích, mnoho dobra nenaděla-
jí; musejí být vidět a slyšet, musejí se arti-
kulovat a hrát – je třeba je vykřičet z vrchol-
ku hory. To je úkol spektáklu. Spektákl je již 
součástí našeho politického a ekonomické-
ho života; důležitou otázkou je, čí etiku vtě-
luje a čí sny vyjadřuje.
Přeložil Martin Šaffek.

Stephen Duncombe je sociolog, vyučuje histo-
rii a mediální studia na City University of New 
York. Ovlivnil jej punk; politicky se angažoval 
od osmdesátých let – v hnutích proti apar-
theidu, na podporu Nikaraguy, proti globali-
zaci a válce v Iráku. V devadesátých letech se 
podílel na Lower East Side Collective, který se 
snažil spojit společenskou kritiku s tvořivostí. 
Jeho poslední knihou je Dream. Re-imagining 
Progressive Politics in an Age of Fantasy, její 
součástí byl původně i tento esej.
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Central European City  – ESSAY IT!
Mezinárodní soutěž esejů s podporou International Visegrad Fund

Organizátoři 

A2 kulturní týdeník (Česká republika), Tygodnik Powszechny (Polsko), 
Revue K&S (Slovensko) a Magyar Lettre Internationale (Ma�arsko)

Zadání eseje

Středoevropské město
Možná témata: ghetta, cyklistika ve městě, paneláky, děti ulice, squaty,
zdi a ploty, hypermarkety, předměstí, pryč z centra města, nová architektura, 
ochrana památek, životní prostředí, motorismus, bývalé továrny, 
zahrádkářství, sochy ve veřejném prostoru, bezdomovci, industriální zóny, 
parky, noví bohatí – noví chudí, graffi ti, správa veřejných prostranství, 
město jako svědek naší historie, ztvárnění města v umění apod.

Cena

> Autor vítězného eseje získá hlavní cenu 1 000 €
> Vítězný esej bude publikován, stejně jako eseje vybrané pro fi nále soutěže, 

ve významných literárních a kulturních časopisech ve středoevropském 
regionu. Organizátoři také plánují vydat po ukončení soutěže knihu 
v angličtině s širším mezinárodním dosahem.

Podmínky účasti v soutěži

> Eseje mohou být přihlášeny v pěti soutěžních jazycích: angličtině, češtině, 
slovenštině, polštině a ma�arštině. Občanství účastníků není omezeno.

> Publikované eseje a eseje, které byly přihlášeny do jiné soutěže, nemohou 
být do soutěže přijaty.

> Příspěvky do soutěže zasílejte poštou nebo e-mailem do 27. července 2007 
na adresu sekretariátu. Rozhoduje datum poštovního razítka. Rukopisy se 
nevracejí.

Rozsah eseje

> Přihlášený esej nesmí překročit uvedené textové limity: minimum 9 000 
znaků, maximum 14 400 znaků s mezerami.

Soutěžní postup

> Všechny příspěvky budou posuzovány anonymně. Sekretariát soutěže přidělí 
příspěvkům čísla a pod jednotlivými čísly je budou posuzovat lokální komise 
ve čtyřech zemích. Vítěz soutěže bude určen ve dvoukolovém hlasování. 
Z maximálního počtu 12 esejů (3 z každé země) předvybraných lokálními 
porotami určí hlavní porota vítěze soutěže.

> Slavnostní vyhlášení proběhne v listopadu 2007 v Praze. V přípravě 
je workshop spojený s vyhlášením, kterého by se mělo účastnit všech 
12 fi nalistů. 

Předseda hlavní poroty: Karl Schlögel (Německo)

Kontaktní informace – sekretariát soutěže

Další informace a podrobná pravidla na www.essay-it.com

Skutečnost je jen výchozím bodem

inzerce
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Nankingský deník (Nan-ťing ž’-pao) vydal 
7. červ na článek, ve kterém připomněl tra-
dici nankingských řezeb ze slonoviny. Toto 
umění či řemeslo již vymizelo před více než 
deseti lety v důsledku státního rozhodnutí 
omezit dovoz slonoviny. V uvedeném rozho-
voru vypráví pan Liou, sedmdesátiletý mata-
dor řezbářského umění, jak od šedesátých let 
pomalu vzrůstala sláva nankingských řezbá-
řů slonoviny, kteří v umění napodobit staré 
fi gurky postupně předstihli i Peking, Šang-
haj a Kuang-čou. V roce 1980 už proslulost 
výrobců dosáhla takové míry, že jejich soš-
ky byly před návštěvou nankingské městské 
vlády v japonském městě Nagoya odeslány 
jako čestný dar. Pan Liou osobně navrhoval 
jejich motivy na základě díla starověkého 
básníka Čchü Juana, tradicí označovaného 
za první básnickou osobnost čínských dějin, 
jehož sebevražda skokem do řeky se každo-
ročně připomíná při svátku Dračích člunů. 
Skupina deseti nejlepších řezbářů na reali-
zaci Liouových návrhů zakázky pro japon-
skou cestu pilně pracovala celého půl roku. 
Výsledkem byl veliký dračí člun, do posled-
ního detailu vyzdobený motivy Čchü Juano-
va díla. Na výzdobu padlo osmdesát kilogra-
mů slonoviny. Prodej slonovinových před-
mětů je sice v Číně pod striktní kontrolou, 
v článku nicméně čteme upozornění odbor-

níka, že vzhledem ke zvyšující se životní 
úrovni obyvatel jistě bude vzrůstat i poptáv-
ka po luxusních předmětech ze slonoviny. 
Nechybí ani varování pana Liou, že u slono-
viny neplatí, že čím bělejší, tím lepší, japon-
ští padělatelé prý například používají lebky 
mořských ryb a vydávají je za slonovinu. 

Ochranáře přírody znepokojené předchozí 
zprávou můžeme hned uklidnit. Podle vydá-
ní Deníku ujgurské autonomní oblasti Sin-
ťiang (Sin-ťiang ž’-pao) z 6. června si tato 
západočínská autonomní oblast dala ke Svě-
tovému dni životního prostředí (5. červen) 
mnoho závazků týkajících se snižování prů-
myslového znečištění. Článek obsahuje i na-
rážky na neuvážené vpouštění zahraničních 
investorů na čínskou půdu. Jejich vstup měl 
a dosud má katastrofální důsledky pro život-
ní prostředí v provincii. Veřejné akce provo-
zované na Den životního prostředí se nesly 
v duchu hesla „Snížení znečištění, příjemný 
Sin-ťiang“ a noviny se pochlubily speciálním 
vydáním k tomuto tématu. Zlepšení životní-
ho prostředí podle deníku napomůže napří-
klad výměna zastaralého vybavení v továr-
nách, instalace odsiřovačů na tepelných 
elektrárnách a zavedení centrálního topení 
v Urumči (hlavním městě autonomní oblas-
ti). Zmíněná zařízení se mají letos vybudo-
vat a příští rok uvést do provozu. 

Čínský server www.oldbeijing.net je zdrojem 
informací o starém Pekingu. Někdejší čtvr-
ti staré zástavby dnes mizejí doslova před 
očima. Server přináší rozhovory s obyvate-
li chu-tchungů (název pro tradiční zástav-
bu), s úředníky z památkové péče a rozma-
nité informace o historii a kultuře spojené 
s životem v těchto částech města. V prv-
ních červnových dnech vydal server infor-
maci o zahájení demoličních prací v dalších 
objektech chu-tchungů ve čtvrti Tung-s’-pa. 
Přímo před očima místních obyvatel, kteří 
se nalézali v jednom z domů, začala šesti-
členná demoliční skupina bourat jeho zeď. 
K bourání dochází přesto, že byl Tung-s’-pa 
již v rámci Programu ochrany starého Pekin-
gu zařazen mezi památkové chráněné objek-
ty a příslušní úředníci na tento fakt upozor-
ňovali i pekingskou radnici. Na místě těchto 
domů plánují developeři vystavět komplex 
kopírující tradiční architekturu, a to na roz-
loze 80 tisíc čtverečních metrů. Investice 
má dosáhnout skoro šesti set milionů čín-
ských juanů (cca půldruhé miliardy korun). 
V článku jsou uvedena stanoviska zaintere-
sovaných stran. Dozvídáme se, že tento chu-
tchung spadá podle dohody z roku 2002 do 
25 chráněných oblastí, které nejenže nema-
jí být demolovány, ale naopak mají být opra-
vovány. A to tak, aby nebyl porušen jejich 

původní vzhled. Jenomže nebyl ustaven úřad, 
v jehož pravomoci by bylo uvést tyto doho-
dy do praxe. Úředníci z památkového úřa-
du nemohou udělat nic, aby svévolné demo-
lice developerským fi rmám zatrhly. A co na 
to samotní obyvatelé chu-tchungů? „Stejně 
to nakonec zbourají,“ říká žena, která zde 
žije přes dvacet let. Nespokojeni jsou zdejší 
obyvatelé především kvůli nízkým kompen-
zacím. Kdyby dostali adekvátní odškodné, 
klidně by se z nemoderních bytečků odstě-
hovali. Úřady jim ale nabízejí jen 8000 juanů 
(cca 24 tisíc korun) za čtvereční metr.

Další článek přibližuje příběh ženy, která 
jako jediná z devadesáti domácností Tung-
-s’-pa veřejně protestuje proti boření. Akti-
vistka Sia Ťie studovala dva roky v Rakous-
ku a jejím záměrem bylo zachovat tradiční 
čtvrti v té podobě, jakou znala od naroze-
ní. Začala sama s opravami a měla přitom 
velké plány. Chtěla zde například pořádat 
výstavy pro mladé umělce. Když se v břez-
nu objevily plakátky oznamující demolici, 
zahájila záchranné práce. Prověřovala lidi, 
kteří se vydávali za úředníky z místní vlády, 
udávala ty falešné, ptala se, proč by měla 
poslouchat nařízení, když je protiprávní, 
snažila se dosáhnout zrušení rozhodnu-
tí o demolici. „Pokud nebudu v domě své 
rodiny, nemám důvod žít v Číně. Pokud tu 
nebudou takováto místa, nebudu se v Číně 
cítit bezpečně,“ říká aktivistka a dodává, že 
bude archivovat materiály, aby její děti vědě-
ly, co se v čtvrti dělo, a že se tomu snažila 
zabránit. 
Z čínských médií vybírala Anna Dostálová.

Bezpečnost a demokracie
V Praze se sešli (někteří) politici a disidenti

vladislav jandjuk 

filip pospíšil

Ještě před příjezdem do Prahy se George 
Bush nechal slyšet, že jedním ze zásadních 
bodů jeho návštěvy bude projev na meziná-
rodní konferenci o bezpečnosti a demokra-
cii. Akce, kterou před více než půldruhým 
rokem vymysleli Václav Havel, bývalý sovět-
ský disident a izraelský politik Natan Šaran-
sky a šéf minulé španělské vlády José María 
Aznar, tak získala na závažnosti. První den 
proto účastníci, mezi nimiž byla řada aka-
demiků, mnoho někdejších i pár stávajících 
politiků a disidentů, strávili v napjatém oče-
kávání. V této atmosféře se dalo přehlédnout, 
že jsou ostatní hosté nuceni omezovat své 
projevy jen na pár minut, při nichž většinou 
stihli především poděkovat organizátorům 
a lehce se dotknout několika problémů, kte-
ré se týkají země, z níž pocházejí, nebo otá-
zek mezinárodních vztahů, kterým se věnu-
jí jako odborníci. Málo z těchto poznámek 
mělo ale přímo něco společného s politikou 
prosazovanou hlavní hvězdou konference. 
Výjimku tvořil profesor iráckého původu 

z Brandeisovy univerzity Kanan Makijata, kte-
rý zdůraznil, že pozitivní šance na změnu 
režimu v Iráku byla promeškána v roce 1991 
a po dlouhodobých sankcích už v roce 2003 
neexistovala. Blízkovýchodní politiky USA se 
dotkl i palestinský novinář a aktivista Bas-
sem Eid, který kritizoval skutečnost, že vláda 
prezidenta Bushe poskytla před dvěma měsí-
ci 86 milionů dolarů bezpečnostním složkám 
Fatahu, zatímco organizacím pro lidská práva 
se takové pomoci nedostává. Zároveň kritizo-
val politiku dvojího metru, kdy Západ některé 
zkorumpované a opresivní režimy v arabském 
světě podporuje a jiné naopak odsuzuje.

Projev amerického prezidenta, který pár 
hodin poté následoval, výtku palestinské-
ho novináře dobře ilustroval. Bush předložil 
hierarchii států z hlediska jejich „oddanosti“ 
demokracii i dynamiky při nastolování tohoto 
společenského řádu. „Cenné partnery, jako je 
Egypt, Saúdská Arábie a Pákistán“, chce Ame-
rika podle Bushových slov dále podporovat, 
„aby pokročili ke svobodě“. Spojené státy prý 
„stojí pevně za lidem Libanonu, Afghánistánu 
a Iráku, který hájí demokratické výdobytky 
proti extremistickým nepřátelům“. Odklon 
od demokratických změn pak zaznamenaly 
podle hlavy světové supervelmoci státy jako 
Venezuela, Uzbekistán a Vietnam. K nejhor-
ším diktátorským režimům světa pak podle 

Bushe patří Bělorusko, Barma, Kuba, Sever-
ní Korea, Súdán a Zimbabwe. Co si pak počít 
s těmi mocnějšími nedemokratickými státy, 
jako je Rusko nebo Čína? Podle Bushe „naše 
přátelství s nimi je složité. V oblastech, kde 
sdílíme společné zájmy, spolupracujeme... 
Součástí dobrých vztahů je schopnost mlu-
vit o našich rozporech. Proto Spojené stá-
ty budou nadále budovat své vztahy s těmi-
to zeměmi – a uděláme to, aniž bychom se 
zřekli svých zásad nebo svých hodnot.“ Opa-
trná kritika příliš neuspokojila přítomného 
vůdce ruské opozice Garriho Kasparova. Na 
tiskové konferenci po setkání skupiny disi-
dentů z 18 zemí s americkým prezidentem 
bývalý šachový velmistr prohlásil, že Bushův 
pražský projev sice znamená pro Rusy boju-
jící za demokracii povzbuzení, osobně by ale 
přivítal tvrdší slova.

Bushovo vystoupení se však neslo spíše 
v pozitivním a optimistickém duchu. Shrnul 
nové kroky, které chce vláda USA podnikat 
na podporu disidentů ve světě. Byl vytvořen 
Fond pro obhájce lidských práv. Prezident 
také „požádal ministryni Riceovou, aby vysla-
la směrnici každému americkému velvyslan-
ci v nesvobodné zemi: Hledejte a scházejte 
se s bojovníky za demokracii a lidská práva.“ 
Před odjezdem pak účastníkům konference 
požehnal.

Druhý den konference na projev americké-
ho prezidenta a roli USA v boji za „bezpeč-
nost a demokracii“ už nikdo z diskutujících 
přímo nereagoval. Jen polský novinář Euge-
niusz Smolar se ozval se zastřenou kritikou 
demokratických států, které také mučí. Pro-
jevy zástupců amerických think-tanků a uni-
verzit, pro něž účast na akci spolu s prezi-
dentem představovala prestižní záležitost, 
se zabývaly spíše potřebou vytvoření Orga-

nizace demokratických států, která by pod-
le představ některých z nich mohla nahradit 
stávající nefunkční mezinárodní organizace. 

Poslední část konference byla věnována 
roli střední Evropy ve vztazích EU a Ruska. 
Místopředseda vlády Alexandr Vondra shr-
nul hrozby plynoucí ze závislosti na ruských 
energetických zdrojích a z neexistence jed-
notné evropské politiky vůči Rusku. Zdů-
raznil přitom význam posledního setkání 
v Samaře, které by mohlo být určitým bodem 
obratu. Významná sovětská disidentka Ljud-
mila Alexejevová varovala, že ruské mocen-
ské struktury na rozdíl od tamních nevlád-
ních organizací nesdílejí se Západem demo-
kratické hodnoty. Připomněla důležitost tzv. 
Třetího koše dohod z Helsinek v politice vůči 
Sovětskému svazu a navrhla, že by Západ 
mohl nyní využívat podobných prostředků. 
Jenže, jak upozornil polský novinář Euge-
niusz Smolar i estonský prezident Toomas 
Henrik Ilves, názory na politiku vůči Rusku 
se mezi starými a novými členskými země-
mi EU stále liší. 

Na konferenci zřetelně chyběl hlas mnoha 
disidentů z arabského světa, z nichž někteří 
zřejmě účast odmítli kvůli obavě se spojením 
s Bushem. Neobjevil se tu tedy pohled, kte-
rý by vystavil kritice východiska i praktickou 
politiku prezentovanou na setkání zástup-
ců vlád a institucí Západu. Zcela absentoval 
také kritický názor na ohrožení demokracie, 
které západní země podstupují v souvislosti 
s nově zaváděnými bezpečnostními opatře-
ními. Naopak silně z konference zazněly pro-
jevy solidarity s demokratickými disidenty 
v mnoha zemích světa. Význam této podpory 
přitom nemůže úplně devalvovat ani fakt, že 
je selektivní a často nedůsledná či bezzubá. 
Vladislav Jandjuk je člen exilové běloruské vlády.

 par avion

„Prezident disidentů“ George Bush. Foto Ondřej Besperát

A2_24_2007_TISK.indd   24A2_24_2007_TISK.indd   24 10.6.2007   22:10:5410.6.2007   22:10:54



a2 kulturní týdeník 24/2007  společnost 25

Grzegorz Braun. Foto Štěpán Hon

Polský dokumentarista 
hovoří o lustracích v Polsku, 
socialistické Evropské unii 
a o tom, jak vypadají fanatičtí 
polští katolíci.

 
petruška šustrová

Nemáte trochu strach se vrátit do 
Polska? Z českých médií se můžete 
dozvědět, že je to země, která se 
málem vrací do středověku...
Je naše neštěstí, že jsme tak soustavně 
a úspěšně „rozehráváni“ proti sobě. Nejde jen 
o poslední léta, ta záležitost se táhne celým 
dvacátým stoletím. Zvlášť v tom vynikali 
komunisté, ti se naučili velice dobře používat 
Poláky proti Čechům a Čechy proti Polákům. 
V posledních patnácti letech má toto stavě-
ní jedněch proti druhým novou podobu. Už 
před vstupem do takzvané Evropské unie...

Proč takzvané?
Je to přece instituce, která ještě nemá práv-
ní subjektivitu. Před vstupem jsme mnoho-
krát slyšeli – podívejte se na Čechy, jak jsou 
daleko, jak výborně s námi jednají... Pro řadu 
západních médií je Polsko země, která nespl-
ňuje všelijaká vymyšlená evropská kritéria. 
Pro mě je ale důležitější, že jsme se koneč-
ně dokázali domluvit a budeme postupovat 
společně. Z jednání českého a polského pre-
zidenta vyplývá, že si rozumějí. Jsme v nové 
situaci – koho by před dvaceti lety napadlo, 
že budeme znovu nezávislí, že se toho dožije-
me? A už vůbec nás nemohlo napadnout, že 
ještě za našeho života po nás budou chtít, 
abychom se té nezávislosti vzdali!

Máte pocit, že to po nás někdo chce? 
No jistě! Máme se vzdát své nezávislosti ve 
prospěch nové abstrakce.

Vy jste proti Evropské unii?
Jsem velkým stoupencem upevňování kontak-
tů, zejména hospodářských. Já sním o tom, aby 
se ve Vratislavi dalo posedět u českého piva, 
aby tam byly vinárny s moravským vínem – ale 
k tomu je pořád daleko, daně a celní politika 
tomu nepřejí. Ale už se po nás chce, abychom 
si platili společného prezidenta, společného 
ministra zahraničí a kdeco. Zařiďme napřed 
raději to, co je jednodušší. Mám totiž strach 
z toho, že nás zapíšou do nějakého superstátu, 
který bude nákladný a socialistický.

Myslíte, že EU je socialistická?
No jistě, vždyť tam ani jiné státy než socialis-
tické nejsou. Já jsem pro to, co chce jedinec. 
A jsem velmi skeptický k tomu, co jednotliv-
cům nařizuje vláda. 

Tak tedy od Evropy k jedinci: vy máte 
teď ve Vratislavi nepříjemnosti.
Ano, stal se ze mě veřejný nepřítel číslo jed-
na. Dozvěděl jsem se, že jeden známý a oblí-
bený občan, který se ostře vyjadřuje proti 
lustracím, má velice osobní důvody, aby si 
lustrace nepřál. Když jsem se to dozvěděl, 
mluvil jsem o tom veřejně.

Nemohl byste být konkrétnější?
Ještě před měsícem jsem ve vratislavském 
veřejném rádiu měl program. Jednou za 
týden jsem s Leszkem Budrewiczem komen-
toval politické dění. On v tom programu 
vystupoval v roli chronického nevyléčitel-
ného levičáka, jímž je, a já jsem tam byl za 
černo sotněnce a fanatického katolíka...

Kterým jste?
(Smích) No, mám na to papír – v dokumen-
tech StB mám napsáno: pochází z rodiny 
fanatických katolíků. 

Jak vypadá v Polsku fanatický katolík?
V případě mého otce to znamenalo, že cho-
dil s rodinou v neděli do kostela, ačkoliv byl 
režisérem a ředitelem divadla. To stačilo, aby 
ho estébáci nazvali fanatikem.

Tak zpět k tomu rozhlasovému pořadu.
Řekl jsem v tom pořadu – v posledním, jak 
se později ukázalo –, že polonista Jan Mio-
dek, známý jazykovědec, který má už snad 
dvacet let v televizi pravidelný pořad Vlast 

– polština, má osobní důvod vystupovat proti 
lustracím. Profesor Miodek se už řadu týdnů 
angažuje v protilustrační kampani, dokonce 
v novinách prohlásil, že si lustracemi připra-
vujeme peklo. A já jsem se dozvěděl, že byl 
tajným spolupracovníkem StB.

Odkud?
Jsem publicista, musím chránit své zdroje, 
ale je to zdroj věrohodný. 

A oni vás z toho pořadu vyhodili?
Ano, a nejen to. Vratislavská univerzita se 
konečně rozhodla k zásadnímu kroku ve věci 
lustrací – zrušila mé přednášky. Profesor Mio-
dek hned druhý den řekl novinářům, že si 
vzpomíná na řadu setkání s pracovníky polské 
komunistické tajné policie. Myslím, že to měl 
už dávno sdělit svým kolegům, podřízeným 

– je ředitelem ústavu – a studentům. Nejpoz-
ději ve chvíli, kdy se rozhodl agitovat proti lus-
tracím. Mé informace nepřímo potvrdil Ústav 
národní paměti, který sdělil, že pan profesor 
Miodek fi guruje v registru tajných služeb jako 
spolupracovník. Velmi specifi cky to pojal rek-
tor Vratislavské univerzity: řekl, že je sice prav-
da, že Státní bezpečnost navázala kontakt s Ja-
nem Miodkem, ale nedá se říci, že Jan Midoek 
navázal kontakty se Státní bezpečností. Každé-
mu, kdo se v těchto věcech aspoň trošku orien-
tuje, je ovšem jasné, že není možné, aby byl 
někdo veden sedmnáct let jako tajný spolupra-
covník a přitom o tom nevěděl a jeho spolu-
práce nic nepřinášela. Zvlášť když šlo o osmde-
sátá léta. Je přece známo, že právě v té době se 
agentura často ověřovala a kontrolovala. 

A co bylo dál?
Ve chvíli, kdy rektor označil věc za nedůleži-
tou, prohlásil Jan Miodek, že na mě podá žalo-
bu. Ještě jsem ji nedostal, ale myslím, že soud 
je nejlepší místo, kde se věci veřejně vyjasní. 
Už rok mi hrozí žalobou také Lech Wałęsa, 
o kterém jsem na přelomu let 2005–06 natočil 
fi lm. Jmenuje se Plusy dodatnie – plusy ujem-
ne (zhruba Přínosy pozitivní – přínosy nega-
tivní, je to citát z Wałęsy – pozn. aut.) a týká se 
jeho spolupráce se Státní bezpečností.

Kdy se fi lm vysílal?
Žádná televize ho nevysílala, ale byl na inter-
netu.

A kdo ho tam dal?
Já mohu říci jen tolik, že já jsem to nebyl. 
Nemohl bych to udělat, nemám autorská 
práva k archivním dokumentům, které jsou 
v něm zařazeny. Nikdo ho nekoupil, takže 
jsme na zaplacení práv neměli. 

Takže jste sám proti všem?
Nemyslím. Film o Wałęsovi, kterému nikdo 
nedělal reklamu a o kterém se nikde nepsa-
lo, už na internetu vidělo několik set tisíc 
lidí a prodává se na kompaktu ve Spoje-
ných státech. Nemám z toho žádné peníze, 
ale nestěžuji si. Myslím, že je důležité, aby 
lidé znali i Wałęsovo působení v první polo-
vině sedmdesátých let, nejen Wałęsův mýtus. 
Aby věděli, kdo zakládal Hnutí za demokracii 
– že to byl tajný spolupracovník StB. 

Lech Wałęsa tedy pro vás 
není hrdina Solidarity?
Víte, mnoho lidí je přesvědčeno, že se o někdej-
ší spolupráci Lecha Wałęsy nesmí mluvit, pro-
tože je po Janu Pavlovi II. jakýmsi fi remním zna-
kem Polska. Ale já myslím, že Polsko je příliš 
dobrá fi rma na to, aby stála na nějakém člověku. 
A k tomu hrdinovi: pánem budoucnosti je Pán-
bůh a stará se o ni různými způsoby. Provokace 
vždycky přerůstá provokátora. Celá perestroj-
ka a systémová transformace přece začala jako 
sovětská provokace, kterou plánoval už Andro-
pov. Jistě si ani ve snu nepředstavoval, jak to 
všechno skončí, a v žádném případě nechtěl roz-
pad Sovětského svazu a konec komunistického 
panství. A Wałęsova minulost nemůže zpochyb-
nit velikost Solidarity a její dopad na dějiny.

Grzegorz Braun (1967) je polský režisér, sce-
nárista a novinář. Natočil dokumentární fi lm 
Plusy dodatnie, plusy ujemne o spoluprá-
ci Lecha Wałęsy s polskou StB a dále sním-
ky Będziesz moja, Warto kochać (Budeš moje, 
Milovat stojí za to). 

Veřejný nepřítel
Rozhovor s Grzegorzem Braunem
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Město a především jeho historie 
(s tunami faktů) začínají splývat 
s vědomím jednoho člověka 
v životním období, jemuž se 
otupěle říká krize středního 
věku. Hrdinu začíná nedůsledně 
ovládat cosi, čemu on říká 
kóma a co z jeho mozku – odtud 
název Mozkva – vytváří citlivý 
historicko-geografi cký plán místa. 
Román lotyšského autora vznikl 
v roce 2005. V Moskvě. 

O. byl rozumný člověk, „byl“ znamená do 
doby, než se mu začaly dít věci. Proto o něm 
píšu s mimořádným potěšením. Byl samo-
zřejmě i trochu svině, ale po tolika letech 
života, navíc v hustě obydleném městě, to 
lze omluvit. Možná mu chyběla dobrá spo-
lečnost – do divadel téměř nechodil. Takže 
jako rozumný člověk okamžitě pochopil, že 
se nedá nic dělat. Musí se ještě napít, ale už 
jinde. Ještě pět minut takových pocitů – jež 
v něm evidentně rostly a rozvíjely dokonce 
jakýsi systém (zaplňovaly jako maličtí vojáč-
ci celé jeho vědomí, zaujímaly jakési pozi-
ce, hned obranné, hned útočné) –, ještě pět 
minut těchhle poniklovaných židlí, a pro-
padne se do problému tak, že nejen nebude 
moci spát se ženou, ale v životě už nesní ani 
chlebíček se sýrem. 

Tudíž následovalo metro do stanice Bibliotě-
ka, přechod do stanice Borovická a přestup 
na Poljanku. A co se dělá na Poljance večer 
o půl jedenácté, to ví každý. Stojí tam, hned 
u východu z metra, stánek. Chatrný, zele-
ný – z desek a velkých oken. Uvnitř je všech-
no bílé: pult, kulaté stoly, světlo, hodně ost-
ré. Prodávají tam neduživé šašliky, ohřívají je 
v mikrovlnné troubě, od pohledu hrůzostraš-
né řízky a scvrklá kuřecí stehna – jídlo tam 
nikdo nekupuje, tak si schnou dál a defi nitiv-
ně se scvrkávají. Kdysi, ještě v roce 2001, tam 
rozlévali podle euromíry 4 cl, a když si člověk 
chtěl uchovat životní rovnováhu, musel vypít 
pět jednotek, aby se dostal na dvě stě gra-
mů, což nebylo nic jednoduchého, alkohol se 
přenáší obtížně, ne že by jeden hned zakopá-
val, ale poránu je těžké všechno. Teď naštěs-
tí zanechali západních hloupostí a nalévají 
jakse patří, po padesáti gramech atd. 

Jenomže po stu gramů stejně chybil. Měl 
vypít ještě sto a jít vratce domů, ale on už 
nedoplnil, aby se zarazil, a vydal se na mís-
to prvního setkání s dosud nepoznaným: 
na ten roh ulic Jakimanka a Poljanka. Tam 
bylo pochopitelně temno, na nebi nic zvlášt-
ního neviselo, pouliční lampy neblikaly, aby 
mu cosi sdělily, což bylo dobře. To zname-
ná, že všechno to tajemství se už nacháze-
lo uvnitř něho (a to se každopádně nachá-
zelo), tělo, mírně rozkurážené, dokonce leh-
ce vibrovalo. 

A tu jím prorazila historická paměť: vždyť na 
té samé V. Jakimance, kde právě stál (chlad-
no, syrový vítr, tak minus pět nebo sedm), se 
nacházel Institut mozku. Institut mozku se 
svým Panteonem, kam sváželi mozky zemře-
lých, včetně Lenina, Kláry Zetkinové, Lunačar-
ského, Majakovského, Curjupy a dokonce, 
z nějakého důvodu, Andreje Bělého. Mimo-
chodem, mohlo to být i tak, že to mozek Kláry 
Zetkinové nebo Curjupy pocítil jeho blízkost 
a přitáhl si ho ze své sklenice – nějakými běla-
vými, netělesnými nitkami a nepouštěl. Ale ne, 
těžko by se někam natahovaly, mozky v Insti-
tutu jsou nakrájené na tenké plátky jako žam-
piony do smaženice. V domě číslo 43. 

Kóma bylo samozřejmě na místě. Když to 
defi nitivně pochopil, zastavil se – na pito-
mém místě, naproti hotelu Prezident, tam 
vždycky hrozně fouká – a začal se srovnávat 
sám se sebou. Jak se od té doby změnily jeho 
pocity, co se v něm změnilo? Toto: kóma jako 
by do něj natáhlo množství tykadel, jež však 
byla řízena zevnitř. Ne tykadel, spíš jakýchsi 
nití, které brzdily city a děje. Kóma vyžado-
valo souhlas. Mohlo se dokonce ukázat, že 
se skládá z nití, ale kdepak, první bylo kóma, 

nitky až pak. Skoro jako by nějaké metastá-
zy zaplnily jeho psychiku. To všechno ho ale 
nijak nerozesmutnilo – naopak, bylo mu 
dobře. A dokonce dohady, že jeho euforie je 
vyvolána pokročením procesu, ho nezasmu-
šily. Je na euforii něco špatného? 

Nemohl si vzpomenout, jak se k čertu ono-
ho dne ocitl v ulici Velká Jakimanka, za sovět-
ských časů Dimitrovská. Dobře, a kde je Malá 
Jakimanka? Zajímavé: tehdy stál v ulici Vel-
ká Jakimanka, i když Velká Jakimanka tu už 
zahnula k řece, k nábřeží. Na druhé straně 
tam je čokoládovna Krasnyj Okťjabr ostře 
rudé, téměř oné školně-moskevské barvy. 
Na rohu V. Jakimanky a nábřeží na této stra-
ně kanálu stál Alexander House, v němž byl 
sepsán strategický plán pro Ruskou federaci 
do roku 2010, který teď někde leží a poma-
lu řídí velmoc. Dům byl bývalým majet-
kem banky Stoličnyj, jež zkrachovala v roce 
1998, ale nezhroutila se tak úplně – alespoň 
pro pana Smolenského, bankéře. Dvůr pěti-
poschoďové čtvercové stavby byl zasklen ze 
strany nebe a dům se proměnil v obchodní 
zónu s kavárnou nahoře; v kavárně stojí na 
nejvyšší galerii harfa a podél jedné stěny jez-
dí průhledné výtahy. 

Ale o to nejde: ulici Velká Jakimanka od 
bodu, kde tehdy stál, blízko anglické restau-
race William Bass, dělila ještě Malá Jakiman-
ka. Přitom byl ale přesvědčen, že stál přímo 
na V. Jakimance... Takže Malá Jakimanka ved-
la od rohu s Velkou a zatáčela doprava, a Vel-
ká Jakimanka vylézala z příští uličky a zatá-
čela napravo, ve směru Kalužského náměstí. 
Ale jak se potom jmenuje těch padesát met-
rů ulice mezi nimi? Ne, nelze, není možné se 
dobrat k názvu toho místa. 

Mozkva

A tu jím prorazila historická paměť. Dmitrij Gutov: Nad černým blátem, instalace, 1994. Foto gutov.ru
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Vůbec si nepamatoval, jak se tam tehdy 
vůbec ocitl. Šel do knihkupectví? Ne, do 
knihkupectví se rozhodl jít až potom. Šel 
na nějakou schůzku? Na jakou? Kdyby měl 
schůzku, dávno by mu to někdo připomněl. 
Navíc tohle nároží leželo mimo jeho obvyk-
lé trasy. Přesně tak funguje kóma: krájí život 
na kousíčky, na záběry. Mizí návaznost, a to 
fi ltruje všechny lidské city: když se nakrájí 
na epizody, je po citech. Tady může pomoct 
jen alkohol, ten obnovuje kontinuitu. Tak se 
pořádně napil. 

—
Sezona čtení, zahájená na Balaklavském, po-
kračovala pozdními zasedáními na kated-
ře v Institutu a vyjasněním věcí, jež nemě-
ly absolutně žádný vztah ke služebním 
záležitostem. Odkud například věděl, že se 
Institut mozku nacházel v ulici Velká Jaki-
manka? Na internetu byly úplně jiné adre-
sy. Vědeckovýzkumný institut mozku napří-
klad. Bylo tam znázorněno, jak se k němu 
dostat: metro Kurská, východ směrem na 
Kurské nádraží, přejít Sadovoje kolco a jít 
5–7 minut směrem k Tagance do cíle: 103064 
Moskva, ul. Obucha 5. Dokonce tu byl telefon 
917–80007 (informace). To byl podle všeho 
nějaký jiný institut. Nějakého jiného mozku. 
Kde se vzala Jakimanka?

Přitom Jakimanka byla skutečně správná 
odpověď. V nějaké recenzi na knihu od Spiva-
kové o posmrtné genialitě si přečetl, že v roce 
1925 vznikla laboratoř na zkoumání Leninova 
mozku, k jejímuž vedení byl přizván němec-
ký neurobiolog Oscar Vogt. Mozky studova-
li podle jeho metodiky; Oscar Vogt spolupra-
coval s bolševiky od počátku dvacátých let. 
Kromě toho, že laboratoř zkoumala geniali-
tu a prováděla patologická bádání, vykonáva-
ly se tu kartografi cké práce nad mozkem člo-
věka, opice a psa. V roce 1928 laboratoř pový-
šili na Institut mozku, což se neobešlo bez 
intrik. 

Myšlenka vytvořit sbírku mozků osvítila 
podle jedné z verzí akademika Bechtěreva, 
který začal prosazovat projekt Panteon SSSR. 
Podle jeho ideje se měl Panteon rozkládat 
v budově Státního refl exologického institu-
tu na výzkum mozku v Leningradě. Bechtě-
rev zhotovil zdařilé PR, napsal velikou stať do 
novin Izvestija, pak se dostal mezi věrchušku, 
ale v nesprávnou dobu, to znamená, že brzy 
zemřel, v roce 1927.

Jeho smrt inspirovala vznik známého apo-
kryfu. Podle něj Bechtěreva požádali, aby pro-
hlédl Stalina, a on po prohlídce téměř hrdě 
všem čekajícím v předpokoji oznámil dia-
gnózu: paranoia. Přijel tehdy z Leningradu 
do Moskvy pouze na sjezd psychoneurologů. 
Nakonec projekt Panteonu Leningraďanům 
sebrali Moskvané z Institutu mozku, kteří už 
přece měli Leninův mozek. A sbírka se začala 
rýsovat; přičemž se v ní ocitl i mozek samé-
ho Bechtěreva. Což, jak se zdá, vyvrací ver-
zi o slově paranoia jako příčině jeho smrti: 
Stalin by si ho v takovém případě postavil 
na pracovní stůl, aby na něj ve chvílích dob-
ré nálady mohl pomrkávat. Stalinovi moh-
li věc s paranoiou zatajit, ale Bechtěrevovu 
smrt v každém případě zapříčinili jeho spolu-
bojovníci. Proč by jinak mozek předního spe-
cialisty na cizí mozky neozdobil kabinet?

Podle druhé verze žádné intriky nebyly 
a iniciátorem byl lidový komisař z minister-
stva zdravotnictví Semaško. Proto Panteon 
otevřeli v Moskvě, kde už od roku 1924 exis-
tovala laboratoř výzkumu mozku starého 

známého Lenina, a ta byla jednoznačně prv-
ní. Noviny tehdy psaly: skladiště intelek-
tů získalo první relikvii –  „rozum akademi-
ka Bechtěreva“. Přitom (Lenin byl pochopi-
telně vytknut před závorku) laboratoř už 
měla exponáty: mozky představitelů růz-
ných národností – Rusa, Tatara, Čuvaše, 
Armé na, Gruzína, Žida... A téměř každý novi-
nový nekrolog, věnovaný zesnulému veřej-
nému činiteli, končil slovy: „Mozek byl pře-
dán Institutu mozku.“ Oznamovalo se také, 
že „Institut mozku existuje v ruském hlav-
ním městě dodnes“.

Skutečně se tento institut nacházel ve 
V. Jakimance, v domě č. 43, což potvrzuje 
citát (autor L. V. Nikulin, zahrnutý mezi přá-
tele Majakovského): „14. dubna 1930, poz-
dě večer, jsme přišli do Majakovského bytu 
do Gendrikovy uličky. Maličký, těsný byt byl 
plný lidí. (...) Z pokoje, kde ležel Majakov-
skij, vyšli lidé v bílých pláštích. Byli to pra-
covníci Institutu mozku. (...) Nesli sklenici 
zabalenou do plátna. To ukryté v bílém byl 
mozek Majakovského. Pak nás k němu pus-
tili. Ležel na posteli, u stěny, měl nažloutle 
šedý obličej a modré stíny kolem očí.“ „Ukry-
té v bílém“ doprovodili do domu č. 43 po uli-
ci Velká Jakimanka do Moskevského institu-
tu mozku, což bylo v bulletinu přírůstků řád-
ně zapsáno. Zápis byl poprvé reprodukován 
v publikacích V. Skorjatina. 

Ale co je Jakimanka 43, kde se hromadily 
plechovky s mozky? Je jisté, že teď ji na oné 
adrese už nenajdeme, dávno, od roku 1938, 
patří francouzskému velvyslanectví. Nízká 
budova, ruské pseudobaroko, cihly s kachly, 
a naproti, na druhé straně ulice je už nefal-
šované petrovské baroko, chrám Joanna Voi-
na. A vůbec, proč je francouzské velvyslanec-
tví na Kalužské cestě? Lepší by to mělo na 
Kutuzovském, na jejich Napoleonem nav-
štíveném Faubourg de Dorogomilov. Sám 
O. o tom kdysi přemýšlel: stojí ten dům pří-
mo na místě pokoje, kde nocoval imperátor? 
Nesedělo to, vůbec se mu to nezdálo. 

Ale co Jakimanka 43? V roce 1888 nový 
majitel pozemku Igumnov, Nikolaj Vasil-
jevič, požádal o povolení stavby kamenné-
ho domu (žádat povolení na soukromou 
kamennou zástavbu se muselo od dob Pet-
ra I.). Lépe řečeno, Igumnov potřeboval něco 
jako Reprezentativní dům autosalonu Logo-
VAZ – byl jedním z ředitelů a majitelů jaro-
slavské Velké manufaktury, založené počát-
kem 18. století. 

Igumnov buď Moskvanům nedůvěřoval, nebo 
prostě šetřil, takže přizval architekta Pozdě-
jeva, Nikolaje Ivanoviče. Ten měl jistou pověst, 
neboť byl městský architekt Jaroslavi. Podle 
jeho projektu byl například přestaven sou-
bor kostelů Sretenské farnosti v „ruském sty-
lu“, ale naprosto korektně a vkusně. Igum-
novova zakázka měla na Pozdějeva neblahý 
vliv: zemřel v roce 1893 v nedožitých pade-
sáti letech – a po té vile už nic nepostavil. 
Igumnov nelitoval peněz, na fasádu objednal 
v Holandsku zvláštní cihly, keramické kachle 
vyrobili v Kuzněcovově továrně. Celkově to 
vypadalo dobře. Ještě za Igumnovova života 
se o domě šířily legendy: říkalo se, že maji-
tel tu ubytoval svou milenku tanečnici (má 
se za to, že její portrét je na jednom z medai-
lonů v hlavním sále), jiní upřesňovali, že ji 
za nevěru zazdil ve zdi se všemi jejími šper-
ky a od těch dob její duch bloudí po domě. 
Zkrátka, pro mozky ve sklenicích je toto mís-
to mnohem příhodnější než pro francouzský 
kulturní život. 

Třicátá léta se popisují jako doba celonárod-
ního optimismu, vědci se tím vším nezabý-
vali jenom tak, čistě pro vědu, toužili odha-
lit tajemství vyšší nervové činnosti pro blaho 
lidstva, takže potřebovali statistický mate-
riál, to jest mozky vynikajících lidí ve vel-
kém množství. Začala vznikat sbírka (vedou-
cí činitelé strany a vlády, hlavy vědy a umění, 
literáti). V roce 1934 psala Pravda, že „vědec-
ký kolektiv Institutu připravil a studuje moz-
ky Kláry Zetkinové, Sen-Katajana, Lunačar-
ského, Curjupy, M. N. Pokrovského, Majakov-
ského, Andreje Bělého, akademika Guleviče“. 
Poté byla doplněna mozky K. S. Stanislavského 
a pěvce Sobinova, Maxima Gorkého, Mičurina, 
Pavlova, Ciolkovského. Ve třicátých letech pří-
sun VIP mozků sílil, kolekce se čiperně plnila. 
Válka proces trochu zabrzdila, ale po ní zase 
pokračoval, i když ve zpomaleném tempu. 
Objevil se v ní Stalinův mozek, poté mysliv-
na Lva Landaua a posledním exponátem byl 
mozek Sacharova, zesnulého v roce 1989, kte-
rý byl do institutu uložen se souhlasem jeho 
ženy Jeleny Bonnerové. 

Proč bylo nutné odhalovat tajemství nervo-
vé činnosti? Cíl akce tkvěl ve vytvoření nad-
člověka budoucnosti. Smyslem analýzy moz-
ků a paralelní analýzy životů jejich majitelů 
bylo postihnout obecné zákonitosti v ustro-
jení těch, koho daná moc považovala za per-
spektivní vzory lidské přirozenosti. Proto, 
aby pak nalezené zákonitosti byly upotřebe-
ny s praktickými cíli. Taková to byla optimis-
tická doba. 

Všechna tato fakta logicky přenesla O. do 
metafyziky. Jeho vědecko-technický rozum 
bystře pochopil, že pokud od té doby žád-
né výsledky ohledně tajemství myšlení ne-
jsou, pak je tajemství jen těžko spjato s moz-
kovou hmotou. Jistě, byla tu varianta, že 
plody bádání byly utajeny, ale vlastnosti 
současné nomenklatury popíraly domněn-
ku, že záhada byla vyřešena. Zajímavé, říkal 
si, a kde je v hromadě toho masa konkrét-
ní osoba? Evidentně tam je – nějaký korálek, 
tečka. Jenomže představit si takovou tečku, 
třebaže zkamenělou, mumifi kovanou, upro-
střed nakrájeného rozumu nebylo lehké. To 
se spíš on sám nachází mimo svou hlavu. 
Nebyl proti tomu, že se nachází někde opo-
dál svého těla, ruce a nohy mu spíš překážely 
a parádník taky nebyl. Vždyť jak člověk stár-
ne, poznává, že tělo je trest. Když si vezmete 
všechny ty problémy s ním, včetně chcípání. 

Z knihy Mozgva (OGI, Moskva 2005) 
přeložila Jaroslava Hulíková.

Andrej Levkin (1954) vystudoval matematic-
kou fakultu. Na přelomu osmdesátých a deva-
desátých let minulého století byl jednou z inte-
lektuálních a kulturních vůdčích postav nové 
rusky psané lotyšské literatury. Byl redakto-
rem rižského časopisu Rodnik. V polovině 
devadesátých let pracoval jako lektor něko-
lika nakladatelství. V roce 1998 se přestěho-
val do Moskvy. Založil internetový projekt 
Polit.ru, je politickým redaktorem Ruské-
ho žurnálu. Patří k současné literární špič-
ce rusky psané literatury, v roce 2001 dostal 
Cenu Andreje Bělého. Z díla: Dvojníci. Povídky 
(Dvojniki. Rasskazy, povesti, Petrohrad 2000), 
Cikánský román. Povídky (Cyganskij roman. 
Rasskazy, povesti, Petrohrad 2000), Meziříše 
(Mežducarstvije, ARGO-RISK, Tver 2001). 

Vždycky nad blátem
Dmitrij Gutov (1960, Moskva) vystudoval 
Institut umění, sochařství a architektu-
ry na Akademii umění v Petrohradě. Doba 
jeho největší slávy, devadesátá léta (kdy 
Západ najednou objevil nejen radikál-
ní ruské umění), už minula, Gutov však 
bryskně dokáže měnit média a dál překva-
povat vtipem a energií. Zde reprodukova-
né dílo patří k jeho nejznámějším instala-
cím (A2 č. 51/2006). V roce 1994 umělec 
inscenoval a interpretoval obsah obrazu 
sovětského malíře Jurije Pimenova Svat-
ba na ulici zítřka: na podlaze navrstvil vlh-
kou a mastnou zeminu, již překryl dlouhý-
mi prkny, a dílo nazval Nad černým blátem. 
Zdánlivá polemika s úporným optimismem 
ofi ciózní tvorby je problematizována výbě-
rem luxusní galerie. Gutov tvůrčím způ-
sobem krutě parazituje též na realistic-
kých malířích Savrasovovi, Vasiljevovi či 
na ikonách. Oblíbený je také jeho koncept 
Diletantismus v umění, což je soubor jako-
by zvětšených ne umělých detailů – kaluž, 
hybridní voříšek, rozplizlá květina v rohu 
okna. Gutov maluje, natáčí videa, foto-
grafuje, instaluje se zahraničními umělci 
a v neposlední řadě je vedoucím konceptu-
álního Livšicova institutu. Má mnoho žá-
ků, mnoho výstupů a jeho pojetí institu-
cionalizace výtvarného umění všech dob je 
dvojaká. Ironická a smrtelně vážná. 
Vincenc Lichnovský

Andrej Levkin
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Jurij Pimenov: Svatba na ulici zítřka, 1962
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Jakub Čermák
Padavčata
Protis 2006, 88 s.

Psát začal z lásky, dočítám se na záložce. A ono to 
asi tak nějak bude, i když zodpovědných milostných 
veršů se od mladého básníka (1986) nedočkáme, na 
to je jeho poetický rejstřík příliš spontánní – spíše 
je to vzrušená snaha prostoupit vše smyslové 
a živoucí, co je pro jeho výraz určující. Vyjádření 
milostného citu je nicméně úběžníkem sbírky: 
tajemná Laponka, jíž je kniha věnována, se verši 
mihne v mnoha podobách. A tomu také odpovídá 
zvláštní, k metamorfóze vždy nakročená povaha 
lyrického subjektu („jako bych nebyl z lidí/ ani ze 
zvířat“). Metamorfóza mu umožňuje bezprostředně 
prožít situace, které naplňují jeho lačnost po 
smyslových vjemech i chtivost nalézat se přímo 
uprostřed prožitku, být s ním vjedno („kočka 
napije se ze mě“, „při dešti budu cinkat“). Na příliš 
nezávazném prostoru leckdy vtipně, ale většinou 
nejistě pointovaných pohádkových příběhů vyrůstá 
rozjitřený svět vůní a chutí, v němž se objevuje 
subjekt, aby upozornil, jak naléhavě až překotně 
k němu přicházejí vize okořeněné mytologickými 
postavami a plné draků, duchů a tajtrlíků, jak si 
ho podmaňují a nekontrolovaně vyvěrají z jeho 
obrazotvornosti. Tu pak metamorfovaný do stvoření 
s ploutvemi či křídly využívá nejbizarnějších 
možností smyslového zkoumání („polykám tvoje 
oči“, „nechat se vpršet do hlíny/ to bych chtěl“), 
aby tak mohl mladicky bezstarostně „počkat si až 
vyklíčí bílá žena“.
Petr Andreas

Jiří Kratochvil
Avion
Druhé město 2007, 200 s.

Jiří Kratochvil, autor stojící za normalizace stranou 
dění oficiálního i neoficiálního, debutoval veřejně 
roku 1990 Medvědím románem (samizdatem 1988), 
nyní se chystá vydání již devatenáctého titulu 
Brněnské povídky. Avion uvádějí tři citáty, jejichž 
tématem je podstata postavy a fikčního světa 
a věnování architektu B. Fuchsovi. Ve stylu 
funkcionalistické kompozice hotelu Avion je i román 
tvořen nesčetnými průhledy z jedné časové roviny do 
jiné, vícero perspektivami určité události či motivu 
a jejich závěrečným sjednocením. Dějištěm je Brno 
druhé poloviny 20. století, postavami lidé, umělí 
lidé a bytosti zcela nelidské (ve smyslu doslovném 
i metaforickém). Kombinace reálných událostí 
s fantaskními prvky, travestie žánrů (horor, drsné 
školy detektivky, sci-fi, milostný román) 
a dezintegrace autorského vypravěče v postavu 
odrážejí inspiraci postmoderní literaturou, zejména 
J. L. Borgesem. Slovy románu: ,,Píšu, Hynku, román, 
v němž seš mi románovou postavou, zatímco ty 
v tom samém čase píšeš román, kde jsem ti zas 
postavou já. Není to, řekni, pěknej fór?“ Je, ale tím 
to nekončí. Avion lze chápat i jako podobenství 
o světě, v němž se převracejí nejen zákony literární, 
ale i morální a rozumové, podobenství, které 
totalitní režim proměnil v realitu. Rozhodně neškodí 
si je po dvanácti letech od prvního vydání románu 
znovu připomenout.
Anna Vondřichová

Jan Sojka
Směr spánku
Weles 2006, 57 s.

Spánek jako činnost, při které dochází k naprostému 
uvolnění, si s sebou nese obtížnost uchopení. 
Může mít tedy nějaký směr, jak udává titul sbírky? 
Ano, může. Tím směrem jsou dva oddíly sbírky, 
nazvané Napříč tichem a Skrze noc. Ty jsou sice 
odděleny pomyslnou římskou I a II, ale jinak tvoří 
jeden cyklus, jeden myšlenkový celistvý útvar. Jako 
kulhavý poutník prochází lyrický subjekt krajinou 
a zaznamenává vše, co po cestě vidí. To, co se jeho 
očím naskytne, není vůbec veselé – v krajině vládne 
chlad, mráz a zima. Život jako by dávno ustrnul, 
čas se zastavil. Subjekt prochází zcela sám, jen tu 
a tam se k někomu obrací a oslovuje jej: „nauč se 
lhát říjnovým nevěstám, zem neopiješ, nepřijdeš“. 
Ponořený do sebe, prochází spící vsí a skládá 
jednotlivé střípky minulosti, aby vytvořil obraz 
dávno zapomenutého. Ovšem bezúspěšně. Kraj se 
ještě nechce probudit, dřímota je mu milá. Plíživě 
se blíží soumrak, tma buší na dveře a dožaduje 
se své každodenní roboty. Poté, co je vpuštěna, 
přichází tísnivá úzkost. Stíny tančí v poutníkově 
mysli, ztrácejí cestu a bloudí. Samá voda, chechtá 
se tma a v tichu zapadlé vesnice přichází konečně 
ráno. S ránem šumí stromy a snáší se podivný 
klid. Lyrický subjekt se vydává na cestu dál. Autor 
předkládá čtenářům knihu o samotě a hledání, ale 
také o pevných kořenech, kterými je člověk v matce 
přírodě zakotven.
Monika Krajčovičová

John Sack
Františkánské spiknutí
Přeložil David Petrů
Argo 2006, 432 s.

Jméno růže Umberta Eca vyvolalo bezpočet nápodob, 
hrdě anoncovaných v reklamních sloganech 
(nedostatek originality a závislost na předloze se 
tu kupodivu prezentuje jako přednost) – nyní se 
to samé bude dít (děje) s Brownovým Da Vinciho 
kódem. Stín prvně zmíněného zasahuje i Sackovu 
historickou revokaci (Itálie 13. století) s detektivním 
tajemstvím. V hladce plynoucím dobrodružném 
vyprávění jde o spiknutí mnichů kolem okolností 
smrti svatého Františka z Assisi, protože je potřeba 
za každou cenu utajit, že jeho údajná stigmata byla 
ve skutečnosti příznaky lepry. Autor prý strávil 
dva roky v trapistickém klášteře, kde nejspíš tiše 
a trpělivě studoval pravidla dokonalého kýče. Svůj 
příspěvek do jeho nekonečného seriálu namixoval 
z obskurnosti středověku, spirituálního pudinku 
a sexu, místy vycházejícího z Dekameronu (důraz 
na popis ženského světa a antagonismus mezi 
tělesností a askezí se vinou celou knihou, hrdinka ale 
nakonec šťastně pozná „skutečný milostný potenciál 
svého těla“). Takže vlastník Sackova díla si může 
vybrat – pro dlouhé zimní večery, do antikvariátu, 
nebo raději rovnou na dno popelnice.
Jiří Zizler

Michael Crichton
Říše strachu
Přeložil Michal Prokop
Knižní klub 2006, 576 s.

Michael Crichton dokáže napsat knihu, kde propojí 
historická fakta, vědu a akční příběh. Zároveň ale 
dovede nastolit otázky, o kterých se diskutuje i ve 
zcela „seriózních” publikacích a periodikách. Thriller 
o globálním oteplování by klidně mohl číst prezident 
Václav Klaus a čerpat z něj pro své kritické články. 
Ostatně to zřejmě činí. Kniha se zabývá problémem 
umělého vytváření strachu a manipulace s veřejností. 
Hlavní postava, americký právník Evans, prochází během 
příběhu prozřením, když zjišťuje, že teorie o globálním 
oteplování je spíše konstrukcí sloužící temným úmyslům 
environmentalistických skupin. Evansův intelektuální 
vývoj značně urychlí i fakt, že se sám stane cílem řádění 
zavilých ekoteroristů. Nechybí tu skutečně nic: schopní 
mladí muži, tajemné organizace, krásné ženy, záhadná 
zmizení, cestování luxusním soukromým letadlem po 
několika kontinentech, svižné dialogy, kde není jediné 
slovo zbytečné. Je tu však ještě jedna věc navíc, která 
dává tomuto thrilleru jakýsi verneovský rozměr, totiž 
nakupení fakt o problematice klimatologie. Vedle 
stránek věnovaných řádění úkladných zabijáků jsou tu 
stránky zaplněné grafy s teplotními křivkami a citace 
z odborné literatury. Kniha narazila na četné kritiky ze 
strany klimatologů, kterým především vadilo, že autor si 
vybírá jen některá fakta, jež zapadají do jeho konceptu. 
To je nejspíš pravda, ale je to koneckonců román.
Jan Jandourek

Miroslav Červenka
Kapitoly o českém verši
Karolinum 2006, 283 s.

Miroslav Červenka (1932–2005) byl člověk mnoha 
kulturních aktivit. Jeho nejvlastnější zájmovou sférou 
však byla literární věda – a v jejím rámci věda o verši. 
V té – a to i v letech, kdy byl vystaven normalizačním 
postihům – dosahoval pozoruhodných, doma 
i v zahraničí vysoce ceněných výsledků. Obzvlášť 
naléhavě to dokládá tato jeho nejnovější a bohužel 
už poslední kniha, jak ji do tisku připravili Květa 
Sgallová a Jiří Holý. Červenka v ní zevrubně 
prezentuje své vidění stěžejních problémů moderní 
versologie a zároveň podává plastický obraz stavu 
a vývoje novočeského verše od počátku obrození až 
do nedávna. I když s žákovskou vděčností respektuje 
historický význam Pražského lingvistického kroužku, 
většinu jeho versologických závěrů podrobuje 
kritice a odmítá. Těžiště pozornosti zato přesouvá 
na otázky, jež se mu z hlediska aktuálních potřeb 
oboru zdají závažnější a perspektivnější – například 
nově zvažuje nejednoduchý vztah mezi veršem 
a jazykovým materiálem, blíže si všímá reálné funkce 
přízvuků v sylabotonické prosodii, bedlivě sleduje 
vliv metrických schémat na utváření individuálních 
a zejména nadindividuálních básnických 
stylů apod. Přitom u něj nikde nejde o planě 
spekulativní teoretizování, nýbrž o přísně věcné 
domýšlení a osvětlování výsledků široce pojatého, 
o mimořádně bohaté a spolehlivé statistické údaje se 
opírajícího výzkumu.
Jiří Honzík

Edmund Husserl
Formální a transcendentální logika
Přeložil Jiří Pechar a kol.
Filosofia 2007, 327 s.

Německý filosof, zakladatel fenomenologické filosofie, 
si v knize položil otázku po samých základech logiky. 
Ani Kant, i když došel dost daleko v chápání logiky 
jako subjektivně založené vědy, neuspěl ve vlastním 
„transcendentálním“ založení otázky po logice 
a možnosti poznání vůbec; podle Husserla tedy chyběl 
skutečný obrat k subjektivitě vědomí, k transcendentální 
zkušenosti. Skutečně transcendentální je čistá 
subjektivita poznávajícího subjektu, na níž jedině 
může být vystavěna transcendentální fenomenologie. 
Veškeré jsoucno se redukuje na imanenci vědomí; 
vědomí zachycuje sebe samo a v pravdivé evidenci 
vykazuje sebe i věc samu; i věc logiky se nám nyní může 
podávat ve své původní samodanosti (pravdě). Ve svém 
filosofickém směřování tak Husserl dospěl ke konkrétní 
fenomenologické logice, v níž je formální logika 
umocněna k logice transcendentální. Podařilo se mu 
úspěšně překonat fenomenologickou naivitu dosavadní 
logiky, prozkoumat vědomí, jež je s to konstituovat 
útvary logiky. K tomu bylo nutno se i kriticky rozloučit 
s Brentanovým pojetím intencionality (zaměřenosti 
psychického aktu na svůj předmět); přistoupit 
k takovému jejímu pojetí, které by umožňovalo dojít 
k pravdě předmětu, tedy k uchopení jeho čistého 
fenoménu v imanenci vědomí a jeho dovedení 
k jednotě smyslu. Dosažení konkrétní transcendentální 
subjektivity mohlo vést k vystižení bytnosti logiky.
Jiří Olšovský

Souvislosti 1/2007

„Člověk to má v životě těžké,“ píše v rozhovoru 
Zbyněk Hejda. Témuž autorovi je věnován i esej 
Petra Šrámka, románem Kněžna de Clèves a galantní 
literaturou paní de Lafayette se zabývá Marek 
Pokorný a Záviš Šuman. K tématům prvních 
letošních Souvislostí patří také redakční práce. 
Zvláště „redakční“ oddíl považuji za zajímavý: 
vedle ankety mezi překladateli o redaktorech 
a redakční praxi přináší kritické zkoumání 
redaktorské, překladatelské a recenzní činnosti. 
Různost pohledů osciluje mezi téměř normativně 
kladeným maximalismem a realističtějším pohledem 
na praxi a – z hlediska translatologie – mezi 
důrazem na věrnost originálu (hledisko recenzenta: 
A. Dvořáková) a jistou volností danou stylem 
(za překladatele M. Jindra); jednotlivé názory ve 
formě autentických dopisů budují dynamický dialog, 
který se snaží dojít ke konsensu, přitom si však hájí 
teoretická východiska jednotlivých mluvčích. Vysoce 
oceňuji studii Patrika Ouředníka Chaos a písmena: 
Tóra a židovská kabala, v němž je téma zpracováno 
z lingvistického hlediska. Prizmatem židovské 
kabalistiky, kde je jazyk podstatou vesmíru, jeho 
metafyzickým zdrojem je Boží jméno a kde je lidská 
řeč nadána magickou mocí, předvádí nám Ouředník 
jazyk jako entitu povýtce ontologickou; takovou věc 
nelze nikdy připomínat dosti; zvláště pak v kontextu 
periodika týkajícího se věcí básnických.
Pavel Šidák

inzerce

UNIŠEK – poukázky na kulturu a vzdělání od Chèque Déjeuner. www.seky.cz
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 odjinud 

Jan Pelc
…a bude hůř
Maťa 2007, 424 s.

Román …a bude hůř se dočkal šestého vydání 
a filmové adaptace, jež stojí za zhlédnutí. Kdysi 
někdo vypravoval o Janu Pelcovi, jak v exilu přišel 
do redakce pařížského Svědectví k Pavlu Tigridovi 
s rukopisem svého románu. Pavel Tigrid měl odvahu 
syrový román vydat a čtenáři, nejprve v exilu, 
potom i tuzemští, mohli seznat, jaké maso je 
život v totalitních Čechách. Dílo vstupuje do nové 
aktualizace, echo byvších dob zní dalšími chóry 
dunivých asonancí živoucích mrtvol v sexuálních 
rauších a kosmických tripech zdevastovanou 
zahradou Čech. Děj probíhá v démonicky zničeném 
souměstí Chomutov-Litvínov uprostřed pekla 
existence. Slabé nátury brzy odpadnou z temných 
líčení přívalu orgií a peřejí humorů na pomezí 
nicoty; je známo, že i bohemisté pyšnící se svou 
otrlostí bývají zachváceni hrůzou, zazní-li titul 
Pelcova románu mocným zaklínadlem! Do knihy 
byly přidány fotografie z filmové adaptace a řádně 
doplňují už tak hutný děj, zdařile karikující 
skutečnost a zachycující totální rozklad systému 
80. let minulého století v bezduchosti plánované 
architekty společnosti. Po literárních autorech 
oficiálních sfér oněch dob odmítne dnes i pes 
blafnout – míle jejich beletristické produkce přebíjí 
…a bude hůř trumfovým esem a sedmou nakonec. 
Kdo nečetl, nemá o současné literatuře ponětí.
Vít Kremlička

Daisy Mrázková
Můj medvěd Flóra
Baobab 2007, 50 s.

První dojem je spíše zarážející, zejména z pohledu 
dnešních trendů v oblasti literatury pro děti, příběh 
se dá odvyprávět jednou mírně rozvitou větou, 
ilustrace se zdánlivě pohybují kdesi na hranici 
trochu zdařilejší dětské kresby, a jazyk vypravěče se 
víceméně omezuje na krátké, nepříliš komplikované, 
často i holé oznamovací věty. Je-li položena otázka, 
následuje jednoznačná a přímá odpověď. Žádné 
dvojsmysly, odbočky do krajiny neurčita anebo 
prostor pro pochybnosti. Společným jmenovatelem 
všech složek v knize je především odzbrojující 
jednoduchost: Petr jde ze školy. Je zima, padá sníh, 
a najednou chlapec zahlédne v závěji odhozeného 
plyšového medvěda. Čeká, že se pro něj někdo vrátí 
anebo se ho někdo ujme, ale když se tak nestane 
ani po několika dnech, odnese ho domů, vyspraví, 
co se dá, vypere ho a uvede do své rodiny, čímž 
získá nového kamaráda, se kterým může prožívat 
běžné každodenní chvilky normálního života, učit se 
anebo třeba jezdit na rodinné výlety. Člověka možná 
napadne, proč tuto knihu znovu vydávat a zdali 
může něco tak prostého ještě vůbec někoho oslovit, 
jenže ono jde právě o tu jednoduchost – ve smyslu 
čistoty, přímočarosti a jakési absolutní pravdy –, 
které už – bohužel – rozumějí většinou jenom děti. 
A namísto katarze poselství: pokud můžeme někoho 
učinit šťastným, měli bychom to udělat. Poselství je 
to možná naivní, ale nikoli marné.
Magdalena Wagnerová

K hypotéze, že Božena Němcová byla dcerou 
nejmladší sestry vévodkyně Kateřiny Zaháň-
ské (paní kněžny z Babičky) Dorothey Péri-
gordové-Talleyrandové a Karla Clam-Martini-
ce, se kloní v rozhovoru pro Týdeník Rozhlas 
č. 23/2007 Helena Sobková, autorka životo-
pisu Kateřiny Zaháňské (Mladá fronta 1996).

Vzpomínku na průkopníka lyžařského spor-
tu Matyáše Žďárského (1856–1940), „původ-
ně českého učitele, katolíka a mírného kra-
jinného básníka, prokazatelně všestranné-
ho muže nadprovinčního formátu“, začala 
Iva Kotrlá v Akordu č. 9/2006 stylově – por-
trétem Járy Cimrmana, „fénixu českého 
pochechtávání“, „monstra z vůle těch, kte-
ří se stále jak za totality v pobaveném pod-
učitelském tónu radují z otvírání prohřátých 
dřevěných záchodků. Polepených útržky ze 
čtiva plného srand a srandiček. S vytvářením 
dojmu, že takový tapecírunk ochrání poba-
vené sledovatele životní dráhy Járy da Cimr-
mana před sebemenším závanem – závažné-
ho dechu smrti.“

Čtyři rané exilové eseje Jana Čepa – tři pře-
ložené z francouzského deníku Le Monde 
(říjen 1948) a jeden z českého exilového časo-
pisu Svobodný zítřek (Paříž, květen 1949) 

– otiskl Jan Zatloukal v Aluzi č. 3/2006.
„Summu“ kritika Jana Franze Dopisy, eseje, 
kritiky (ed. Miloš Doležal, Triáda 2006) zhod-
notil v Souvislostech č. 1/2007 Jiří Zizler.

V medailonu Oldřicha Králíka k 100. výročí 
jeho narození 9. 6. t. r. Jiří Urbanec ve Vlasti-
vědných listech Slezska a severní Moravy 
č. 1/2007 zdůraznil význam Králíkových bez-
ručovských bádání.
„Tradice protinacistického a protikomunis-
tického Divokého západu, která se bůhví proč 
zjevila v prostoru mezi Sázavou, Berounkou 
a Vltavou, je skvělá antisystémová magořina 

– jedna z nejlepších, kterou české země daly 
samy sobě v minulém století.“ Tolik Petr Pla-
cák v Babylonu č. 8 z 30. 4. 2007 v zamyšlení 
nad Josefem Peterkou alias Bobem Huriká-
nem (1907–1965).

Nahlédnout do reportážní knihy Tomáše 
Mazala Putování k Port Arturu. Cestopis zba-
bělců, kterou vydá pardubické nakladatel-
ství Lithos, umožnila literární příloha Prá-
va Salon. V čísle 519 ze 17. 5. 2007 otiskla 
vedle ukázky z knihy i dvě fotografi e Jose-
fa Škvoreckého s Marií Štíchovou (Sticho-
vou) z roku 1949. – O Tomáši Mazalovi, kte-
rý se domnívá, že právě ona byla ta „holka“, 
kterou autor „potkal v Praze“ a které dediko-
val Zbabělce, napsal článek do Náchodského 
deníku 3. 5. 2007 Hynek Šnajdar.

Posledním literárním vystoupením Jana 
Beneše, „nelíbivého outsidera“ (Pavel Kosa-
tík, Hospodářské noviny 5. 6. 2007) z Obo-
řiště, který ukončil dobrovolně svůj život 
1. 6. t. r., byla zřejmě jeho diskuse s překlada-
telem a nakladatelem Leonidem Křížkem Je 
proč litovat zániku Rakouska-Uherska? (Lite-
rární noviny č. 21 z 21. 5. 2007). Benešovo 
stanovisko znělo „Ne“.
František Knopp

Rusko
Hlavním tématem posledního květnového 
Ex libris – čtvrteční přílohy deníku Nězavi-
simaja gazeta – je vyhlášení fi nalistů Národ-
ní literární ceny Velká kniha. Ceny, která se 
stala jednou z nejdiskutovanějších literár-
ních událostí loňského roku. Mediální zájem 
ji pochopitelně neopouští ani v jejím dru-
hém ročníku. Zatímco v minulém roce se do 
posledního kola probojovalo patnáct poten-
ciálně velkých knih a jejich autorů, letos je 
uchazečů o toto označení jen dvanáct. Není 
však třeba obávat se katastrofálního pokle-
su kvality ruské literatury, tím spíše, že zde 
se jedná o dosti vágně defi novanou kvalitu. 
Kvalitní literatura je totiž podle členů poroty 
Velké knihy literaturou posilující humanis-
tické ideály a vracející se k tradičním ruským 

hodnotám. Navíc loni byly posuzovány kni-
hy za období od 1. ledna 2004 do 31. břez-
na 2006. Letos jsou knihy vybírány z jedi-
ného roku. Nejžhavějšími adepty na výhru 
v hodnotě tří milionů rublů jsou podle auto-
rů článku Jevgenije Lesina a Antona Maka-
rova loňský laureát Dmitrij Bykov, Ljudmi-
la Ulická a Viktor Pelevin. „Velké knihy byly 
již vyhlášeny, víc velkých knih v Rusku už 
není,“ zakončují svůj článek redaktoři Ex lib-
ris. Teď jen zbývá čekat na tu největší ruskou 
knihu, jejíž název bude zveřejněn v listopa-
du. V témže vydání Ex libris Alexej Nilogov 
rozmlouvá s fi losofem Michailem Ryklinem 
o současném režimu, náboženství a post-
moderní fi losofi i v duchu, jenž se Velké kni-
ze, jakožto téměř ofi ciální státní ceně, zcela 
příčí. Všechna uvedená témata jsou koncen-
trována v poslední Ryklinově knize Svasti-
ka, kříž, hvězda, která se zabývá soudními 
procesy s účastníky výstavy Pozor, nábožen-
ství!, skandálně rozehnané pravoslavnou 
církví v roce 2003. Na otázku, proč se roz-
hodl napsat právě tuto knihu, Ryklin odpo-
vídá: „Je to má osobní analýza soudního pro-
cesu s účastníky výstavy, neboť mezi obvině-
nými byla moje žena. (...) Nezačal bych tuhle 
knihu psát, kdybych nebyl do celé záležitos-
ti zapleten.“ Hlavní teze knihy, načrtnuté 
v daném rozhovoru, mají však daleko šir-
ší platnost, nevypovídají jen o samotném 
soudu nebo žalobcích, o nichž Ryklin říká: 

„Sugerovali svým přívržencům, že tu nejde 
o výstavu výtvarného umění, ale o další ukři-
žování Ježíše Krista.“ Vypovídají také o rus-
ké současnosti, kterou Ryklin přirovnává 
k stalinské epoše. Nilogov v tomto bodě roz-
hovor raději rychle převádí na neškodnější 
téma – na postmodernu, jejíž reálnou exis-
tenci Ryklin odmítá a sám termín připisuje 
nedovzdělaným novinářům.
Alena Machoninová 

Marek Otisk: Metafyzika jako věda – Ibn Síná 
a Ibn Rušd ve scholastické diskusi / Filosofi a 2006, 
184 s. Josef Šlechta: Před tvým tajemstvím 
– výběr z básnického díla / Eman 2007, 87 s. 
Tygr! Tygr! – moderní povídky z Indonésie / 
Gutenberg 2007, 213 s. Tom Robbins: Pozpátku 
letící divoké kachny / Argo 2007, 220 s. Simon 
Singh: Velká fermatova věta – dramatická 
historie řešení největšího matematického 
problému / Academia, Dokořán 2007, 286 s. James 
D. Tabor: Ježíšova dynastie – skryté dějiny Ježíše, 
jeho královské rodiny a zrození křesťanství / 
Knižní klub 2007, 366 s. Karín Pavlosková: 
Drama mezi oceány / Knižní klub 2007, 190 s. 
Marie Stryjová: Mlč / Eman 2006, 303 s. Karel 
Vysloužil: Hlas z pasínku / Lípa 2007, 76 s. 
Dimitrij Mizgulin: Dvě řeky / Svaz ruskojazyčných 
spisovatelů v České republice 2006, 207 s. Ladislav 
Nagy: Londýn stejný a jiný / Arbor Vitae 2007, 
80 s. Tomáš Tichák: Podvratné a závratné a jiné 
fejetony / Periplum 2007, 150 s. Soukromý jazyk, 
pravidla a Wittgenstein / Filosofi a 2006, 283 s. 
Jan Balon: Sociologická teorie – příběh krize 
a fragmentace, projekt obnovy a rekonstrukce / 
Sociologické nakladatelství (SLON) 2007, 164 s. 
Bronislava Janečková: Rok v dopisech, první 
díl / Radioservis 2007, 334 s. Sergej Lukjaněnko: 
Svět stínů / Argo, Triton 2007, 419 s. J. R. R. 
Tolkien: Húrinovy děti / Argo 2007, 205 s.

Bergsonismus
Napište nám, v kterém roce vyšel 
poprvé Deleuzův Bergsonismus. 
Jeden ze čtenářů, kteří správně 
odpovědí, získá knihu Gillese 
Deleuze Bergsonismus. Uzávěrka 
soutěže je 20. 6. 2007. Pište na 
adresu redakce, nebo na e-mail 
soutez@tydenikA2.cz.

 soutěž

 knihy v redakci

inzerce

AUDIOVISUAL
každý čtvrtek v kině Světozor 
uvádíme to nejlepší z videoklipů, 
animace, videoartu, speciálních 
efektů, netartu, reflexe médii 
a dalších současných trendů.
www.kinosvetozor.cz/audiovisual

KDYŽ SE ŽENY SMĚJÍ
ženský smích v umění
genderovým pohledem
14. června 2007, 20.30h. čtvrtek
uvádí: Eliška Děcká

VIZUÁLNÍ ANTROPOLOGIE II.
Surrealismus, posvátno a obřady
posedlosti v díle Jeana Rouche
21. června 2007, 20.30h. čtvrtek
uvádí: David Čeněk

PETER FISCHLI, DAVID WEISS
Cestou nejmenšího odporu
28. června 2007, 20.30h. čtvrtek
uvádí: Vladimír Skrepl

Devět bran
VIII. ročník festivalu
židovské kultury
11. – 17. 6. 2007
www.9bran.cz

PA R T N E Ř I  F E S T I VA L U

M E D I Á L N Í  PA R T N E Ř I  F E S T I VA L U

Senát PČR, Ministerstvo kultury ČR, 
Magistrát hl. m. Prahy, 
POD ZÁŠTITOU: 

předsedy Senátu PČR Přemysla Sobotky, 
ministra kultury ČR Václava Jehličky 
a primátora hl. m. Prahy Pavla Béma

H L AV N Í  PA R T N E Ř  F E S T I VA L U

Rhapsody 
in Blue
G E O R G E  G E R S H W I N

VÝSTAVA FOTOGRAFI Í  –  MONIKA ZUCHT
HUDBA – VALDŠTEJNSKÁ ZAHRADA
DIVADLO – DIVADLO V  DLOUHÉ
LITERATURA – KNIHKUPECT VÍ  U  ŘEHOŘE SAMSY
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Bouřlivá svatba
Monsoon Wedding
Režie Mira Nair, 2001, 114 min.

Mira Nairová patří k nejslavnějším indickým 
režisérkám za hranicemi své země. Za své filmy sklízí 
ceny z prestižních festivalů a Bouřlivá svatba nebyla 
výjimkou – v Benátkách získala Zlatého lva. Nairová 
se ve snímku snaží ukázat rituál svatby v současné 
indické kultuře. Svatba tu patří k největším oslavám 
a počet hostů i velkolepost celé akce jsou dobrým 
indikátorem toho, jak na tom kdo vlastně je. 
Režisérka sleduje jednu, řekněme výše postavenou 
rodinu, která po staru najde své dceři manžela. 
Snoubenci se nikdy neviděli, větší problém však 
je, že dcera má tajného milence. K tomu Nairová 
připojuje ještě několik příběhů vedlejších postav 
(ty místo toho, aby snímek obohacovaly, působí 
občas až kýčovitě). I přes určitou komplikovanost, 
způsobenou především odlišným způsobem života 
v Indii (který se však, jak ve filmu vidíme, stále více 
přibližuje tomu našemu), jde víceméně o banální 
příběhy, které nemají sílu udržet divákovu pozornost. 
Na závěr pak režisérka vyrukuje s těžším kalibrem, 
ale ani ten film příliš nespasí. Těžko říct, jak se 
dílo dostalo do kategorie komedie a proč se nejvíc 
líbilo porotcům v Benátkách. Možná pro svou až 
formanovskou věrnost skutečnému životu. To je 
podle mne ale jediný klad snímku. Bouřlivá svatba 
je film, který zaujme především etnology, zabývající 
se proměnami života v Indii, ostatní si ho mohou 
nechat s klidným srdcem ujít.
Jiří G. Růžička

Konečně neděle
Vivement dimanche!
Režie François Truffaut, 1983, 110 min.

Bylo by až s podivem, kdyby velký ctitel 
Hitchcockovy tvorby, jakým François Truffaut 
bezesporu byl, nevzdal ve svém díle nějakou 
osobitou poctu této nepřehlédnutelné osobnosti 
filmové režie. Onou žákovskou poklonou je 
Truffautův poslední film Konečně neděle (1983), 
rozehrávající oblíbené hitchcockovské schéma 
o nespravedlivě obviněném muži (Jean-Louis 
Trintignant), jenž se musí podezření z vraždy své 
manželky zbavit vlastním přičiněním. Samozřejmě 
s pomocí osudové femme fatale (Fanny Ardantová) 
a v průběhu dlouhé cesty, na níž se dostane 
do kontaktu s podsvětím. Svižná režie, napětí 
kombinované s vtipnými momenty a v neposlední 
řadě i četné odkazy na jiné snímky činí ze sledování 
filmu cinefilský zážitek. Jako by se nejen režisér, ale 
prostřednictvím svého výkonu i herci chtěli vyznat 
z obdivu k velkému Mistrovi. Nutno dodat, že velice 
brzy přenesou tuto náladu i na diváka. Vydávaný 
disk nabízí černobílý obraz v anamorfním formátu 
1.66:1, doprovozený francouzským zvukem s českými 
titulky nebo volitelným českým dabingem.
Petr Gajdošík

Vášeň lásky
Passione d’amore
Režie Ettore Scola, 1981, 113 min.

Vášeň lásky je adaptací novely Fosca autora Iginia 
Uga Tarchettiho (1841–1869), příběhu hrdinova 
sváru mezi dvěma ženami – andělskou Clarou 
a temnou Foskou. Filmová verze toto dilema 
částečně potlačuje a do centra pozornosti staví 
postavu ošklivé, nemocné, neurotické Fosky. 
Makabrózní příběh začíná přeložením důstojníka 
Giorgia na odloučené stanoviště. V plukovníkově 
domě se seznámí s jeho sestřenicí Foskou, která 
se do něj okamžitě vášnivě zamiluje a stále jej 
pronásleduje. Nemocná žena touží alespoň jednou 
prožít naplněnou lásku. Giorgio se jejím svodům 
brání, ale nakonec jí propadne a sám skončí jako 
lidská troska. Fosca však netouží jen po lásce a po 
muži, ale také po kráse a zdraví, které jí nebyly 
dopřány a které právě Giorgio ztělesňuje. Její vztah 
k němu je tak naplněn současně láskou, nenávistí 
a závistí. Giorgio k ní zase cítí soucit a současně 
odpor, který je však nesmírně přitažlivý. Láska je tu 
tedy podána jako zhoubný, ničivý cit. Režisér dovede 
mistrně navodit počáteční tajemnou a napjatou 
atmosféru, než se Fosca poprvé objeví na plátně, 
a dokud o ní jen mluví jiné postavy, slyšíme její 
hru na klavír a její strašlivý řev při nervovém 
zhroucení. Díky poměrně chladnému odstupu 
nepůsobí melodramatický příběh sentimentálně, 
což je i zásluhou přesvědčivých hereckých výkonů 
Bernarda Giraudeaua, Valerie D’Obici, Jeana-Louise 
Trintignanta a dalších.
Milan Valden

Asterix a Vikingové
Astérix et les Vikings
Režie Stefan Fjeldmark, Jesper Mřller, 2006, 
78 min.

S filmovými adaptacemi kreslených komiksů 
s Asterixem je to odvěký problém. Nejlépe se s nimi 
vypořádali Francouzi na konci šedesátých let (Asterix 
a Galové, Asterix a Kleopatra), pak už to šlo s úrovní 
z kopce. Návrat ke kořenům prorokovali Dánové, 
kteří si za předlohu vybrali dobrodružství s Normany. 
Výsledek je však dost diskutabilní, neboť skloubení 
až archaických komiksových kreseb s nejrůznějšími 
moderními vylepšeními (při animaci pomáhal 
počítač a při psaní scénáře člověk, co si myslí, že 
použití hip hopu nebo holuba sloužícího jako mobil 
je vtipné) film rozbíjí. Nevyváženost a celkově slabá 
komediálnost zamrzí. Tvůrci jako by nevěděli, pro 
koho vyprávějí. Zda pro milovníky komiksů, nebo 
pro malé děti, zvyklé na Mravenčí polepšovnu. Jen 
občas pobaví „dospělejší narážky“ (především díky 
vikinským jménům – Stenograf, Epitaf, Abba, Ikea…), 
jinak snímku schází jak vtip, tak i pořádná akce. 
Předností je poměrně svižné tempo, film nenudí 
a může sloužit jako příjemný oddech. DVD vyniká 
„pouze“ pěkným obrazem, jinak je velmi skromné. 
Podtrženo a sečteno – poněkud škoda; nezbývá 
než doufat, že snad příště… Co třeba opět jenom 
Francouzi?
Lukáš Gregor

Justice
† 
Ed Bangers 2007

„Whatever happened to your rock‘n‘roll,“ zpívali 
před pěti lety Black Rebel Motorcycle Club. 
Francouzské duo Justice to teď trochu upravilo 
a v singlu D.A.N.C.E. z jejich debutu † se sbor 
sugestivně ptá „Whatever happend to the dance“. 
Otázka i odpověď jsou podobné: je nejvyšší čas pro 
revival. Justice asi nebudou The Strokes pro taneční 
hudbu, po letech zatuchlosti na klubové scéně je 
to ale přesto první náznak svěžího větru. Gaspard 
Augé a Xavier de Rosnay vydávají na pařížském 
labelu Ed Bangers, kde se poslední sezonu dějí 
poměrně zajímavé věci (SebastiAn, Uffie, DJ Mehdi), 
a právě singl Waters Of Nazareth od Justice zahájil 
návrat francouzského electro-funku, který staví 
na odkazu tvorby Daft Punk z poloviny 90. let. 
V případě Justice speciálně na oblibě ve zvuku 
zdeformovaných kytar, který se stal poznávacím 
znakem. Jejich remix We Are Your Friends anglické 
kapely Simian zaútočil i na mainstreamové žebříčky 
a statut velkých nadějí potvrdil i následující 
singl Phantom Pt.1. † naplňuje do puntíku osud 
albového debutu klubového projektu, tak jak ho 
známe z 90. let – obsahuje všechny doposud vydané 
singly a zbytek je vesměs vata, která opakuje stejné 
triky. V jednom však Justice vítězí, dělají Daft Punk 
lépe než oni sami, † poráží Human After All na 
lopatky. S podobným albem OK Cowboy (2005) od 
Vitalic je to ale spíše remíza.
Karel Veselý

Vladimír Godár, Iva Bittová
Mater
Pavian Records/Indies Records 2006

Album Mater patří k největším událostem 
loňského hudebního roku. Že se nejedná o tvrzení 
nadnesené, dokazují kladné odezvy z Velké Británie 
i Německa. Jedním z důvodů jeho výjimečnosti 
je bezpochyby hudební žánr, ke kterému se hlásí 
– totiž žánr duchovní hudby. Jak název naznačuje, 
jedná se o sedmidílnou hudební meditaci na téma 
mateřství, které je tu pojato ve své archetypální 
i metafyzické podobě jako příběh Panny Marie. 
Přes křesťanský rámec mariánských motivů 
a církevního roku je výsledné vyznění alba civilně 
intimní, nikoli chrámově liturgické. Iva Bittová 
dodává skladbám svým čistým hlasem odzbrojující 
živost a přesvědčivost, je něžná i divoká, bez 
jakéhokoliv náznaku strojenosti vyjadřuje celou 
škálu pocitů, od něhy, smutku, utrpení až po jásavou 
radost. Vladimír Godár projevuje úctu k hudební 
tradici, do jeho skladeb proniká inspirace hudebním 
minimalismem, lidovou hudbou i starými mistry 
17. a 18. století. Výsledkem je hudba s kořeny, 
podobně jako u A. Pärta, současná, a přece zřetelně 
ukotvená v minulosti. K tomu mu dopomáhá 
soubor staré hudby Solamente naturali. Když 
vezmeme v potaz nádherně vypravený buklet 
s jakýmsi esejem-explikací, kde se Godár vyjadřuje 
ke své metodě hudební archeologie, máme před 
sebou velmi ucelené umělecké dílo, skutečný 
gesamtkunstwerk. Toto album, která vyšlo krátce 
před Vánoci, je jako stvořené pro chvíle poklidné 
(nejen adventní) meditace.
Ondřej Kavalír

inzerce

NG 333NG 333
Cena Národní galerie Cena Národní galerie 
a Skupiny ČEZ pro mladé a Skupiny ČEZ pro mladé 
umělceumělce pro umělce do 33 let. 

Zájemci z ČR a ze SR mohou zasílatZájemci z ČR a ze SR mohou zasílat fotografie přihla-
šovaných děl na adresu:  

Národní galerie v Praze – Veletržní palác (Dukelských 
hrdinů 47) do 3. 9. letošního roku.do 3. 9. letošního roku.  

Obálky musí nést označení 
„Cena NG a Skupina ČEZ“. 

PrácPráce zhe zhodnotí devítičlenná porota z ČR a ze SR.odnotí devítičlenná porota z ČR a ze SR. 
Autor vítězného díla získá cenu ve výši 333 000,- Kč.333 000,- Kč.  
Cena bude předánaCena bude předána při příležitosti výstavy finalistů 
v Národní galerii v Praze (Veletržní palác). 

Více informací na www.ngprague.czwww.ngprague.cz 

Partner projektu: 
Trade FIDES a.s

Mecenáš projektu: 
Securitas a.s. 

Hlavní partner: 
HVB Bank 

Generální partner projektu: 
Skupina ÈEZ
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Černá kniha
Filmový spis pro dva druhy čtenářů

Sledování konvenčně natočeného 
žánrového fi lmu nemusí nutně 
znamenat jednorozměrnou 
zkušenost. Zvláště pak, když je 
pod jeho režií podepsán Paul 
Verhoeven. 

lukáš gregor

Je podzim 1944 a Rachel Steinová se musí 
ukrývat před nacisty. Co když jí ale nabídne 
jeden neznámý holandský policista pomoc? 
Spolu s dalšími Židy (a svou rodinou) má 
Rachel možnost na lodi přeplout hranice. 
Jenže se ukáže, že o této akci němečtí vojáci 
vědí. Masakr přežije jen ona. Smutný (a líbi-
vý) obličej ženské postavy se dívá nepřítom-
ně na mořské vlny, obraz se zamlží a rázem 
jsme posledním roce druhé světové vál-
ky. Do děje nás uvádějí patřičně pompézní 
záběry, v nichž ulice dýchá dobou, na statis-
tech se nešetří. Příběh rozbíhá svoji expozici 
a divák se začíná cítit jako doma. Vždyť tak-
hle začínalo už mnoho jiných vyprávění. 

Milovníci válečných fi lmů, vzniklých přede-
vším v americké provenienci mezi padesátý-
mi a osmdesátými léty minulého století, se 
blaženě napojují na vyprávěcí nit, od níž čeka-
jí „to své jisté“. Dostane se jim ho. Akčních 
scén, napínavých a překvapujících momentů 
obsahuje snímek nemalé množství. Režisér 
pro ně přichystal exkurze do příprav odbo-
jových akcí, jejich úspěchy vhodně (dle snad-
no postřehnutelného vzorce) střídá s krvavý-
mi nezdary. Děj graduje, forma mu nepřekáží. 
Střih plyne kontinuálně, časové přesmyčky 
se nekonají, kamera snímá vždy to, po čem 
divák v té které chvíli nejvíce baží. 

Před plátnem však sedí také ti, kteří nepři-
šli kvůli jeho námětu. Spousta z nich váleč-
né fi lmy možná ani nesleduje. Vyprávěcí háv 
à la klasický Hollywood je pro ně příliš kon-
venční. Jsou tu kvůli režisérovi, jehož tvor-
bu znají a od níž rovněž čekají ono „své jis-
té“. Zatímco první jmenovaný divák úpěnlivě 
prožívá další ze zvratů v ději, divák náležící 
k druhé kategorii se potutelně usmívá. Skrze 
koprodukční okázalost nazírá intimitu díla, 

nezávislého a protiproudového, za nacisto-
vým prozřením vidí tvůrcovu hru. Něco tady 
přece nesedí…

Konvence a subverzivita
Není třeba znát dlouholetou genezi scénáře 
a samotného fi lmu. Není nutné mít povědo-
mí o historických reáliích a srovnávat si je 
s příběhem snímku. Černá kniha je přece fi l-
mem Paula Verhoevena: jestliže jeho Robo-
Cop nebyl obyčejným akčním béčkem, Total 
Recall a Hvězdná pěchota mainstreamovou 
sci-fi  a Základní instinkt pouhým erotickým 
thrillerem, těžko lze předpokládat, že Rachel 
Steinová vystupuje v ordinérním válečném 
dramatu. Nic není čistého ve Verhoeveno-
vě autorském smýšlení, a ani žánr nebývá 
v jeho dílech jasně rozpoznatelný. Verhoe-
ven si je – stejně jako postavy v jeho fi lmech 

– dobře vědom, že svět není černobílý. Rádi 
jej tak vidíme, a také proto vznikly fi lmové 
žánry. Paul Verhoeven je však tvůrce, jenž 
nachází dvojpólovost i na dříve nedotknu-
telném místě, a z tohoto důvodu mísí typic-
ké prvky jednoho žánru s klišé žánru dalšího. 
A aby byl ještě podvratnější, dílo vždy vystaví 
jakoby pouze na jednom z nich. I díky tomu 
mohou být diváci neznalí Verhoevenovy pře-
dešlé tvorby s Černou knihou tak spokojeni. 

Čím vším ještě jeho nový opus upoutá? 
Zůstaneme-li nejdříve u formy, pak je nutno 
zmínit Verhoevenovo nekompromisní a sar-
kastické kladení líbivosti (hraničící s kýčem) 
a naturalističnosti vedle sebe. Výmluvně to 
lze vidět na scéně, kdy se z blyštícího pře-
pychu a retro barevnosti (hudební a taneční 
sál nacistických důstojníků) v mžiku dosta-
neme k záchodové míse, u níž hlavní hrdin-
ka dáví. Verhoeven se před chvíli zaobíral její 

rudou růží ve vlasech, nyní neuhne ani o píď 
před jejími zvratky. 

Autor prvoplánově nevyužívá šokující zábě-
ry pro efekt, nýbrž jimi upozorňuje na sku-
tečnou nekalost, která se skrývá za fasá-
dou bezchybně natočeného hollywoodské-
ho válečného dramatu. Využívá oba extrémy 
přístupů k znázornění násilí – často je střel-
ba až okatě decentní, vojáci jen padají, jindy 
najednou vidíme účinek kulky až nerealistic-
ky zvýrazněný. Režisér stojí někde uprostřed 
a oběma přístupům se ironicky směje. 

Využití klasické interpunkce, kontinuální-
ho střihu, měkkého svícení a nezúčastněné 
kamery je doslova precizní. Film je po for-
mální stránce vybroušený, o to více však 
podtrhuje kontrastnost, již v sobě má. Nej-
patrněji to lze spatřit v závěrečné půlhodi-
ně, kdy končí válka a přichází vypořádání se 
s kolaboranty. Záběry z ulice působí místy 
jako natočené ruční digitální kamerou, jindy 
je obraz spíše vhodný pro televizní formát. 
Střih je dynamičtější a méně nenápadný. 

Když za větou chybí tečka
Verhoeven však nepodrývá pouze formální 
postupy a žánry. Stejně tak zpochybňuje řád 
a jednoznačnost i v příběhu samotném a mezi 
jeho postavami. Hlavní hrdinka je od počátku 
nastavena jako ta, která nás morálně povede, 
prožije si těžké chvíle a ke všemu je také fyzic-
ky přitažlivá. Její setkání s hlavním padouchem, 
důstojníkem Frankenem, jako by vypadlo ze 
šestákových vyprávění. Jeho expozice se ode-
hraje během masakru prchajících Židů, Fran-
ken vystoupí ze tmy, nesympatický výraz je 
podtržen posměšným úšklebkem s cigare-
tou v ústech a neustále znějící střelbou z jeho 
samopalu. To vše pak ještě doprovodí návod-
ná a doslovná hudba, jež má na „poučenějšího“ 
nebo chcete-li „citlivějšího“ diváka vliv spíše 
zcizující. Verhoeven, jak již bylo řečeno, dále 
fi lm strukturuje tak, aby coby válečný fun-
goval v mezích žánru, a přitom neustále pří-
tomné ironické prvky radikálně zesílí ve zmi-
ňované poslední půlhodině. Režisér konfron-
tuje nejen různá politická smýšlení, ale také 
náboženskou příslušnost. Nejcennější přitom 
je, že vše zpochybňuje: Žid může být stejně 
tak rasista jako katolík, stalinista se může cho-
vat jako nacista. Člověk v sobě vždy měl dobré 
i zlé podoby svého já, což nám je v závěru fi l-
mu předvedeno s nelítostnou otevřeností. 

Právě konec ještě umocňuje záludnost celé-
ho díla. Prolnutím skrze mořské vlny ukon-
čuje vypravěč dlouhé vzpomínání. Ocitáme 
se v současnosti, v Izraeli. Zatímco Verhoe-
ven využívá tento motiv s nadhledem, Spiel-
berg v Zachraňte vojína Ryana (nebo jiný 
Holanďan, herec a režisér Jeroen Krabbé 
v odpudivě patetickém Objevení nebe) toto 
unylé klišé bral smrtelně vážně. Cosi však 
zůstává nedořečeno. Slyšíme další výbuchy, 
střelbu. Očekáváme další mrtvé, další lid-
ské prohry. Divák, který by očekával katarzi, 
hrdinný povyk po zakončené válce, dojem-
né odejmutí přeživších, bude zmaten. Jed-
na válka skončila, přichází druhá. Jeden vrah 
umírá, druhý je někde vedle nás. A při sledo-
vání Černé knihy zjistíme, že ani my nejsme 
vlastně tak moc košer…
Autor je šéfredaktor časopisu 25fps.

Černá kniha (Zwartboek). 
Holandsko/Belgie/VB/Německo 2006, 145 minut. 
Režie Paul Verhoeven, scénář Gerard Soeteman 
a Paul Verhoeven, kamera Karl Walter Lindenlaub. 
Hrají Carice van Houtenová, Sebastian Koch ad.Rachel a Franken, ústřední postavy podvratné šestákové story Paula Verhoevena. Foto HCE
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Filmové plátno je prostě všude. Festival spiso-
vatelů v Praze poskytl minulý týden divákovi 
další důkaz proměny současné kultury ve sled 
vizuálních prezentací. Ti, kdo do potemnělého 
kina nebo divadla přišli, byli usazeni do pohodl-
ných polstrovaných křesel. Před každou akcí 
zopakoval hlas ze zvukového záznamu údaje 
o datech narození a úspěších spisovatelů, kteří 
se měli večera zúčastnit. Zároveň byly promí-
tány na plátno jejich portréty. Před objektivem 
defi lovali spisovatelé různého věku, v různých 
převlecích, všichni však v nadživotní velikos-
ti. Většinou pak bylo během diskusí nasvíceno 
jen jeviště. Na něm si spolu povídali spisovate-
lé a moderátor jako v nějaké televizní diskusi. 
Z osvícené scény to vypadalo, jako když temné 
hlediště nezaplňují jednotliví čtenáři, ale pasiv-
ní masa. Význam spisovatelů ale přece nemůže 
spočívat v promítání jejich jmen a obličejů 
na velké plátno a v jejich nasvícení na jevišti! 
Tradiční podepisování knih nebo autorské čte-
ní v knihkupectví možná nevypadá tak atrak-
tivně, ale přináší určité výhody. Čtenář i spiso-
vatel spolu sdílejí jeden prostor, stejnou atmo-
sféru. Mají i podobné proporce. Může tak dojít 
k vzájemnému dialogu a obohacování. A děje 
se tak za podmínek, které jsou knihám bližší 
než fi lmová show. 
Jing Čianová

Zdá se, že po nezdařilých, a jak se ukázalo, 
i zcela falešných – protože nikoli vážně míně-
ných – Bursíkových a Topolánkových ges-
tech v kauze Čunek vzala česká společnost 
na vědomí, že budeme mít alespoň jedno 
smutné prvenství. Náhle se však našel jeden 
spravedlivý – Karel Schwarzenberg –, který 
dal najevo, že mu čest nedovolí sdílet místo 
ve vládě s obžalovaným kolegou. Tentokrát 
nikdo nezapochyboval o vážně míněném 
rozhodnutí, a tak se našla jiná cesta k Čun-
kově záchraně – nejvyšší státní zástupkyně 
Vesecká odebrala dozor nad vyšetřováním 
a pravomoc podat na Čunka obžalobu státní-
mu zástupci, který podle své věcné a místní 
příslušnosti věc dozoruje od počátku, a pře-
sunula je do 200 km vzdáleného státního 
zastupitelství, kde se pouhým studiem spisu 
bude nový dozorující zástupce muset zabý-
vat minimálné tři měsíce. To Vesecká samo-
zřejmě dobře ví, a přesto tak učinila v oka-
mžiku, kdy je vyšetřování již skončeno a není 
co dozorovat – zbývá jen podat obžalobu. 
Nemůžu se ubránit pocitu, že rozhodla jen 
na politickou objednávku. Ještě horší ovšem 
je, že patrně rozhodla i v rozporu se záko-
nem o státním zastupitelství, který umožňu-
je činit závazné úkony v rámci čtyřstupňové 
soustavy státního zastupitelství vždy jen nej-
blíže nadřízenému státnímu zástupci. Ane-
bo si máme myslet, že rozhodnutí Vesecké 

si bez znalosti spisu a během několika málo 
hodin postupně osvojili a zopakovali všich-
ni šéfové státních zastupitelství stojící mezi 
Přerovem, Ostravou, Olomoucí a Brnem? 
Pavel Matějka

V reklamách se lže, na to jsme si zvykli; nej-
nověji na to upozorňuje Petr Čtvrtníček 
v rádoby ironických reklamách na Vodafo-
ne, kde v lekcích „reklamštiny“ probírá slo-
va „neomezeně“ či „zdarma“. Více zaráže-
jí neviditelné podpásovky reklamních spotů. 
Jednou z nich je užívání hudebních plagiá-
tů jako podkresů. Stačí využít známou píseň, 
změnit jeden akord, aranžmá nebo lehce pře-
tvořit melodii a vypustit text. Potom uslyší-
me, co vlastně známe, a výrobce reklamy 
to pořídí mnohem levněji. Detailů si nikdo 
nevšimne. Z umělců se tomu ubrání málo-
kdo (vyžaduje to nákladné a zdlouhavé doka-
zování). Výjimkou je třeba Tom Waits: prv-
ní slavný „reklamní proces“ vedl už na kon-
ci osmdesátých let proti fi rmě Frito Lay a ve 
vyhraném sporu získal peníze na svou umě-
leckou nezávislost. Nejslyšitelnějšími parazi-
ty aktuálních reklam v Česku jsou minerál-
ka Magnesia (ne, opravdu to není Yann Tier-
sen a Amélie z Montmartru), Bohemia Sekt 
a výrobce tyčinky 3bit. Poslední dvě shodou 
okolností falzifi kují hity skupiny Gorillaz: 

Feel Good Inc. a Oh Green World. V reklamě 
se lže i krade. Neomezeně. 
Jan Vávra

Doufejme, že to nebude rovnou „celý svět“, 
jenž vyposlechne píseň ministryně obrany 
Vlasty Parkanové a Jana Vyčítala, předělávku 
šlágru Dobrý den, majore Gagarine. Ani jed-
na z písní nevznikla na objednávku a obě jsou 
si podobné svou nezakrytě upřímnou propa-
gandistickou linkou. Celá zpívánková anabá-
ze už byla probrána ze všech stran a lze jis-
tě tvrdit, že tato vlezlá píseň nepotěšila ani 
ty, kteří za existenci radaru demonstrují 
v ulicích. Když na jejich srocení totiž zazně-
la výzva k puštění „hitu“, byla vzápětí zamít-
nuta s tím, že „jde o velmi nepovedenou věc“. 
Stejně tak se nepovedla obhajoba písně v tis-
kovém prohlášení Jana Vyčítala, který truch-
lí nad tím, jak zapomínáme, a také nad tím, 
jak spousta jeho kolegů, kteří ho dnes praný-
řují, drželo s bolševikem. Škoda, že už nena-
psal o svém dlouhodobém působení v Dikob-
razu, jehož vydavatelem bylo Rudé právo, a že 
zapomněl i na to, že po celou dobu normali-
zace a i dnes vydává své country desky u spo-
lečnosti Karla Vágnera – za normalizace hlavy 
jednoho z ofi ciál ně protežovaných hudebních 
klanů. Dobrý den, paměti, prostě welcome…
Irina Kellyová
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16

A2kulturní týdeník

cesta na sever
Tomáš Pospiszyl: Umění v době zla / The Knife / Pavel Klusák o Janu Burianovi 

italské předvolební plakáty / August Brömse ve Ztichlé klice / konec jednoho Respektu 
nový realismus ve Vídni / Horáková x Gottwald Karla Steigerwalda 

rozhovor s islandským spisovatelem Sjónem 
básně Tomase Venclovy / Dallekova kniha o JFK 

Jitka Anlaufová a listy / Feridun Zaimoglu

The Knife. Foto Elin Berge
ISSN

 1801-4542
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Téma radikálního antifašismu 
uvádí a zároveň vyvažuje 
rozhovor s umírněným aktivistou 
občanského sdružení Tolerance 
a občanská společnost Ondřejem 
Caklem, jenž se již 13 let věnuje 
monitoringu české neonacistické 
scény. Řeč se vedla o českém 
a německém neonacismu, 
možnostech odporu vůči němu, 
o české policii, řevnivosti mezi 
antifašisty, ale i o prostém 
lidském strachu. 

lukáš rychetský

Jak jste se dostal k práci, 
jejíž náplní je monitoring 
neonacistů a ultrapravicových 
radikálů v České republice?
V devadesátém roce, kdy mi bylo patnáct, 
jsem chodil na demonstrace Sládkových re-
publikánů a zpočátku k nim choval dokon-
ce jakési sympatie, k čemuž jistě přispěly 
i mé problémy s Romy, které jsem zažíval 
v dětství. Velmi brzy jsem si ale všiml lha-
ní, manipulace s lidmi, ale také části de-
monstrantů, kteří měli vysoké boty, bomb-
ry, vždy se disciplinovaně řadili vedle sebe 
a kohokoliv z přítomných, kdo jim kvů-
li čemukoliv nevyhovoval, na místě zmlá-
tili. V té době to policie zcela přehlížela. 
Shromáždění republikánů od té doby na-
vštěvuji dodnes a myslím, že ani ti nejvěr-
nější členové tohoto uskupení jich nena-
vštívili tolik co já. Odhaduji to na devadesát 
demon strací. 

Už zpočátku devadesátých let jste 
tedy přišel s nápadem činnost 
těchto násilníků moni torovat?
V té době jsem neměl ani foťák ani kameru, 
ale ty akty násilí jsem přitom viděl a strašně 
mně vadilo, že s tím nemohu nic dělat. Když 
jsem se pokusil napadeným pomoci, tak to 
zpravidla vždy končilo mým vlastním útě-
kem. Takových zážitků, kdy docházelo veřej-
ně k brutálnímu napadání, bylo nepřeberné 
množství a byly pro mne hlavním impulzem 
pokusit se s tím něco udělat.

Upozorňoval v první polovině 90. let 
na skinheadské nebezpečí někdo? 
Zpočátku 90. let to byli jen anarchisté, kteří se 
otevřeně stavěli proti neonacistům, a dá se říci, 
že protifašistické aktivity zde kontinuálně do-
dnes vykonávají jen oni a pár lidí z nevládních 
organizací, kteří se dají spočítat na prstech 
jedné ruky. První demonstrace proti fašismu 

probíhaly v roce 91 a nutno říci, že je navště-
vovali výhradně mladí lidé, ostatní generace 
to nijak nezajímalo. Přitom u skinheadů šlo 
o stovky mladíků, kteří veřejně napadali lidi 
na ulicích. Velká většina z nich byla ovlivněna 
skupinou Orlík, především agresivním stylem 
některých písní. V roce 92 probíhaly opět jen 
anarchistické demonstrace proti fašismu a už 
přišly první oběti, tehdy i mnou označované-
ho jako skinheadského, násilí. Hnutí rasistic-
kých skinheadů bylo na vzestupu a mělo stále 
více sympatizantů a míra násilí se zvedla, při-
čemž státní orgány tomu nevěnovaly žádnou 
pozornost. Stále se mluvilo jen o pouličních 
bitkách dvou znepřátelených part. Byla to do-
ba, kdy v mnoha městech z obranných důvo-
dů vznikaly romské a vietnamské domobrany, 
hlídkovalo se, romské ženy jezdily s kočárkem, 
kde mívaly ukryté mačety, a to vše byl důsle-
dek nečinnosti tehdejší policie. 
Dokončení na s. 25

A2kulturní týdeník

radikální antifašismus

Jen blázni nemají strach

Holčička a cigareta / Benoît Duteurtre 
psaní o náccích / 3x Bouda ND 

Peter Handke neoceněn / György Ligeti 
literatura, divadlo a noviny pro děti 

dokument: Záviš Kalandra 
jazzová periferie pod Řípem 

Marie Langerová o Ladislavu Klímovi  
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Ekosystémoví lidé jsou 
zranitelní, vyznačují se 
zapojením do koloběhu 
borůvkových koláčů a znalostí 
stahování králíka. Naopak 
všežravci kořistí zdroje 
ze širokého dalekého 
okolí a shrabují pro sebe 
výhody pokroku.

naďa johanisová 

Motto:
Naše báby tiše stály
Novotám se v koutku smály
Potom oči zavřely
Pavel Žalman Lohonka 

„To jsme se dožili,“ ozývá se kolem stolu, „dřív 
se o to všichni málem prali a teď je z toho 
odpad. Dokonce nebezpečný!“ Stůl je v cha-
lupě paní Jílkové, přišli jsme oslavit její osm-
desátiny. Musím se přiznat, že ač mi tako-
váto vesnická sezení neprospívají kaloricky 
a někdy se mi na ně od počítače ani příliš 
nechce, nakonec nikdy nelituji, když se jich 
zúčastním. Realita se totiž často po několi-
ka půllitrech či sklínkách rozvlní, zprůsvitní 
a odhalí jiné světy, jiné časy, které už nejsou, 
ale zároveň nějak stále existují. 

Tentokrát se v rozvlněné současnosti kolem 
stolu paní Jílkové objevil další tón, který mi 
od té chvíle zní v uších. „To jsme se doži-
li, bratři.“ Řečeno se směsí nevíry, rezigna-
ce, lítosti a humoru. Řeč byla samozřejmě 
o trávě. „Jindá“, jak se tady říká, byla každá 
mez, obecní trávník a zahrada pokosená pro 
domácí zvířata, za trávu se platilo – třeba 
kusem masa. Kosilo se ručně. Sama pamatuji 

z osmdesátých let dozvuky té doby. Jak sta-
ří vymírali, kosení ustávalo. Vzpomínám si, 
že se můj soused před dvaceti lety smíchem 
plácal do kolen, když mi líčil absurdní konání 
chalupářů, kteří si na pokosení zahrady při-
vezli stroj – sekačku. Dnes za sekačkou cho-
dí jeho vnuk, tráva se hází do strouhy a ni-
komu to ani nepřijde. Vlastně ano, přijde. To 
bylo právě zvláštní na té narozeninové roz-
mluvě: tihle venkovští lidé, moji vrstevníci 
a přátelé, jsou svou prací, zkušeností, před-
ky a místem propojeni s minulostí, kterou 
dnešní učenci nazývají předmoderní. Když 
se někdy podívají očima té doby a jejích hod-
not na svět, vidí ho najednou zvenku a vní-
mají jeho absurditu. Moderní svět, který si 
dal do štítu rozum a svobodu, staví tisíce 
kilometrů dlouhá potrubí do vzdálených 
zemí, kutá uhlí z hlubin země, štěpí nevidi-
telné atomy a riskuje neviditelné záření, aby 
měl stále více energie. Na vzdálených zdro-

jích je pak se vší svou svobodou závislý prak-
ticky na život a na smrt. 

Zatím roste místní zelená energie všude 
kolem – na loukách, ve strouhách, v lesích. 
Není o ni zájem. Málokomu se chce štípat dří-
ví. Málokdo chová včely. Stále méně lidí krmí 
prase, kosí trávu pro králíky, slepice, kozu, 
ovce, aby získali maso, vejce, mléko, vlnu či 
sýr, a už vůbec ne pro krávu, vola nebo koně, 
kteří by tahali vůz nebo pluh. To jsme se 
dožili. 

Putování za slepicí 
Možná, že se to brzy změní. Americký milio-
nář Doug Tompkins, majitel největšího sou-
kromého chráněného území na světě, se 
nedávno v rozhovoru pro měsíčník � e Eco-
logist zmínil, že se chystá na svých farmách 
v jižním Chile zbavit traktorů a nahradit je 
koňmi. 
Dokončení na s. 19
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mezi jeskyní a městem

To jsme se dožili 
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případ Grass – Jan Hon a Adam Michnik / ovce, králíci, prasata a kozy / Célinův životopis 
Fringe Festival v Edinburghu / Antoine Fabre d’Olivet a dokonalý podvrh okcitánské poezie 

Divadlo živoří! v ČT / nadportréty v pražském Rudolfinu / rozmluva s Alfredem Šnitkem
 výtvarná inventura v Kunsthaus Graz / sladký film Patnáctiletá 

dovolená v karavanu / Jiří Zizler o Davidu Mitchellovi 
Martin Mainer v Klatovech
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Psát jinak, emotivně, jako když 
se mluví. Louis-Ferdinand Céline 
ohromil čtenáře svým literárním 
„vynálezem“ již v meziválečném 
období, a přesto nelze říci, že by 
jeho knihy zestárly, že by byly 
překonány. Poznámky k osudu 
tohoto divokého dítěte 
francouzské literatury a ukázky 
z jeho díla najdete na stranách 
8, 9, 10, 26 a 27.  

„Jsem jen malý vynálezce, pane!... 
malý vynálezce, a jsem na to pyšný!“
„Panečku!“
Víc mi neřekne... ale já se nedám...
„Malý vynálezce, ano!... přišel jsem na jeden 

malý fígl!... jen jeden malý fígl!... nehlásám 
do světa žádná poselství!... kdepak! ne, pane! 
nezahlcuju Éther svými myšlenkami! kdepak! 
ne, pane! nezpíjím se slovy, ani portským, 
ani pochlebovačným mládím!... nehloubám 
nad planetou!... jsem jen malý vynálezce 
a přišel jsem na jeden malý fígl! a bůhví že 
můj vynález pomine! jako všechno ostatní! 
jako se převáží jazýček na vahách! vím, jak 
jsem nepatrný! ale všechno je lepší než íde-
je!... ídeje přenechávám kamelotům! veškeré 
ídeje! pasákům! vyvolavačům zmatků!...“

Pobavil jsem ho... uchechtne se, na mou 
duši! dlouho se uchechtávat nebude!
„A povězte mi, copak děláte vy?... profeso-

re Y?... nevěšíte snad bulíky na nos?... nema-

tete mládež?... nehlásáte svá ,poselství‘?... To 
bych se divil!...“
„Něco jste vynalezl?... A copak?...“
Zeptá se.

„Emoci v psaném jazyce!... psanému jazyku 
došla míza, já jsem do psané řeči znovu vnesl 
emoci!... jak vám říkám!... dá to pěknou fuš-
ku, přisámbůh!... koumání, magie, takže vás 
teď ,písemně‘ může dojmout každej blb!... 
dojít k emoci ,mluvené řeči‘ v psaném jazy-
ce! to není jen tak!... je to nepatrné, ale je to 
něco!...“
„Vy jste směšný ješita!“
„Jistě! jistě!... a co?... vynálezci jsou příšer-

ní!... všichni! zvlášť drobní koumesové! Emo-
ce mluvené řeči v psaném jazyce! Přemýšlejte 
trochu, pane profesore Y! lámejte si hlavu!“
„Ano, ovšem, ale takoví Dellyovi! vezměte 

si třeba Dellyovy!... vydělávají ročně miliony 
bez reklamy, bez kritik... dojímají snad ,emo-
cí skrze mluvenou řeč‘? kdepak!... povída-

li!... a nikdy nepůjdou do kriminálu! kdepak! 
chovají se, jak se patří! kdepak!“
„Ano, ale tajemství Dellyových spočívá... vy 

nevíte v čem?...“
„Ne!“
„Jsou ,barvotiskovější‘ než ostatní!...“
„Omíláte pořád totéž, pane Céline!“
„Ó, ne dost! nikdy dost! však vidíte: nic jste 

nepochopil!... až se to všechno naučíte nazpa-
měť!... nechytračte!... jste zabedněný!... vůbec 
jste nepochopil podstatu toho, co jsem vám 
řekl!... vykoktal!... jen si to zopakujte!... se 
mnou!... Emoce se dá najít, s nesmírnou náma-
hou, jen v ,mluvené řeči‘... emoci lze zachytit 
jenom v ,mluvené řeči‘... a vyvolat v psaném 
jazyce jen za cenu značné námahy, tisíceré 
trpělivosti, o jaké blb jako vy nemá ani ponětí!... 
je to jasné, co? je to jasné?... ten trik vám vysvět-
lím později! zatím si aspoň pamatujte, že emo-
ce dělá drahoty, uniká, a z látky je: těkavé!... 
Dokončení na s. 8
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Céline: Hovory s profesorem Y
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umění nejen pro kachny
Jiří Pechar a fikční světy literatury
rozhovor se Sylvií Richterovou
Let číslo 93
nezfilmovatelný Tristram Shandy
Joseph Beuys v Museu Kampa
Martin Kippenberger v Düsseldorfu
Kraftwerk v Pardubicích
všichni chtějí parkovat zadarmo
co nám vyroste nad stanicí 
metra Národní třída
život a smrt berlínského Paláce republiky
Paris, look at me!
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V tomto čísle kritizujeme 
nedostatečnou reflexi 
komunismu a absenci 
čerstvé, ideologií nezatížené 
historiografické produkce 
v České republice. Není 
přitom na škodu se podívat 
k našim (bývalým) sousedům 
do Maďarska, jak zpracovávají 
svoji historickou 
zkušenost z dvacátého století 
oni. Je sice značně odlišná, 
přesto ale můžeme pozorovat při 
zacházení s minulostí některé 
podobné rysy. 

jan adamec

 

Od konce osmdesátých let dvacátého sto-
letí vykrystalizovalo v maďarské historio-
grafii několik tematických okruhů, kolem 
nichž se točí odborné i laické debaty. Nej-
dřív se objevila diskuse o charakteru a dů-
sledcích meziválečného období a roli anti-
semitismu jako tehdejší státní politiky 
a skutečném vnitřním přesvědčení části 
maďarské populace. Další otázka analyzu-
je podíl Horthyho režimu na vyvraždění 
maďarských Židů. Třetí okruh se soustře-
ďuje na období sovětizace, nastolení stali-
nisticko-rákosistické diktatury a vypuknutí 
povstání v roce 1956. Posledním tématem 
je otázka, jak se zdánlivě bezproblémová 
sedmdesátá a osmdesátá léta vtiskla do 
do mentality maďarského národa. Napříč 
těmito tématy se prolínají historicko-me-
todologické otázky týkající se antisemitis-
mu a možností a limitů komparace fašismu 
a komu nismu. 

Hledání zlatého věku
Zatímco Češi se jako ke svému „zlatému“ věku 
vztahují k masarykovské republice, v ma-
ďarském případě jsou to období prosperi-
ty a vzestupu Velkého Uherska 1867–1914 
a s určitými výhradami i gulášový socialis-
mus sedmdesátých a osmdesátých let. „Krát-
ké“ dvacáté století nebylo pro maďarské his-
torické (sebe)vědomí příliš příznivé. Nadělilo 
sérii národních katastrof a „skvělých“ porá-
žek – Trianon a s ním spojenou ztrátu tří čtvr-
tin původního Velkouherska, komunistickou 
republiku rad a její krvavé potlačení, Horthy-
ho diktaturu proměňující se v Gömbösiho 
fašistickou variantu, útok na Sovětský svaz 
a drtivé porážky na Donu, německou okupa-
ci, vyvraždění maďarských Židů a instalaci dik-
tatury Šípových křížů, těžké boje o Budapešť 
a následnou sovětskou okupaci a sovětizaci 
spojenou s komunistickou diktaturou kulmi-
nující v Rudou armádou potlačeném povstání 

v roce 1956. Není proto divu, že se normali-
zační kádárovské období, trvající více jak třicet 
dva let, jeví bezmála jako idylická doba národ-
ního konsenzu, relativní svobody a ekono-
mické prosperity. 
Maďarský historický diskurs lze pochopit i na 
pozadí průzkumů veřejného mínění – v jed-
nom z nich z roku 1994 většina responden-
tů, v deziluzi z budování raného kapitalis-
mu, souhlasila s názorem, že sedmdesátá 
léta byla lepším obdobím než turbulentní 
porevoluční stav. V druhém průzkumu se 
na předních místech popularity historických 
osobností neumístil nikdo jiný než tolikrát 
proklínaný „kat revoluce 1956“ János Kádár. 
Oba výsledky vypovídají především o tom, že 
chápání a hodnocení především pozdního 
komunismu je v Maďarsku rozdílné a např. 
pro pamětníky československé normalizace 
možná na první pohled nepochopitelné. 
Dokončení na s. 14
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čeští historici / houby

Od Horthyho ke Kádárovi a zpět

Ilustrace Karel Jerie
ISSN

 1801-4542
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Ve svém novém románu přišel 
Johnatan Safran Foer s námětem, 
který by se mohl zdát pro jeho 
rozmáchlý způsob psaní až 
příliš publicistický: útok na 
newyorská dvojčata 11. září 2001. 
Z následující ukázky je však 
patrné, že románový syžet 
rozvíjí zcela svobodně, aniž by 
se nechal vtáhnout do roviny 
politické nebo dokumentární. 
Další materiály týkající se 
tohoto úspěšného newyorského 
romanopisce naleznete na 
stranách 15–17 a 26–27.

jonathan safran foer 

V limuzíně jsem zatím jel jenom dvakrát. 
Poprvé to bylo děsné, i když limuzína byla 
krásná. Nemám doma dovoleno koukat se 
na televizi a nemám dovoleno se koukat na 
televizi ani v limuzínách, ale stejně byla pará-
da, že tam televize byla. Zeptal jsem se, jestli 
nemůžeme jet kolem naší školy, aby mě Kef-
ka a Žužlal viděli v limuzíně. Mamka řekla, 
že školu nemáme na cestě a mohli bysme při-
jet na hřbitov pozdě. „Proč ne?“ zeptal jsem 
se, což jsem mimochodem považoval za dob-
rou otázku, protože když to tak vezmete, tak 
proč ne? Už sice nejsem, ale býval jsem ateis-
ta, což znamená, že jsem nevěřil na věci, kte-
ré nejsou vidět. Věřil jsem, že jak jste jednou 
mrtví, jste mrtví navždycky a necítíte nic 
a dokonce ani nemáte sny. Ne že bych teď už 
věřil na věci, co nejsou vidět, to teda nevěřím. 
Jenom věřím, že všechno je příšerně kompli-
kované. A vůbec, nebylo to vůbec tak, jako že 
bysme ho doopravdy pohřbívali.

I když jsem se ze všech sil snažil nedat to 
najevo, strašně mi vadilo, jak se mě babička 
pořád dotýká, a tak jsem si přelezl dopředu 
a dloubal jsem šoféra do ramene tak dlou-
ho, až si mě trochu začal všímat. „Jaké. Máte. 
Pojmenování,“ zeptal jsem se hawkingov-
ským hlasem. „Co to?“ „Chce vědět, jak se 
jmenujete,“ vysvětlila ze zadního sedadla 
babička. Podal mi vizitku.

GERALD THOMPSON
fa Sluníčko – provoz limuzín
doprava po všech pěti obvodech
(212) 570-7249

Dal jsem mu svoji vizitku a povídám: „Zdra-
vím. Geralde. Já. Jsem. Oskar.“ Zeptal se 
mě, proč tak mluvím. „Oskara řídí procesor 
podobný lidské nervové soustavě. Čím víc se 
stýká s lidmi, tím více se toho naučí.“ Gerald 
na to řekl nejdřív „Tak,“ a potom „to jo.“ Neby-

lo mi jasné, jestli jsem se mu zalíbil, nebo ne, 
a tak jsem prohlásil: „Máte tmavé brýle jak za 
sto dolarů.“ A on na to: „Sto sedmdesát pět.“ 

„Znáte hodně nadávek?“ „Pár by se našlo.“ „Já 
nesmím používat sprostá slova.“ „Vágus.“ „Co 
je vágus?“ „Ošklivý slovo.“ „A znáte ‚prdel‘?“ 

„To ale je sprostý slovo, co?“ „Není, když to řek-
nete jako ‚predilekce‘.“ „No to asi není.“ „Vyly-
žuj si tu zaservisovanou predilekci.“ Gerald 
zavrtěl hlavou a trochu se zachechtal, ale 
ne zle, to jest nechechtal se mně. „Dokonce 
nesmím říkat ani ‚trdlo makový‘, leda kdy-
bych fakt mluvil o paličce na tlučení máku. 
Máte super šoférské rukavice.“ „Díky.“ A pak 
mě něco napadlo, tak jsem to řekl. „Vlastně, 
kdyby byly limuzíny příšerně dlouhé, neby-
li by řidiči potřeba. Člověk by si prostě vlezl 
dozadu a prošel limuzínou dopředu a pak by 
vystoupil z předního sedadla, protože to by 
bylo přesně tam, kam chtěl jet.“
Pokračování na s. 26
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kanadský film / J. S. Foer

Příšerně nahlas a k nevíře blízko
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Robert Lepage – Denys Arcand – Atom Egoyan / 
RRTV a digitální licence /
Topolánek, Svoboda a Paroubek knižně /
poslanec Josef Vondruška jako bachař 
Nápravného ústavu v Minkovicích /
Václav Hájek z Libočan /
Zdeněk Vašíček o národních knihovnách /
hajdské umění / Aleš Hudeček /
Noorderzon / lidská práva, polní tráva? 
Izrael a propaganda /
životopis Güntera Grasse /
Aleš Stuchlý o Tapes’n Tapes
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Studie o málo známém raném 
období Benita Mussoliniho 
ukazuje budoucího „Duceho“ 
jako mladého zapáleného 
socialistu, kterým zmítaly 
nejrůznější ambice 
– mimo jiné i literární.

pavel helan

Benito Mussolini (1883–1945) je v české 
společnosti znám především jako italský 
spojenec nacistického „Führera“ Adolfa Hit-
lera. Mnozí si vzpomenou i na jeho účast na 
mnichovské dohodě v roce 1938 či na foto-
grafie diktátorova mrtvého těla, visícího za 
nohy po boku jeho milenky Claretty Petac-
ciové na rampě benzinové pumpy po party-
zánské exekuci v Miláně v dubnu 1945.

Italský fašistický „Duce“ však ve svém mlá-
dí zastával stanoviska naprosto odlišná od 
těch, která prosazoval v závěrečném období 
svého života. Až do první světové války mohl 
někdo jen stěží pomyslet na to, že Mussoli-
ni bude jednou italským ministerským před-
sedou.

Narodil se 29. července 1883 poblíž města 
Forlì v kraji Romagna. Celým jménem, pod 
kterým ho do matriky nechal zapsat jeho otec, 
se jmenoval Benito Amilcare Andrea Musso-
lini. První jméno dostal na počest mexické-

ho revolucionáře Benita Juareze, druhé a tře-
tí podle dvou významných představitelů 
romagnského revolučního hnutí – Amilcara 
Ciprianiho a Andrey Costy. 

S Leninem v Curychu
Jeho otec Alessandro Gasparre Mussolini 
(1854–1910) byl kovářem v Dovii a patřil ke 
stoupencům italských socialistů. Byl duchov-
ním žákem zakladatele anarchistického hnu-
tí Michaila Alexandroviče Bakunina a ak-
tivním členem Italské socialistické strany, 
založené v Janově v srpnu roku 1892. Jako 
jeden z předních socialistických funkcioná-
řů v Dovii byl Alessandro Mussolini též věz-
něn za účast na pokusu o revoluční povstání 
v roce 1874. Přestože Benitova matka Rosa, 
učitelka na základní škole, byla oproti svému 
muži silně katolicky založená, mladý Musso-
lini ideologicky vyrůstal zejména v radikál-
ní levicové tradici svého otce. Té odpovídala 

i lite ratura, kterou v mládí četl. Kromě romá-
nů evropských klasiků jí byly například spi-
sy Marxovy a Babeufovy či básně Giosuè Car 
19. století, jehož Óda Satanovi vyvolala nad-
šený obdiv u mladé revoluční generace, pro 
kterou se stala – jak napsal Jaroslav Vrchlic-
ký – „protestem proti tmářství a zpátečnic-
tví všeho druhu“. 

Sám Mussolini v mládí zkoušel psát bás-
ně a brzy se začal věnovat žurnalistické 
činnosti. Ta se rozvinula zejména po roce 
1902, kdy odjel za prací – a také proto, aby 
se vyhnul vojenské službě – do Švýcarska. 
Zde se seznámil s mnohými levicovými ele-
menty své doby, z nichž asi nejvýznamněj-
ší postavou byla Ukrajinka Angelika Isakov-
na Balabanová. Tato žena byla Mussoliniho 
blízkou spolupracovnicí až do jeho nedobro-
volného odchodu z Italské socialistické stra-
ny v roce 1914. 
Pokračování na s. 16
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tak nám vyrazili ředitele ND / sarajevský filmový festival / Henrik Ibsen nedá pokoj 
Otta Mizera a mozek ve skleněné krychli / tři výtvarné hvězdy v Římě: Hirst, Salle, Saville 

Tomáš Pospiszyl s Ruth Noackovou o Documenta 12 / Jan Hřebejk se zamyslel a pokáral 
Pavel Klusák o čistém digitálním píp / Benito Mussolini: Jan Hus, muž pravdy 

dva festivaly velmi tvrdé hudby / kompoziční dovednost Erika Taberyho 
fotografie Libuše Rudinské / stavitelé Lužkov a Putin vylepšují Moskvu
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Jakkoliv má samizdat své ústřední 
místo v předlistopadové éře, 
i po revoluci zažívala poměrně 
velká skupina lidí rozčarování, 
které je nutilo k vydávání 
podomácku vyrobených časopisů, 
fanzinů (zinů). Hlavními 
potřebami výrobců, většinou 
i autorů, byl psací stroj, lepidlo, 
nůžky a rodinný příslušník nebo 
přátelé s přístupem ke kopírce. 
Obecně se sice hudební zin 
na současné undergroundové 
scéně udržel, ale trpí zejména 
tím, že se stává nosičem reklamy.

jakub mračno

„Psát zine je akt sociální změny. Při tvor-
bě alternativních médií se z pasivního kon-
zumenta komerčních sdělení stává aktivní 
autor. Takže i když váš časopis skončí v té 
nejzaprášenější polici novinového stánku, 
nezoufejte… V dnešní době z konzumenta 
aktivním tvůrcem, to zase není tak málo“, 
prohlásil Steven Duncombe, univerzitní pro-
fesor a zároveň bývalý vydavatel punkového 
zinu. Samotné označení „fanzin“ vzniklo spo-
jením anglických slov „fan“ (fanoušek) a „ma-
gazine“ (časopis). Jde tedy o tiskoviny, které 
jsou psány, vydávány i rozšiřovány fanoušky. 
Fanziny jsou také nerozlučně spjaty s papí-
rem – alternativní, elektronické magazíny 
s nimi nelze zaměňovat. „Skutečný under-
ground učinil velice ne-postmoderní krok, 
když setrval na formě tištěného slova a vy-
užití poštovních služeb. Fanziny představují 
radikální svět bez elektronických sítí a pole-
mizují s tvrzením, že současný underground 

lze nalézt pouze na internetu,“ psal David 
M. Gross v magazínu Time z roku 1994. 

Těžkej nářez
V Česku se začaly ziny objevovat takřka okamži-
tě po pádu komunismu, kdy se aktivity kolem 
nich chopili lidé z původně under groundového 
prostředí. Ti se pohybovali v kulturní sféře 
vymezené především hudebními směry, jež 
nějakým způsobem ovlivňovaly tehdejší „nepo-
slušnou mládež“. Těmi byly zpočátku devade-
sátých let především styly jako metal, počátky 
hard core, punk, ale také všelijaké skupiny big-
bítových nadšenců ještě z dob končící komu-
nistické éry. Vůbec prvními impulsy byly těmto 
aktivistům, kteří podle svých slov nechtěli jen 
navštěvovat koncerty a de facto se tak omezit 
na konzumaci nové hudby, zahraniční hudební 
časopisy typu Metal Hammer, které byly v teh-
dejším západním světě již běžnou nabídkou 
trhu pro všechny, kdo nepropadli mainstrea-

movým hudebním směrům. „Progre sivní rock 
byl na vzestupu a mladí hudební fanoušci už 
najednou nechtěli číst nekonečné rozhovo-
ry s ješitnými kytaristy, upírajícími pohled na 
hašišem propálené díry ve svých těsných kal-
hotách do zvonu, kteří mleli tuny keců o ,kos-
mické harmonii‘ a ,hudební jednotě‘“, popsal 
vznik fenoménu hudebních fanzinů přední 
rockový žurnalista Nick Kent v předmluvě své 
knihy Těžkej nářez. 

Za prvními podomácku vyrobenými fanzi-
ny stáli u nás vedle aktivistů z undergroundu 
právě vyznavači metalové hudby. Je to konec-
konců logické, neboť na začátvku devadesá-
tých let byl tento styl v Československu v plné 
síle. Po vzoru kapel, které začínaly již v před-
chozí dekádě, vznikaly nové skupiny a ty již 
zavedené plnily sály a vydávaly desky, jež 
nechyběly ani v hudebním obchodu naklada-
telství Albatros. 
Dokončení na s. 19
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čerstvý samizdat / Camus revoltující

Fanzin – psací stroj, lepidlo a kopírka
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J. R. R. Tolkien, netvoři a kritikové
Pavel Klusák o coververzích Depeche Mode

Lenka Lindaurová hovoří s Lenou Knilli
Petr Borkovec na cestách

Benátské bienále architektury
zpráva z jemenských voleb

Vojtěch Lahoda o Liboru Fárovi
švédská kultura po volbách 

Vlasta Dufková, Albert Camus 
a Záviš Kalandra 

depeše Kateřiny Rudčenkové
V. Kremlička blahopřeje 

I. M. Jirousovi
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Koloběh romských obyvatel 
mezi „ubytovnami pro neplatiče“ 
v Kladně se řídí zvláštními 
zákonitostmi. Menší lokality se 
ruší a místo nich na periferii 
průmyslového města roste 
jedno veliké ghetto – říká se mu 
Masokombinát a je noční můrou 
sociálně vyloučených Romů.
filip horáček

Starý panelák za lesem na jižním okraji měs-
ta jako by zdvihal svůj varovný prst. Kromě 
špatné pověsti odráží nedávná historie býva-
lého masokombinátu tendenci sloužit jako 
konečná zastávka sociálně vyloučených kla-
denských Romů. Převážná většina obyvatel 
zaniklých menších ghett byla totiž přestě-
hována sem a dalším lidem z dosud existu-
jících lokalit podobný osud hrozí. 

Bydlíme v šatnách
„Za deset let se odsud nikdo nedostal,“ říká 
Romka se čtyřmi malými dětmi. Své jméno 
mi prozradit nechce. Jsme daleko od civili-
zované části města, od nejbližšího obchodu 
s potravinami, autobusové zastávky i úřa-
dů. Ghetto „Na Vysokém“ ve čtvrti Dubí se 
nachází za rozlehlým komplexem strojíren-
ských závodů Poldi Kladno. Vpovzdálí se krčí 
podlouhlá šedivá budova, která dříve slouži-
la jako šatny pro fotbalisty. Teď ve čtrnácti 

místnostech (každá má asi 15 m2) žije čtr-
náct početných rodin s dětmi. V jedné míst-
nosti je dokonce jedenáct lidí, devět dětí 
a rodiče. Až na dva jsou tu všichni Romové. 
Velká část ubytovaných zde skončila s ozna-
čením „neplatiči“. Teď už prý platí všichni. 
Hned před budovou je dobře upravené fot-
balové hřiště, za ním les, z druhé strany pole. 
Děti hlasitě dovádějí a žena vypráví, jak se 
sem dostala. Šlo o nehodu. Jednoho dne jí 
vyhořel byt. A pojistka? „S tím jsme nepočí-
tali,“ tvrdí. Jako mnoho dalších Romů ani ona 
nevěří, že jí někdo může pomoci. Romská 
ubytovna „Na Vysokém“ navíc stojí v pozadí 
zájmu neziskových organizací. Petra Sedláč-
ková, koordinátorka kladenské pobočky spo-
lečnosti Člověk v tísni, o problému ví. „Upo-
zorňovaly nás i městské sociální pracovnice. 
Zatím jsme se do toho ale nepouštěli z důvo-
du nedostatku kapacit,“ říká. Nový terénní 
pracovník má přijít každou chvíli a vypadá to, 

že se do oblasti vydá. Jeho práce začíná získá-
váním důvěry Romů, následuje dlouhodobá 
spolupráce s několika aktivními rodinami či 
těmi, kteří o pomoc projeví zájem. „Nejde o to 
zachránit celou lokalitu, ale třeba jen něko-
lik rodin,“ vysvětluje současný terénní pra-
covník Jan Vaňura. Když řekl zachránit, mys-
lel přitom na Masokombinát, který je i mezi 
ghetty obecně považován za sociální dno. 
Antropolog Lukáš Radostný v Analýze sociál-
ně vyloučených romských enkláv ve Středočes-
kém kraji vysvětluje, proč je téměř nemož-
né se z Masokombinátu dostat. Na zaplacení 
tržního nájemného Romové nemají, a tak jim 
zbývá možnost zažádat o obecní byt. Dosáh-
nout na něj může logicky jen ten, kdo nemá 
vůči městu žádné závazky. A zde je právě 
problém. Bydlet v Masokombinátu totiž už 
ze své podstaty znamená propadat se do čím 
dál větších dluhů. 
Dokončení na s. 19
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sociálně vyloučení

V propadlišti ghetta
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Pode Bal – parodie na angažovanost? / básník Franz Wurm radí překladatelům 
André Vltchek o thajském převratu / konec vrchního památkáře Tomáše Hájka 
recenze knih Juli Zehové, Viktora Pelevina a Miloše Urbana 
výlet za architekturou do Brtnice / Milan Sobotka o J. L. Fischerovi 
uprchlíci a Divnej soused / depeše z Divadelné Nitry 
korejský film Nebohá paní Pomsta 
rozhovor s Markem Škopem o filmu Iné svety 
poezie Miroslava Olšovského
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Na zákrok proti svým 
rozvědčíkům v Gruzii se Moskva 
rozhodla reagovat tvrdou 
odvetou. I vůči etnickým 
Gruzíncům uvnitř Ruska, 
jak líčí náš reportér.
jakub dospiva

Sehnat dobré „chačapuri“, smažené sýrové 
placky, je v tyto dny v Moskvě velmi těžké. Re-
staurace Gagra, jen pár metrů od Velké Gru-
zínské ulice, je zavřená, za okny tma. Přede 
dveřmi postává veterán druhé světové války 
Georgij. „Nechápu, co se děje,“ rozhazuje ru-
kama muž, který si v Gagře přivydělává ja-
ko šatnář, „celé dny teď sedím u televize. Je 
hrůza, co se to děje, taková nenávist.“ Majite-
lé restaurace jsou Gruzínci, kteří do ruského 
hlavního města kdysi přijeli z Abcházie, v níž 
město Gagra leží. Vyhnala je tehdy válka bez 
vítěze, jejíž následky už přes deset let otravují 
vztahy mezi Gruzií a Ruskem. Bitevní linie se 
teď přestěhovala přímo na barový pult v před-
ní ze dvou místností podniku. Restaurace Ga-
gra není zdaleka jediná, která má v tyto dny 
v ruském hlavním městě problémy. Cedulka 

„Sanitární den“ visí také například na dveřích 
zařízení Gogieli na Marxistické třídě, zavřené 
zůstaly i další podniky. „Neustále nám kont-

rolují doklady. Policie tu je několikrát denně,“ 
stěžuje si spolumajitelka Gogieli Tamara. „Za-
čalo to v úterý. Prověřují pracovní povolení, ví-
za. Úplatky zatím naštěstí nechtěli.“

Předminulý týden, krátce po zatčení čtyř dů-
stojníků ruské vojenské rozvědky v Gruzii, si 
zřejmě jen málokdo dovedl představit rozsah 
a agresivitu ruské reakce. Gruzínské bezpeč-
nostní síly dělají vojákům ze dvou ruských zá-
kladen v Gruzii systematicky problémy už delší 
dobu, většinou okolo víz a povolení na nošení 
zbraně. Několik ruských vojáků bylo v minu-
losti zatčeno a obviněno například z pašová-
ní. V posledních měsících se stupňovaly i kon-
flikty na gruzínských hranicích s neuznanými 
republikami Abcházie a Jižní Osetie. Za bez-
pečnost těchto separatistických režimů fak-
ticky odpovídají ruské jednotky „mírových sil“. 

„Oranžový“ gruzínský prezident Michail Saaka-
švili, kterému armádu cvičí poradci ze Spoje-
ných států a zbraně a náboje dodávala i Čes-

ká republika, se netají snahou obnovit jednotu 
Gruzie, tedy odstranit proruské režimy v obou 
odbojných částech země. Jižní Osetie k tomu 
vyhlásila úmysl uspořádat další referendum 
o samostatnosti a následném vstoupení pří-
mo do svazku Ruské federace, na hranicích 
po sobě celkem běžně střílejí policisté obou 
stran. Americký senát navíc nedávno rozhodl 
o urychlené proceduře vstupu Gruzie do NATO, 
což četné ruské protizápadní politiky rozhod-
ně nepotěšilo. Na napětí v oblasti, silná slova 
i provokace jsou tedy místní zvyklí. Se zatče-
ním pracovníků rozvědky, které ruská média 
bůhvíproč zásadně titulují jako „takzvané špio-
ny“, ale Moskvě definitivně došla trpělivost.

Víno si nechte
Majitelé a zaměstnanci malých restaurací s gru-
zínskou kuchyní v Moskvě už letos jeden šok 
prožili. 
Dokončení na s. 25
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J.-P. Toussaint – próza na útěku

Podivná válka Ruska s Gruzií

jaký je Bush čtenář? / rozhovor s Pavlem Brázdou / slimáčí digitalizace televize 
polská kapela Mordy / o korupci v Praze panuje shoda  
báseň Petra Krále o tlouštíkovi / výtvarná Ostrava a Brno  
Rakousko po volbách / Marie Langerová o surrealismech Aleny Nádvorníkové  
Zygmunt Bauman dostal českou cenu / rapující armáda špásu J.A.R.  
Fassbinderova Krev na krku kočky / rozhovor s konceptualistou Janem Nálevkou  
překlady roku 2005 / poslední film Pedra Almodóvara / Petr Fischer o výjimkách  
rozhovor s Petrem Pithartem  
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„Brzy už nebude nikdo, kdo by 
mohl napsat: Já jsem tam byl. 
Já vím, co je krematorium… 
Pach věží - dvojčat po 11. září, 
to je pach krematoria 
v koncentráku.“ O podobách 
totalitarismu, o potřebě sdílet 
kolektivní evropskou paměť, 
o potížích současné imigrace, 
ale především o tom, zda 
a kdy lze zároveň žít a psát, 
jsme hovořili se španělským 
spisovatelem Jorgem Semprúnem 
v divadle Minor, kde se v červnu 
účastnil diskusí Festivalu 
spisovatelů Praha.  

anna tkáčová

Doslov k českému vydání vašeho 
románu Bílá hora uvádí, že po matce, 
mezi jejímiž předky lze nalézt četné 
ministry a akademiky, jste zdědil 
silný zájem o věci veřejné, jakož 
i vědomí jisté osobní výlučnosti. 
Cítíte se výjimečným člověkem?
Cítím, že celá epocha, kterou jsem prožil, 
byla výjimečná. Narodil jsem se ve Španělsku, 
kde probíhala vleklá krize, když mi bylo tři-
náct, začala občanská válka, v mých šestnácti 
letech, když došlo k porážce španělské repub-
liky, odešla celá rodina do exilu. V devatenác-
ti jsem musel přerušit vysokoškolská studia 
filosofie, abych se zapojil do exilového odbo-
je. To znamená, že výjimečná byla celá teh-
dejší doba, ne já. Studia filosofie mě naučila 
zajímat se o svět, to je všechno. Jediné štěstí 
jsem měl ve skutečnosti v tom, že jsem uměl 
využít výjimečnost doby, a tak jsem prožil 
výjimečný život. Ale to není moje zásluha. 

Každý, kdo přežil koncentrační tábor, se 
s těmito těžko sdělitelnými zkušenostmi 
vyrovnával jiným způsobem. V románě 
Psaní, nebo život uvádíte, že Primo Levi 
musel psát, aby mohl žít. Vy, abyste 
mohl žít, jste od psaní upustil. Říkal 
jste, že byste psaní nemohl přežít. 
Když jste se dlouho po válce k psaní 
vrátil, bylo pro vás nemyslitelné psát 
o něčem jiném než o zkušenostech 
z koncentračního tábora. Jak jste se 
vyrovnal s tím, že vám vaše celoživotní 
literární téma bylo vlastně vnuceno 
vnějšími okolnostmi a nemohl jste si 
jej svobodně zvolit sám? Kdybyste měl 
možnost výběru, o čem byste psal?
To je důležitá otázka. Vhodná k zamyšle-
ní. Týká se totiž mého vztahu k psaní. Chtěl 
jsem být spisovatel, od svých sedmi let. V ro-
dině, kde jsem vyrůstal, jsem k uskutečnění 
své touhy měl všechny podmínky. Už matka 

říkávala: „Tenhle chlapec bude spisovatel.“ Po 
návratu z koncentračního tábora jsem chtěl 
začít psát. Chtěl jsem skrze psaní uchovat 
paměť o smrti, o minulosti, ale musel jsem 
si vybrat: psaní, nebo život. To je také téma 
mé autobiografické knihy. Pro někoho bylo 
psaní prostředkem úniku z oné noční můry 
tábora, pro mě se prostředkem úniku sta-
la politika. Revoluční politika. Ta je vždyc-
ky obrácená do budoucnosti, do zítřka. Zít-
ra skoncujeme s Frankem. Zítra bude ráj na 
zemi. Zítra, zítra, zítra. Utopie. Utopie, kte-
rá třeba může být uskutečnitelná, může být 
i absurdní, ale vždy směřuje do budoucnosti. 
Politické události mě přivedly do komunis-
tické strany, odkud jsem byl nakonec stejně 
vyloučen. V tu chvíli pro mě politika skon-
čila a nadešel čas, kdy jsem mohl začít psát. 
Už jsem nebyl nejmladší. Byl jsem vlastně 
starý, ale začínající spisovatel. 
Pokračování na s. 14
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radniční noviny / Ismail Kadare

Teorie o střetu civilizací je falešná

co čeká nového ministra kultury / Pavel Zajíček byl na Stoppardovi 
báseň Jiřího Golda / kolik bylo vlastně avantgard? 

esej Jana Sterna Odtrhnout se od prsu 
jak zkazit Gagarinovi chuť / překážky Larse von Triera 

široká ruská duše irského cool dramatu / Pearl Jam 
rozhovor s velšským režisérem Markem Evansem 

Tomáš Pospiszyl o Josefu Bolfovi 
nové knihy Francise Fukuyamy a Herfrieda Münklera 

Jan Linka kritizuje vydání Editora a textu 
první prázdninová fotoreportáž Noci na okraji Prahy  
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V posledních týdnech na sebe 
upoutala nejvíce pozornosti 
dvě spektákula: volby v Česku 
a na Slovensku a mistrovství 
světa v kopané v Německu. 
Časová souběžnost událostí 
i některé jejich rysy vybízely 
k otázce: co má fotbal společného 
s politikou? Asi bychom při 
pečlivém zkoumání našli více 
spojnic než pouhou přítomnost 
politických celebrit v hledišti, 
nicméně jedna z nich přímo 
bije do očí: obojí se stalo 
marketingovým produktem, 
nabízeným konzumentům 
ke koupi.

petr schnur

Aby nedošlo k nedorozumění: národ považu-
ji za nenahraditelnou sociokulturní hodnotu, 
stát-republiku za projev jeho politické vůle, 
občana za základní jednotku společnosti, 
kopanou prožívám a českému týmu fandím, 
i když se přiznám, že jsem raději volal „Čé-eS-
-eR do toho!“, než skákal coby Čech. A právě 
zde se dostáváme k jádru věci: jakou roli vlast-
ně v dnešní době „národ“ mezi národními 
volbami a mezinárodní kopanou hraje? Vez-
meme-li za míru věci ideál republikánského 
národa Francouzské revoluce, potom musíme 
přiznat, že poněkud jinou, než mu tehdy při-
soudila idea volnosti, rovnosti a bratrství.

Karnevalový národ
Již sama možnost dělat národní politiku je 
stále omezenější. Neomezuje ji pouze Brusel, 
nýbrž odnárodnění ekonomiky jako tako-
vé; pohyblivý kapitál bez hranic i etických 
a sociálních vazeb degradoval politiku v lep-

ším případě do role pozorovatele, v horším 
garanta maximálních zisků nadnárodních 
koncernů. Když před časem německá maso-
vá média zahájila kampaň za pozitivní postoj 
k zemi pod názvem Du bist Deutschland (Ty 
jsi Německo), nebyla otázka po obsahu slova 
Německo ani naznačena. Známí prominen-
ti v ní vyzývali své spoluobčany – prodavač-
ku potácející se na hranici životního minima 
právě tak jako ředitele bankovního institu-
tu s deseti miliony eur ročního platu –, aby 
projevili angažmá, nečekali na pomoc, nesvá-
děli svůj stav na společenské poměry (sic!) 
a byli hrdí na „svoji“ vlajku. Nyní se toto 
společenství triviálního optimismu sešlo na 
fotbalovém stadionu i mimo něj. Podle poli-
tiků, kteří své kompetence obratem rozší-
řili i na fotbalové trávníky, plave celý národ 
na vlně nadšení, Němec prý konečně odho-
dil svůj národní ostych a přiznal se před svě-
tem k sobě samému. A skutečně – za posled-

ní rok a půl se ukázalo, že volba papeže se 
může stát podobným národním happenin-
gem (masový deník Bild při té příležitosti 
vydal na své titulní stránce heslo Wir sind 
Papst! – Jsme papež!) jako fotbalové mistrov-
ství. Papežskou inkarnaci v sobě pocítil rov-
něž německý protestant, ba i mnohý ateis-
ta, a národní vlajky na počest Klinsmannovy 
jedenáctky zdobily auta i těch občanů, kteří 
ještě donedávna považovali Franze Becken-
bauera za bavorského politika. Stejně jako 
v kampani Ty jsi Německo nebyla ani v jedné 
z televizních pseudodiskusí o „probuzeném 
patriotismu“ položena otázka, co že ta óda 
na vlast vlastně opěvuje a o čem vypovídá 
skutečnost, že během MS v kopané uvidíme 
v ulicích více vlajek než při státních svátcích.

Má-li být sport, a tedy i kopaná především sou-
částí národní kultury, jak o tom snil T. G. Masa-
 ryk, nelze nepoložit hned několik otázek. 
Dokončení na s. 21
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LA vs. NY / Eugenio Montale

Národ mezi volbami a kopanou

přátelská slepice v Paříži  
nový román Johna Updikea  

povolební inženýři  
reportáž z vydrážděného Izraele  

divadelní Hradec Králové  
filmové Karlovy Vary  

dvě knihy Virginie Woolfové  
HaDivadlo v agónii  
vrtěti elektronikou  

rozhovor se Zdeňkem Sýkorou  
Las Vegas – Miami – New York  

Jan Vladislav  
fotoseriál: ostrůvek Bardsey  

recenze knihy Jana Tesaře
přehled tisku z oblasti středního Obu  
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V souvislosti se smrtí vůdce 
čečenských separatistů Šamila 
Basajeva se v médiích znovu 
objevily různé zprávy z Čečenska. 
O životě ve válkou zničené zemi, 
strachu, česko-čečenské 
spolupráci, čečenských 
ženách i mužích, ale i o tanci 
hovoří Jana Hradilková, 
spoluzakladatelka občanského 
sdružení Berkat, které mj. 
pomáhá obětem válek v Čečně, 
především ženám.

 pavlína brzáková 

Nedávno jste se vrátila z Grozného, 
kde bylo založeno centrum Doezal 
(Rodina). Jak se vyvíjí spolupráce 
mezi Berkatem a čečenským centrem? 
Myslím tím konkrétně vztah mezi 
čečenskými zakladatelkami Doezalu 
a autorkami projektu z české strany.
Viděno pragmaticky – je hodně znát, že náš 
vstup do jejich života pro ně v prvním plánu 
znamenal zaměstnání, a tedy obživu. Ale mys-
lím si, že naše spolupráce se vyvíjí velmi dobře. 
Někdy se my tady vztekáme, protože ony na 
některé věci vůbec nereagují, neboť jim nero-
zumějí. Ale dost se snaží, aby byla jejich práce 
užitečná a aby to bylo vidět. My se zase snaží-
me zcela nepodlehnout nátlaku jejich nároků, 
které nemůžeme při nejlepší vůli splnit. 

Veškerá jejich činnost se odehrává v dom-
ku uprostřed Grozného, kde jsem teď měla 
možnost pár dní pobýt. Dokázaly zde ve vel-
mi krátké době vytvořit otevřený prostor 

s rodinnou atmosférou. Generačně i národ-
nostně různorodý tým, jejž jsme společ-
ně vytvořily, funguje na principu vyvážené-
ho a vzájemného doplňování. Jsou v něm 
všechny tmelicí prvky, které jsou základem 
pro udržitelnost: družné emoce, raciona-
lita ve skutcích, humor, otevřenost a vzá-
jemný respekt. Čeho si u nich cením nejvíc 
a co mne vlastně také velmi překvapilo, je 
jejich samostatná iniciativa. Mnohé z nich 
byly dosud zvyklé pracovat jinak (spíše jako 
vykonavatelky hotových úkolů), teď si dávají 
na základě společného cíle úkoly samy. Jsou 
samostatná skupina a užívají si to: každý 
den přijdou do práce, nakrmí svých dvacet 
slepic, pomazlí se s kohoutem, zalijí zeleni-
nu, usmaží si vajíčka, posnídají a věnují se 

– každá po svém – provozu Doezalu. Pokud 
jde internet, vyberou poštu a napíšou mi, co 
je nového. Ještě před půl rokem bych tomu-
hle nevěřila. 

Při vzájemném sbližování jste se 
jistě nevyhnuly osobnímu kontaktu. 
Řekněte mi o nich něco bližšího.
Komunikujeme čím dál tím intenzivněji. Potře-
bujeme se v práci i ve vzájemném povzbuzo-
vání. V mnoha ohledech je ten kontakt daleko 
přímočařejší a smysluplnější než kontakt se že-
nami u nás. Já jsem za posledních šestnáct let 
pracovala v několika ženských kolektivech a zdá 
se mi, že práce s Čečenkami je skutečně trochu 
jiná. Přijde mi, že na jedné straně jsou vnitřně 
daleko svobodnější než ženy u nás, dokonce 
bych řekla, že jsou v té své přímočarosti muž-
né nebo snad spíše zmužilé. Je to tím zajíma-
vější, čím ženštější formu mají – přestože jsou 
některé velmi chudé, všechny se oblékají pečli-
vě, neexistuje, že byste je někdy viděla neupra-
vené, neučesané či jakkoli extravagantní. Při-
tom každá z nich má svůj osobitý styl a barvy, 
které dokonale ladí s jejich náturami. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

New York exulanta Z. N.

Boj s únavou v Čečně

vodevzdej Buty / patentovaný antikomunismus / film Auta z dílny Pixar  
kazisvět Kaczyński / africké decibely Petra Dorůžky  

diktátor podle Maria Vargase Llosy /developeři řádí v centru Ostravy  
Theodor W. Adorno / Američany zajímají naše účty / Orloj snivců  

P. A. Bílek a René Wellek / letní seriál 3: cirkus Berousek  
Václav Havel prosí stručně    
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O problémech obyvatel Gazy, 
izraelské okupaci, pokrytectví 
Západu a práci ve prospěch 
žadatelů o azyl v České republice 
hovoří právník Emad Othman.

martina křížková

Kdy jste byl naposledy doma v Palestině?
Bohužel už před osmi lety, kvůli tamní situaci. 
Jsem ženatý, vzal jsem si Češku, spolužačku 
z práv. Nejdříve jsme tam chtěli jet, ale nebyly 
pro to podmínky, pak se narodily děti a nám 
se nezdálo bezpečné se tam s nimi vydat.

Odkud pocházíte?
Narodil jsem se v pásmu Gazy, konkrétně 
v městě Rafah na hranicích s Egyptem. Náš 
dům, kde teď žijí moji sourozenci, je asi tři 
čtvrtě kilometru od hranic, což znamená 
pěkné problémy. V osmaosmdesátém, to mi 
bylo dvacet, jsem přišel studovat do Prahy. 
Nejdřív mě poslali do Poděbrad, kde jsem se 
skoro rok učil česky. Po právech jsem se vrá-
til ještě na tři roky do Gazy, kde jsem praco-
val také jako právník.

Jaké to je, vyrůstat v Gaze?
Gaza je úzké pásmo území podél Středo-

zemního moře. Jednu stranu kontroluje 
Izrael, další sousedí se Sinají. Je to hodně 
malá oblast, má 365 kilometrů čtverečních, 
to znamená, že je menší než Praha. Na této 
malé rozloze žije půl druhého milionu lidí. 
Hustota obyvatelstva je jedna z nejvyšších 
na světě, ne-li úplně nejvyšší. Jsou tam tři 
velká města: Gaza na severu, uprostřed Khan 
Yunis, které je menší než Gaza, a nejmenší 
je Rafah. Dnes jsou tam i další sídla, která 
vznikla z uprchlických táborů. Tím, že počet 
obyvatelstva rychle stoupá, se z nich stala 
záhy města. Je to navíc hodně chudá oblast, 
která nemá žádné suroviny. Největším pro-
blémem vedle konfliktu s Izraelem tam ale 
je, že lidé nemají práci.

Co pro Gazu znamenala přítomnost 
izraelských osadníků?
I poté, co Izrael teatrálně stáhl své vojá-
ky z pásma Gazy, mohl kvůli osadám kont-

rolovat minimálně pětatřicet procent pás-
ma, které má oněch 365 km čtverečních. Půl 
druhého milionu lidí žilo na opravdu straš-
ně malém prostoru. Osady navíc byly stavě-
ny v oblastech, pod nimiž jsou velké zásoby 
vody. Izrael to samozřejmě nedělal náhod-
ně. Zásoboval osadníky, větší část vody však 
odváděl na své území. To je ale jen jedna 
z drobností. Prostě každé ráno, pokud člo-
věk nenapustil vodu do nějaké nádrže, tak 
ji neměl celý den, protože pak už netekla, 
a když, tak špatná a hodně slaná.

Jak hodnotíte vítězství Hamasu 
v posledních palestinských volbách?
Nepřišlo jen tak z ničeho. Převážná většina 
obyvatel Palestiny jsou muslimové a křesťa-
nů je tam jen malá část, takže jedním z dů-
vodů byla určitě i náboženská otázka. Další 
příčinu vidím v samotném hnutí Fatah. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

východ nablízko

Palestinci se brání

Miroslav Petříček o esejích Milana Kundery / Kateřina Rudčenková o sbírce povídek lotyšských spisovatelek 
rozhovory s Magdalénou Jetelovou a Jasmilou Žbanićovou / Love Parade-Melt-Boskovice 

divadelní hry Elfriede Jelinekové / Syd Barrett / Pixies v Praze / Lesní Žid Stanisława Vincenze 
Já Víta Havránka / recenze knih Jana Wolkerse, Radky Denemarkové a Bjørna Lomborga

Fo
to

 D
av

id
 K

um
er

m
an

n
IS

SN
 1

80
1-

45
42

31  2006   2. 8. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Téma guerill otevírá článek, 
který sleduje jejich proměny 
ve dvacátém století od „lidových 
válek“ v Číně a Latinské Americe 
až po „nové války“, v nichž 
se bojůvky stávají okrajovou 
a ozbrojenou součástí globálního 
trhu. Přibližuje názory 
protagonistů guerillových hnutí 
Mao Ce-tunga a Régise Débraye 
i jejich kritiků – konzervativního 
autora Carla Schmitta a současné 
analytičky válek Mary Kaldorové.

ondřej slačálek

Ve své knize Teorie partyzána (1963) vyme-
zil Carl Schmitt partyzána čtyřmi rysy:
1. Nepravidelnost. Partyzán se liší od jiných 

bojovníků, kteří jsou vojáky, jasně vymezený-
mi a od ostatní populace odlišenými (např. 
uniformou) osobami podléhajícími zvláštní-
mu režimu a uplatňujícími násilí ve službách 
politicky a právně vymezené jednotky, větši-
nou státu, nejčastěji proti jiným vojákům ve 
službách jiné analogické jednotky.
2. Zvýšená mobilita. To, že se partyzán vyma-

nil z omezení daných pravidelným vedením 
války, mu umožnilo uplatnit trumfy, kterými 
může přebít dosavadní způsoby vedení vál-
ky. Svými akcemi mění mapu společenské-
ho terénu, to, co dosud patřilo mírové sféře, 
zasahuje a mění ve válčiště. Mění tak i rezer-
voár použitelných a užitečných válečných 
prostředků, neboť ty dosavadní neúčinku-
jí. Partyzán přizpůsobuje své nepřátele sobě 
samému: „proti partyzánům můžete bojo-

vat jen jako partyzáni“. Schmitt zde vychá-
zí z obecnější teze, že „každý technologický 
vynález produkuje nové prostory a nepřed-
vídatelné změny v tradičních prostorových 
strukturách“. To platí i pro partyzánskou 
válku, v níž „se objevuje nový komplexně 
strukturovaný prostor pro jednání, protože 
partyzán nebojuje na otevřeném bitevním 
poli ani na stejné úrovni otevřené fronto-
vé války“. Svou nevypočitatelností partyzán 
představuje „nečekanou… pozemskou ana-
logii k ponorce“.

3. Politická oddanost (stranickost). Od oby-
čejného zločince odlišuje partyzána politický 
smysl jeho boje. Partyzán je nesmlouvavým 
zastáncem nějakého politického dobra. Dob-
ra tak absolutního, že si vyžaduje prosazení 
násilím. Partyzán je stoupencem určité stra-
ny ve společnosti, straníkem nějakého názo-
ru, přístupu, projektu. Schopností obětovat 
se tomuto dobru demonstruje svou napros-

tou oddanost vůči němu, „nic menšího než 
úplnou integraci“ do dané strany. Dobro, 
jemuž se obětuje, má tedy neomezený cha-
rakter, a tak i sama „válka se stává absolut-
ní válkou a partyzán nositelem absolutní-
ho nepřátelství proti absolutnímu nepříteli“. 
Právě osoba, přesněji obraz nepřítele dává 
partyzánství jeho sílu, často až negací nepřá-
telského zla vysvitne pravost partyzánského 
dobra. „Osoba bez práv hledá svou spravedl-
nost v nepřátelství.“
4. Telurický charakter. Zejména původní 

partyzáni byli zakořeněni ve své zemi, již 
bránili před invazí a jejíž dobrou znalost 
využívali. To podle Schmitta „činí prostoro-
vě zjevným jejich obranný charakter“ a brá-
ní před skluzem k „absolutismu abstrakt-
ní spravedlnosti“. Partyzán v jistém smyslu 
může artikulovat zájmy či vůli obyvatelstva, 
na němž je obvykle závislý.
Dokončení na s. 20

A2kulturní týdeník

guerilly

Revoluce a kšeft

nejlepší Barvy Ostravy / divadlo Letí / Olga Hostovská o Máchově tajném deníku 
rozhovor s Joachimem Trierem / fotografie Vladimira Krynytského 
Jaromír Zemina, Ferda Mravenec a brouk Pytlík / Frank Piasecki Poulsen o FARC 
kubánská guerilla v Kongu / Lupič Martina Prinze / Günter Grass
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Hospitalizace Fidela Castra 
zavdala důvod ke spekulacím 
o možném politickém vývoji 
na Kubě. Vedle samotných 
obyvatel „ostrova svobody“ 
sledují situaci s napětím 
také ti, kdo museli Kubu 
z politických důvodů opustit. 
Právě kubánským exulantům jsme 
se rozhodli věnovat toto číslo A2. 
Začínáme ukázkou z díla mladého 
kubánského autora, kterému 
se po odchodu do exilu podařilo 
dobýt přízeň evropských čtenářů. 

V Číně jsou silnice z bláta. Bláto je červe-
né, a když ztuhne, vypadá jako hladká hli-
něná socha. Na pekingské periferii je jedna 
oblast, kde je bláto šedivé. Tomu místu se 
říká „okrouhlá smaltovaná nádoba“.

Silnice jsou dlouhé. I když by se také dalo 
říct strmé, úzké.

Jsou tam dva pruhy: nalevo chodci, oddě-
lení neviditelnou hranicí, kterou všichni tuší. 
Napravo dlouhé náklaďáky místní výroby. 
Pokud si někdo s autem (například s oldsmo-
bilem z roku 1975) přeje cestovat po těch-
to silnicích, musí získat federální povolení 
týden dopředu. Jinak bude zadržen, dosta-
ne pokutu a předvedou ho na oblastní police 
office. Tam mu bude řidičský průkaz na něko-
lik měsíců zmrazen.

Čínské silnice jsou velmi složité. Existují sil-
nice rovinaté a silnice horské. První tři dny 
po výjezdu z Pekingu jsme strávili na hor-
ských silnicích. Tyhle silnice ztrpčují život. 

Nejen kvůli neustálé strmosti, ale také kvůli 
mrholení, mlze a jejich nekonečnosti.

Pro Číňany je samozřejmě všechno jed-
nodušší. Podle Michauxe existuje na Zápa-
dě přísloví, které říká: jedině Číňan dokáže 
nakreslit čáru na obzoru. Po třech dnech 
strávených na silnici vedoucí z centra Pekin-
gu na předměstí jsem si tohle přísloví opa-
koval pořád dokola.

Po horských silnicích je cesta kratší. Jest-
liže přes hory trvá cesta z Pekingu tři dny, 
po rovinatých silnicích, které jsou někdy str-
mější a klikatější, by to trvalo pět dní. Jedi-
ným rozdílem je, že rovinaté silnice jsou 
asfaltové.
Jedna horská silnice vede na dvě nebo tři 

silnice rovinaté. Jedna z nich obvykle smě-
řuje dopředu a pátrá po nějaké obci nebo 
muzeu; další směřuje dozadu k nějaké pla-
nině nebo kusu zdi; další se odděluje od té 
první a ztrácí se ve směru x.

Podle Velkého Mongola, řidiče přiděleného 
federálním ministerstvem kultury, se tyhle 
silnice, které se protínají za nějakou cita-
delou, znovu napojují na hlavní rovinatou 
tepnu, a utvářejí tak jakéhosi hada s velkými 
a malými prstenci, který pokrývá celé území.

Velkým problémem na horských silnicích je 
bláto. Když prší, cestovat po nich je nemož-
né. Když neprší, vzhledem k tomu, že hlína 
je jemnější než v kterékoli západní rezervaci, 
začíná to klouzat, a jak pro lidi, tak pro auta 
je nemožné pokračovat dál.

Jednoho velmi slunečného dne jsme viděli 
řadu deseti sražených náklaďáků, které neu-
stále podkluzovaly a nemohly dělat nic jiné-
ho než snažit se o něco opřít.

Na horských silnicích leží kameny. A žádné 
malé kameny či kamenná odpočívadla. Jsou 
to kameny o velikosti domů, na něž occiden-
talis vyleze jedině s horolezeckou výstrojí.
Pokračování na s. 26

A2kulturní týdeník

kubánský exil / hip hop

Carlos Aguilera / Cesta do Číny
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Ve veřejném diskursu tak často 
používaný pojem globalizace je 
krásnou ukázkou toho, že kdo má 
moc definovat pojmy, které pak 
v jazyce používáme, má do značné 
míry i moc konstruovat naši 
sociální realitu. To samé se dá 
říci i o antiglobalizačním hnutí 
v Česku, které však navíc existuje 
jen ve virtuální mediální realitě.

arnošt novák

Z mnoha různých soupeřících definic po    -
jmu globalizace můžeme vybrat tři hlavní.
Stoupenci stávajícího společenského uspo-
řádání budou tvrdit, že globalizace je zce-
la přirozený proces, při němž dochází 
k ne ustálému celosvětovému šíření volno-
tržního hospodářství, liberální zastupi-
tel ské demokracie. A to z toho prostého 
důvodu, že ve volné soutěži různých eko-
nomických a politických modelů se ukáza-
lo, že právě liberálně-demokratický kapi-
talismus je tím nejlepším zřízením, které 
známe. Vzpírat se přirozenému procesu 
globali zace je podle stoupenců této defini-
ce asi stejně rozumné jako nadávat na špat-
né počasí.

Proti této definici globalizace stojí její radi-
kální kritici. Podle nich se nejedná o přiro-
zený proces, ale o mocenské prosazování 
určitého ekonomického a politického mode-
lu– kapitalismu, v němž ti, co mají moc, 

z něj na úkor těch, co moc nemají, profitují. 
Po dle těchto radikálních kritiků tak globali-
zace kapitalismu, kterou odmítají ztotožňo-
vat s internetem a mobilem, není přiroze-
ná, ale je výsledkem určitého mocenského 
uspořádání ve společnosti, a je tedy změni-
telná či odvratitelná. Radikálové tudíž nebo-
jují ani tak s globalizací, jako spíš s tím kapi-
talismem.

Mezi těmito dvěma antagonistickými defi-
nicemi je třetí. Nazvěme si ji sociálně demo-
kratická. Ano, globalizace je neodvratitelný 
proces, ale jde o to jej polidštit a zhuma-
nizovat. Až oddlužíme země třetího světa, 
hned bude ta globalizace o něco veselejší. 
Stoupencům této definice z řad nevládních 
organizací či odborů jde tak o jakousi globa-
lizaci s lidskou tváří.

Pokud vyjdeme z těchto tří definic globa-
lizace a budeme je aplikovat na hnutí, které 
proti ní vystupovalo, tak podle první, domi-

nantní definice můžeme ono hnutí nazvat 
„antiglobalizačním“. Toto označení tak v so-
bě nese určité poselství: antiglobalisté jsou ti, 
co se jako luddité v 19. století zcela nesmysl-
ně vzpírají pokroku; vzpírají se něčemu, co 
je zcela nevyhnutelné.

Podle radikální definice je hnutí jen dal-
ší formou staletého boje proti kapitalismu, 
tudíž je to hnutí antikapitalistické. Globali-
zace není nic nového, jedná se jen o celosvě-
tovou dominanci kapitalismu.

A v případě oné třetí sociálně demokratic-
ké definice jde v hnutí jen o jinou tvář globa-
lizace, tudíž o alterglobalizační hnutí.  

Volbou pojmenování již do určité míry kon-
struujeme obraz tohoto hnutí ve veřejném 
diskursu. Podle zmíněných definic trvám na 
tom, že tady žádné antiglobalizační hnutí 
fakticky nikdy neexistovalo.

Pokračování na s. 19
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trumpetista na střeše v bombardovaném Bejrútu
chvála luxusu / hudební duo Fe-mail / 3x art brut

Magorovy dopisy / Pan American a hlasy embrya 
Steven Soderbergh v Bublině / fotografie z Jesenicka 

Thom Yorke / zločinec na památkovém dědictví
Kari Hotakainen / Jiří Kratochvil / Nicole Kraussová
první detektivková minirecenze Miroslava Petříčka 

Norbert Holub: Ani obrys z nás
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Fotbal jako námět dramatu 
antického rozměru si zvolila 
rakouská spisovatelka 
a nositelka Nobelovy ceny 
Elfriede Jelineková. 
O fotbalu jako oblíbeném 
literárním tématu českých 
meziválečných spisovatelů 
i o tom, že se „Antonín Panenka 
málokdy zapotil“, se dočtete 
také na stranách 16–17. 

Autorka nedává příliš mnoho pokynů, to se 
časem odnaučila. Dělejte si, co chcete… Jedi-
né, co je bezpodmínečně nutné: řecké Chóry, 
jednotlivci, masy, nebo kdo všechno tu má vy-
stupovat… musí mít na sobě sportovní oble-
čení, to je přece dobrá příležitost pro spon-
zory, ne?... Vůdkyně nebo Vůdce Chóru ať 
je sluchátkem připojen na sportovní kanál 
a všechny zajímavé sportovní události či nej-
novější výsledky... ať sděluje publiku... Chór to 
pak převezme a sborově to zopakuje. Tím se 
přeruší děj, beztak ve hře žádný není. 

Pokud jde o scénu, snad by to šlo následov-
ně: je možné ji rozdělit napříč na dvě části 
takto: před námi se tyčí depresivnější část 
sportovního stadionu, ochranná mříž, jíž mu-
sí být od sebe odděleny dva tábory fanoušků, 
aby si okamžitě nešly po krku. Po obou stra-
nách mříže stojí uniformovaní policisté oto-
čení k ní zády, pozorně sledují obě části davu, 
které se k sobě chtějí dostat, tlačí se proti so-

bě, někdy mříž prolomí, atd. Dvě části davu 
představují nepřátelské tábory, o jejich úto-
cích pojednává v podstatě celá hra, možná 
ale taky o něčem docela jiném. 
—

Elfi Elektra: Konečně klid. Řeky, jež zbarvila 
krev mého otce do ruda, jsou zase čisté, ne-
bo teď začíná zas nová válka s máti? Je mi to 
fuk. Mou pozornost přitahuje už dávno mno-
hem víc chování mas. Tolik lidí s osobními 
pohnutkami k činu a najednou, jako by jim 
úder neviditelných hodin rozdrtil cosi v leb-
ce a nastavil je na jakýsi imaginární čas, tika-
jí všichni ve stejném rytmu, chápou se spor-
tovního náčiní a začínají se navzájem mlátit, 
roztříští číše, co zrovna pozvedli z pěkně 
prostřeného stolu ke snídani nebo v puty-
ce, aby si dali hlt od souseda. Na zdraví. Teď 
mu to nandejte, ale pořádně! Koflíky vzhůru! 
Hlavy dolů! Pstruzi se prohánějí břichem na-
horu pod mostem. Pro cizinecký ruch už ne-

přicházejí v úvahu, protože turismus spočívá 
v pozorování, a tady teď už skutečně není nic 
k vidění. Postupujte dále, k dalšímu místu! 
Ryby jsou kaput a fuč. Postupovat, prosím! 
Víte, co se řece v mém bezprostředním sou-
sedství zítra nebo nejpozději pozítří stane? 
Co s ní udělají ti nelidové? Chtějí, aby byla 
díky nepřirozené přirozenosti nezaměnitel-
ná, rozhodně nezaměnitelnější než všichni 
ti lidi, co pověsili kravaty na hřebík, aby si 
oblékli své uniformy, sportovní dresy. Muse-
li kvůli tomu svou nezaměnitelnou přiroze-
nost nejdřív zničit, nebo se tím teprv proje-
vila? Stalo se to, aby mohli všichni vypadat 
opravdu stejně, jednotně. Jako vojáci. Džíny, 
trička, baseballové čepice. Přesně jako se to 
přihodí té ubohé řece: totálně nové oblečení 
na olympiádu v narážení na břeh. Vládci řeky 
z ní udělají přirozenou nepřirozenost, nebo 
lépe: nepřirozenou přirozenost. 
Pokračování na s. 26
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Za nemilosrdnou pitvu současné 
slovenské kultury je možné 
považovat následující text, 
který pro A2 napsal známý 
slovenský esejista a spisovatel. 
Na stranách 25–27 pak 
představujeme trojici autorů 
z okruhu bratislavského 
nakladatelství Kalligram.   

márius kopcsay

„Domky můžeme mít i proto, že spoléháme 
na to, že nám je nikdo nepodpálí, ačkoli je 
to možné. To všechno je část kultivovanosti 
obyvatelstva.“ Takto definoval pojem kultú-
ry profesor Erazim Kohák v rozhovore pre 
časopis Mosty. Veľmi presne tak diagnos-
tikoval súčasný stav slovenskej spoločnos-
ti. Často v diskusiách zaznieva názor, že jej 
chýba kultúra, že kultúra je finančne pod-
vyživená, morálne podkopaná, zatlačená do 
kúta a zahnaná do úzkych. Všetky tieto bás-
nické prirovnania sa však v skutočnosti ne-
vzťahujú iba na kultúru národnú (zhmot-
nenú v gigantickej novostavbe národného 
divadla), ba ani tzv. alternatívnu, reprezen-
tovanú povedzme vitálnymi divadelnými sú-
bormi alebo čulým literárnym životom. Pro-
blémom je absencia kultúry v tom najširšom 
zmysle slova – kultúru totiž, spoločne s Ko-
hákom, môžeme vskutku definovať ako čo-
si, čo nám bráni robiť zlé veci, aj keby sme 

mohli. A zároveň ako čosi, čo nás motivuje 
robiť dobré veci, i keď nemusíme a nik nám 
to neprikazuje. Slovom, kultúru môžeme 
chápať ako súbor nepísaných pravidiel, kto-
ré do nášho života vnášajú elementárny ľud-
ský rozmer, ako magické „čosi“, čo ľudí ro-
bí ľuďmi a navyše im umožňuje koexistovať 
v spoločnosti.

„Kultúra je... kultúra!!!“ opakuje do omrzenia 
herec Vlado Zboroň z divadla Skrat bezob-
sažné úradnícke repliky v scénke parodujú-
cej bližšie nešpecifikovanú mediálnu disku-
siu. Zdanlivo celkom opačne, v skutočnosti 
však v súznení s Kohákovou definíciou, od-
haľuje táto divadelná absurdita vyprázdne-
nosť či pomýlenosť, s akou sa na Slovensku 
často pojem kultúry vníma.

Chvíľami sa zdá, akoby sa základným me-
radlom kultúrnosti na Slovensku stal predo-
všetkým vzťah k novostavbe Slovenského ná-

rodného divadla a odhodlanie nalievať do nej 
čo najviac peňazí. Samozrejme verejných, kto-
ré nanešťastie (či našťastie?) nik nepovažuje 
za svoje.

Kultúra ako národné divadlo
Betónový kolos na nábreží Dunaja, ktorý 
z petržalskej strany pripomína skôr elektrá-
reň než divadelnú budovu, má za sebou po-
hnutú, ale symptomatickú históriu. Vymys-
leli a naprojektovali ho komunisti, dokonca 
ho aj začali stavať – avšak natoľko rozvláč-
nym tempom, akoby to s jeho dokončením 
nikdy nemysleli vážne. Dnes, po dvadsiatich 
viac či menej prajných rokoch, zhltlo „di-
vadelné Gabčíkovo“ cca 4 miliardy korún, 
a hoci ešte stále nie je dokončené a prvé 
premiéry v jeho priestoroch sa znovu a zno-
vu odkladajú, začína byť pomaly, ale isto za-
staralé.
Pokračování na s. 16
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V Nigérii dochází od roku 1992 
k neuvěřitelnému rozmachu 
videoprodukce; vzniká tam 
1200 filmů ročně. Víc se 
jich natáčí už jen v USA 
a v Indii. Textem o mohutné 
vlně interesantních afrických 
béčkových snímků uvádíme 
téma africký film. Články, jež 
nás zavedou do Senegalu, Mali 
či Ghany, jsou zároveň pozvánkou 
na letošní Letní filmovou školu 
v Uherském Hradišti. 

david čeněk

Dopad na nejširší vrstvy se dnes počítá na 
stovky milionů obyvatel celého černého 
kontinentu a v některých zemích vznikají 
kina specializovaná právě na tuto produk-
ci. V neposlední řadě i tato zkušenost s vi-
deoprůmyslem ukazuje, že africký film ne-
ní tak mrtvý, jak by se mohlo zdát. Pořád 
ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, odkud 
se vzal takový zájem a na druhou stranu je 
to poprvé, kdy se africké filmy bez pomoci 
festivalů dostávají přímo k divákům, navíc 
v takové šíři. Nigerijští filmaři si začali říkat 
Nollywood. 

Dějiny nigerijského filmu začínají v šedesá-
tých letech. Většina režisérů působila záro-
veň na divadle, někteří dokonce vedli diva-
delní soubory, což se samozřejmě odrazilo
 i v prvních filmech. Nejznámějšími tvůrci 
byli Ola Balogun a Horatio Jones, ale záhy 
bychom již napočítali desítky dalších. Ta-
kový boom byl mimo jiné usnadněn exis-

tencí řady malých nezávislých produkčních 
společností. Zhruba po třiceti letech to vy-
padalo, že tento kinematografický průmysl 
upadne pomalu v zapomnění, když nastou-
pila generace videotvůrců. Ti se dokázali 
rychle přizpůsobit ekonomickým, politic-
kým i technologickým podmínkám. Samo-
zřejmě k detailní analýze celé sumy již exis-
tujících filmů (jen za léta 1995–2002 zde 
vzniklo na sedm tisíc snímků!) by bylo tře-
ba několika lidských životů. Všichni odbor-
níci na problematiku nigerijské videopro-
dukce (jako např. Pierre Barot nebo Olivier 
Barlet) se shodují, že nejobtížnější v tako-
vém množství je zachytit ty filmy, jejichž 
význam lze považovat za skutečně zane-
dbatelný a sledovat ty, které činí vznikající 
novou estetiku originálním odrazem míst-
ní kultury. 

Země je rozdělena na dvě části. Na jihu 
byla postupně zavřena téměř všechna kina 

(z mnohých se staly kostely a skladiště). Ki-
nematografie se přesunula do domácnos-
tí a na videa, což je způsobeno především 
vzrůstající kriminalitou. Naopak sever si vět-
šinu kinosálů zachoval a lze zde vidět napří-
klad indické muzikály nebo videoprojekce 
pro veřejnost. Centrem dění se stal Lagos 
(bývalé hlavní město): to je Nollywood, pře-
sto bychom zde těžko hledali filmová studia 
nebo dokonce kino. Režisér tu nepotřebu-
je komplikovanou technologii a diváci sedí 
u televize. Celý proces je otázkou tří až pě-
ti dnů, ale lákadlo je veliké, neboť dle výpo-
vědí řady tvůrců, film dokončený v pondělí 
za milión nair (nigerijská měnová jednotka) 
vám může do pátku vydělat desetinásobek 
(tj. asi milión osm set tisíc korun). Natáčení 
probíhá na ulici, u sousedů, prostě kde se dá. 
Jako střižny slouží vnitřní dvorky ve čtvrti 
Surulere. 
Dokončení na s. 18
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Pokřivená zrcadla reality
Vypnout obrazovku a odejít
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Blogovat znamená vyjadřovat 
se ve svém internetovém 
deníku svobodně, nevázaně, 
ale také nosit kůži na trh 
a bez odmluv akceptovat ne 
vždy pohodlnou virtuální 
identitu. Co se stane, když se 
dlouholetý blogger jednoho dne 
rozhodne vypnout obrazovku, 
opustit analogovou realitu 
a vrátit se do režimu offline? 
Své dlouholeté zkušenosti 
s blogováním a krátkou zkušenost 
s neblogováním zúročil pro A2 
bývalý mistr v oboru. 
martin zoul

Před časem se Miloš Čermák ve svém sloup-
ku v Reflexu zabýval případem dvou promi-
nentních českých bloggerů, kteří ve stejné 
době rezignovali na vedení svých interneto-
vých deníčků, přestože si rozhodně nemoh-
li stěžovat na nezájem čtenářů či přehnaně 
negativní reakce na své počínání. Ve skuteč-
nosti to podle Čermáka byla právě populari-
ta jejich blogů, která se přímo postarala o je-
jich zánik. Pro běžného člověka je to možná 
poněkud paradoxní tvrzení; pro někoho, kdo 
má s blogováním vlastní zkušenosti, ovšem 
nejde o nic nového pod sluncem.
Ať vám bude do očí tvrdit cokoli, touží každý 

blogger po co nejvyšší příčce v žebříčku ná-
vštěvnosti. Ti obzvlášť vytrvalí bývají schopni 
navštívit i několikrát za den stránku s přísluš-
nou statistikou a sebemenší výkyv v pořadí 
blogů (rozuměj vlastního plus několika vy-
braných okolních) jim dokáže přivodit men-
ší zástavu srdce. Co na tom, že tyto žebříčky 

bývají zpravidla podobně neměnné jako pořa-
dí jezdců v libovolném závodě Formule 1, při-
čemž nejvíce čtenářů přitahují oborové blo-
gy lidí od počítačů. Stačí přece narazit na to 
správné téma a příští vítězství může být vaše.

Symbiotické virtuální vztahy
Právě podobné závodnické uvažování se v mi-
nulosti stalo noční můrou nejednoho blogge-
ra. Může to působit pošetile, ale má to svou 
logiku – blog bez čtenářů je jako divadlo bez 
diváků. Podobně jako herci na jevišti odhalu-
je i blogger ve svých příspěvcích cosi ze své-
ho nitra a přirozeně doufá, že to ti na druhé 
straně ocení a zahrnou ho potleskem i příz-
nivými kritikami. Pravým důvodem tohoto 
nošení kůže na trh však nejsou absolutní čís-
la návštěvnosti webu. Ekvivalentem prázd-
ného divadelního sálu je v případě interne-
tových deníčků příspěvek bez komentáře či 
komentářů návštěvníků blogu.

Dobře si vzpomínám na pocity zděšení, kte-
ré mě provázely během prvních týdnů mé-
ho půldruhého roku trvajícího blogování při 
pohledu na poměr příspěvků a komentářů 
k nim. Coby naprostý začátečník jsem totiž 
nemohl tušit, že jedním ze základních prin-
cipů blogosféry je princip solidarity – já oko-
mentuji příspěvek tobě a ty ho na oplátku 
okomentuješ zase mně. Místo bědování nad 
tím, že moje myšlenky vůbec nikoho neza-
jímají, jsem měl radši trávit čas surfováním 
po deníčcích kolegů bloggerů a navazová-
ním symbiotických virtuálních vztahů.

Komentář by měl být přirozenou součástí 
komunikace mezi autorem příspěvku a jeho 
čtenářem, potvrzením, že autorovy myšlenky 
našly svého adresáta. Dočíst příspěvek do kon-
ce, udělat si na věc vlastní názor a nepodělit se 
o něj s autorem je oproti tomu komunikační 
faux pas a důkaz čtenářovy bezohlednosti. 
Pokračování na s. 16
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weblogy

výpisky Pavla Kolmačky / nová kniha Michela Foucaulta / Dušan Skala v Galerii Langhans 
Krepsko – divadelní provokatéři / depeše z Théâtre du Soleil / nezaslouženě oscarový 
film Crash / japonské „růžové filmy“ na Febiofestu / historik Jaroslav Mezník / rozhovor 
s režisérem a senátorem Kazimierzem Kutzem / běloruský básník Ryhor Baradulin 
recenze Vnitrozemí Petra Borkovce / íránský Weblogistán  

Česká premiéra je světový pohřeb
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Znají kritici texty nových 
her, nebo je hodnotí až podle 
inscenace? Jak autorům pomáhají 
dramaturgové, jsou-li jací? 
Co nabídnout věčným čekatelům 
na „velké“ české drama? 
Je něco takového dneska možné 
a skutečně žádoucí? 
Iva Klestilová lokalizuje díry 
a propasti v současném českém 
divadelním provozu z pohledu 
dramatičky. Následuje rozhovor 
s dramatikem Davidem Drábkem, 
mj. o českých národních 
sebeklamech. 

marta ljubková

Když člověk vydá román, stane se 
prozaikem. Když vydá sbírku básní, 
stáne se básníkem. S dramatem 
je to obtížnější. Kdy jste získala 
dojem, že jste všeobecně považovaná 
za českou dramatičku?
Ve chvíli, kdy se dělala inscenace Stísněná 22 
v Národním divadle, to bylo v roce 2003. Vy-
šly recenze a rozbory mých dosavadních her. 
Mohla jsem si klást otázky a odpovídat si. 
V roce 2002 inscenoval v HaDivadle Arnošt 
Goldflam trilogii Minach. Minach hrála Ma-
riana Chmelařová, hra byla napsána přímo 
pro ni, a hrála ji velmi dobře. Všichni herci 
byli pozoruhodní – ale recenze nevyšly. Ten-
krát mě to mrzelo, a nejen kvůli mně. U nás 
je malá vůle reflektovat dramatiky a jejich 
práci. Dramatikům se málo fandí. I proto je 
jich málo. Ale na druhé straně: máme dost 
kvalitních režisérů? Máme dost kvalitních 
divadelních kritiků?  

Je u nás riskantnější „vyjít ven“ 
s novou hrou než s románem?
Myslím, že ano. Když napíšete román, jste 
sám za sebe, neprezentujete nic na živých li-
dech – nemáte tam žádného herce, režiséra, 
scénografa a tak dále. Nové české hry jsou 
stále neprobádané pole a jejich uvádění je 
riskantní. I když hru nastuduje renomovaný 
režisér, málokdy se napíše, že se mu nepo-
vedla. Většinou se píše, že hra je blbá, že her-
ci nehrají dobře, protože nemají dostatečný 
prostor a nevědí, co hrát. Všichni víme, jak 
se má dělat Shakespeare a jak se má dělat 
Čechov – a v podstatě málokterý inscenátor 
udělá chybu. A tím, že se na ně chodí pořád 
dokola, známe i obsah. Jsem přesvědčená, 
že kdybychom se zeptali i erudovaných re-
cenzentů na současnou hru, o které píší, tak 
zjistíme, že text neznají a posuzují pouze to, 
co vidí. Možná jim křivdím, ale tohle je má 
zkušenost. 

Když premiéra nové české hry nedopadne 
dobře, text se na jeviště obvykle nevrátí. 
Málokterá, pomineme-li aplaudované 
Zelenkovy Příběhy obyčejného šílenství, 
se dočká uvádění ve více divadlech...
Nechci křivdit Zelenkovi, ale možná by to ta-
ky vypadalo jinak, kdyby nešlo zrovna o zná-
mého filmového režiséra. Zelenka je renomo-
vaný a jeho jméno je značka. Přeji mu úspěch. 
Kdyby některé realizace svého textu viděl, asi 
by se taky netetelil štěstím, ale to je jiné téma. 
Já mohu mluvit jen o své zkušenosti. Jedním 
ze základních principů téhle doby je: spotře-
buj a zahoď. Jednou jsme si to vyzkoušeli, ne-
stojí to za nic, tak to holt zahodíme. Mně je to 
líto, protože znám texty, které si, právě proto, 
že nebyly inscenovány kvalitně, zaslouží, aby 
se na ně někdo podíval znovu. U nás se pre-
miéra české hry považuje za světovou premi-
éru, ale taky za český a světový pohřeb. 
Dokončení na s. 14
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Památková péče v nucené správě 
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Česká památková péče stojí 
na rozcestí. Je to zřejmé jak 
těm, kteří se v ní angažují, 
tak veřejnosti obecně: málokdo 
mohl totiž přehlédnout razantní 
kroky ministra kultury Vítězslava 
Jandáka a bouřlivé diskuse, které 
v oboru vyvolaly. O jaké rozcestí 
se však jedná? Které směry 
dalšího vývoje se nabízejí?

richard biegel

Na začátku prosince odvolal ministr kultury 
Jandák ze dne na den čerstvě jmenovaného 
generálního ředitele Národního památkové-
ho ústavu, všechny ředitele oblastních pa-
mátkových ústavů a ředitele odboru památ-
kové péče Ministerstva kultury. Post ředitele 
odboru ministerstva byl obsazen ihned a no-
vé ředitele chtěl Jandák jmenovat do čtrnác-
ti dnů. Nesdělil přitom žádné konkrétní dů-
vody celé akce, nepředstavil novou koncepci 
oboru a jediným, neustále opakovaným hes-
lem byla „rehabilitace památkové péče“. Po-
kusme se nejprve zrekapitulovat, co se vů-
bec stalo v pěti měsících následujících po 
tomto zemětřesení. 

Škatulata, hejbejte se
Jandákův radikální zásah do chodu památko-
vého ústavu zvedl vlnu nesouhlasu, jejímž vý-
sledkem byla petice, kterou během pěti dnů 
podepsalo sedm set padesát osob z památ-

kových ústavů, univerzit a dalších kulturních 
institucí. Ministr přistoupil pod tlakem okol-
ností na to, že nesmyslně krátkou dobu na 
jmenování nových ředitelů prodlouží a jme-
nuje nezávislou komisi, která výběr provede. 
Komise byla vzápětí skutečně jmenována, je-
jí složení však bylo opět zpochybněno, neboť 
mezi jejími členy nebyla žádná respektovaná 
osobnost „zevnitř“ oboru, která by garanto-
vala skutečnou znalost celé složité situace. 

Komise vybrala nového generálního ředitele 
a ministr její verdikt respektoval. Do čela obo-
ru se tak dostal Tomáš Hájek, který do té doby 
působil jako poradce na Ministerstvu životní-
ho prostředí. Proti jeho osobě se opět zved-
la vlna kritiky, která poukazovala na to, že 
nemá odpovídající vzdělání (vystudoval me-
dicínu a filosofii), ani praxi v oboru a nutné 
povědomí o jeho fungování. Jeho obhájci při-
pomínali, že napsal o památkové péči knihu 
(Zánik a vznik památkových péčí); ta ovšem 

– podle kritiků – v podstatě nedává smysl: ob-
sahuje na jedné straně pasáže, jež nelze na-
zvat jinak než humorné – například vážné 
úvahy o meziplanetární památkové péči –, na 
druhé straně však teze velice nebezpečné, ja-
ko například tvrzení o nadbytku památkově 
chráněných staveb v České republice. Mezi-
tím byli zredukovanou komisí vybráni oblast-
ní ředitelé NPÚ, což provázely krom nezbyt-
né dávky emocí i okamžiky téměř komické, 
když byl jmenován a po několika dnech opět 
odvolán jihočeský ředitel, který nechtěl ak-
ceptovat shora vnuceného náměstka. Z vy-
hozených ředitelů se na svá místa vrátili tři, 
z toho jeden víceméně z nouze, protože vy-
braný kandidát funkci druhý den složil. Prv-
ním krokem generálního ředitele Hájka bylo 
vytvoření nové organizační struktury, která 
ale bohužel dokonale znepřehlednila a zčásti 
paralyzovala fungování památkového ústavu. 
Pokračování na s. 16
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V minulém roce uspořádali ruští 
kurátoři v New Yorku výstavu 
nazvanou Russia, která měla 
představit ruské výtvarné umění 
od středověku po současnost. 
Koncepční nedostatky výstavy, 
částečně způsobené zřetelnou 
politickou objednávkou 
a částečně neschopností 
kurátorů vybrat práce podle 
jasného klíče, vyprovokovaly 
známého malíře k obsáhlé 
reakci. Svůj text laskavě poskytl 
k otištění našemu týdeníku.

erik bulatov

Na Západě doposud neexistuje představa 
o ruském umění jako o něčem celistvém. (Je 
však třeba se přiznat, že ani my sami tako-
vou představu nemáme.)

Právo na občanství ve světové výtvarné kul-
tuře získala jen část ruského umění – avant-
garda dvacátých let. (Snad ještě ikona, ale to 
už je z jiného soudku.) Všechno, co se v rus-
kém umění udělalo do avantgardy a po ní, 
s výjimkou několika jmen se zkrátka nebe-
re v potaz a vykládá se jako něco druhořadé-
ho, provinciálního, nadměrně ilustrativního 
a navíc udělaného podle německých a fran-
couzských vzorů.
A skutečně ruští avantgardní výtvarníci dělali 

něco naprosto jiného než výtvarníci v 19. sto-
letí, zcela oprávněně se jich zříkali a stavěli se 
proti nim. Dívali se výhradně na Francii, učili 
se u Francouzů a vůbec se s tím netajili.
Ale jak rychle se všemu naučili a výsledek 

nebyl vůbec francouzský!

Proto se světového uznání dostalo avantgar-
dě, neboť její samostatnost je evidentní.
Ale že by na tento výsledek nemělo vliv ná-

rodní vědomí, národní kultura a koneckon-
ců táž ruská literatura?

Rozum se přece formuje národní kulturou. 
Když se my sami nacházíme uvnitř své kul-
tury, nemusíme si to uvědomovat, ale její vliv 
se zcela jistě projeví, skrytě, bezděky, třeba 
i nevědomě, ale nikam před ním neutečeme.

Národní vědomí, možná dokonce i národní 
podvědomí od svého umění vyžaduje urči-
té sdělení, a aby toto sdělení bylo vyjádřeno, 
potřebuje svůj vlastní jazyk. Jen tehdy, po-
kud známe tento jazyk a rozumíme tomu, 
co říká, je možné pochopit, čím se zabývá to 
které národní umění, proč to dělá, co se da-
ří a co ne, tj. je možné vypracovat kritérium 
hodnocení takového umění.

Sdělení každého národního umění má bezpo-
chyby svůj konstrukční systém opor a vypra-

covává pravidla, podle nichž má být přečteno. 
Pokud budeme podle pravidel vypracovaných 
jedním národním uměním hodnotit jiné, spat-
říme pouze nepřítomnost konstrukce, a sděle-
ní tak bude beztvaré a nesrozumitelné. 

Pokud budeme zkoumat například německé 
umění z hlediska pravidel vypracovaných umě-
ním francouzským (což se skutečně dělo na po-
čátku 19. století, kdy bylo francouzské umění 
považováno za vzorové, a proto jeho pravidla 
byla povinná pro všechny), uvidíme cosi syro-
vého, hrubého, špatně uspořádaného, jednodu-
še jakési neumění. A takový pohled na němec-
ké umění skutečně existoval. Ale když se vyjas-
nilo, že mluví o tom, čím se francouzské umění 
nezabývalo – a pro toto sdělení bylo zapotřebí 
jiného jazyka –, vše se dalo do pořádku: našla 
se i konstrukce (jak se ukázalo, hledali ji jedno-
duše na špatném místě), sdělení bylo najednou 
zcela srozumitelné, určité a podstatné. 
Pokračování na s. 16
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slavný rozhovor s čerstvým nositelem 
Nobelovy ceny Orhanem Pamukem 

 Vladimir Vertlib: Pěknej parchant / Teror Západu 
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soudobé hudby Klangspuren / norské divadelní přízraky 
ticho před volbami na české vesnici / sbírka Radka Fridricha

rozhovor s lídrem běloruské opozice Aljaksandrem Milinkevičem 
báseň Svoboda Charlese Crose v překladu Vladimíra Holana
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V době, kdy maďarská 
kinematografi e hýbe světem, 
vybrala Česká televize do svého 
Filmového klubu nepříliš zdařilé 
ukázky tamní tvorby, čímž 
možná napáchala značné škody. 
Toto tematické (především 
fi lmové) číslo A2 vám naopak 
představí díla, jež letos vzbudila 
mimořádný ohlas na světových 
festivalech. Ústřední text se 
zabývá vizualitou v díle Bély 
Tarra, jednoho z nejvýraznějších 
tvůrců posledních třiceti let.

aleš stuchlý

Fatalismem vychýlený pohled na existenci 
s příměsí lehkého cynismu, opřený o vizi svě-
ta jakožto pozemského pekla. Tak by se dalo 
charakterizovat základní estetické naladě-
ní většiny maďarských tvůrců, jejichž sním-
ky se především v posledních dvou deká-
dách zapsaly do dějin kinematografi e. Tento 
prvek „plíživého zla“, jenž má v narativní linii 
jen velice enigmatickou podobu, se do vizua-
lity tamních fi lmů promítá natolik originál-
ním a sugestivním způsobem, že lze bez vět-
ších potíží hovořit o umělecké výjimečnosti 
maďarské fi lmové produkce v celosvětovém 
kontextu.

Režisér Béla Tarr (nar. 1955) zasvětil své dílo 
konceptu neodvratné apokalypsy. Jeho posled-
ní tři z dosavadního počtu osmi dokončených 
celovečerních snímků jsou neodmyslitelně 
spjaty s uměním stratéga fi lmového pohy-
bu, kameramana Gábora Medvigyho. Naopak 
Tarrovy první snímky byly zasazeny výhradně 

do klaustrofobických kulis bytů, žánrově se 
pohybovaly v jakési osobité verzi dokumen-
tární fi kce (občas si můžeme přečíst poně-
kud zavádějící srovnání s fi lmy Johna Cassa-
vetese) a klíčovým výrazovým prostředkem 
v nich byl velký detail (debut Rodinné ohniš-
tě, 1979). Syrová kamera snímá postavy těch-
to sociálních žalozpěvů jako vězně v celách, 
plnější rámování a využívané úhly (rafi nova-
né mírné nadhledy i extrémní podhledy zpod 
nohou postav) evokují klec, z níž není úni-
ku. Zatímco v některých svých raných dílech 
Tarr natáčí na barevný materiál, experimen-
tuje s kompozicí barev v záběru a stylizova-
ným nasvícením (hlavně Almanach podzimu, 
1985), v trojici novějších fi lmů už důsledně 
pracuje pouze se škálou černobílého obrazu.

Kontinuita utkaná z prodlev
V případě Tarrových snímků (Zatracení, Satan-
ské tango a Werckmeisterovy harmonie) je nut-

né upozornit na jeden často opomíjený vztah: 
realismus a artifi ciálnost obrazu. Všechny tři 
jsou totiž, v bressonovském smyslu, velice 
originální syntézou obou přístupů. Maďar-
ský fi lmařský solitér vnímá barvu jako svého 
druhu naturalistický nástroj, který lze nejlé-
pe využít v interiérech, nicméně pro potřeby 
vysoké stylizace, rozepjaté do širokých exte-
riérů a členitého prostoru, využívá zásad-
ně černobílý materiál. Příklon k formálnímu 
experimentátorství a radikálnímu pojetí fi l-
mového času ovšem nastartoval již televizní 
snímek na motivy Shakespearova Macbetha 
(1980). Tato, z pouhých dvou záběrů (5 a 67 
minut) složená, do kvazijeskynních a mlhou 
zafačovaných prostor situovaná adaptace kla-
sika již obsahuje zárodky kvalit, pro něž se 
Tarr a jeho dvorní kameraman Medvigy poz-
ději stanou výraznými postavami současného 
uměleckého fi lmu. 
Pokračování na s. 14
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Spojené království se stalo 
hlavním cílem stovek 
tisíců středoevropských 
a východoevropských dělníků. 
Ohrožuje tato masová migrace 
nejslabší vrstvy britské 
společnosti? 

ian cook

Stojan na časopisy v převážně afro-karibském 
Brixtonu na jihu Londýna vystihuje názorové 
rozdíly britské společnosti na mohutný pří-
liv pracovní síly z východní a střední Evro-
py. Aktuální prohlášení ministerstva vnitra 
odhalilo, že od roku 2004, kdy Británie ote-
vřela své hranice pracovní síle z nových člen-
ských zemí Unie, přesídlilo odtamtud na ost-
rov přibližně 600 000 přistěhovalců. 

Pravicový Daily Mail ječí přes celou před-
ní stránku NEJVĚTŠÍ VLNA PŘISTĚHOVALCŮ 
V HISTORII hned vedle zcela nesouvisející foto-
grafi e rozzlobeného islámského duchovního. 
Naproti tomu liberálně orientovaný Guardi-
an nabízí svým čtenářům Specjalny Polski G2 

– polský speciál, jednorázovou přílohu, která 
má být jakousi sondou do života milionu Polá-
ků, kteří v současné době žijí ve Spojeném krá-
lovství. 

V období mezi 1. květnem 2004 a 31. břez-
nem 2006 tvořili Poláci nejpočetnější sku-

pinu žadatelů o zařazení do registračního 
schématu pracovníků (61 procent z celko-
vého počtu), následují Litevci (12 %) a Slo-
váci (10 %).

I v minulosti se Británie setkala s mohut-
ným pracovním přistěhovalectvím. Po celá 
staletí byli největší britskou minoritou Irové, 
hnaní hladomorem či drsnými ekonomický-
mi podmínkami. V letech 1948 až 1962 se 
zase s občany Commonwealthu nakládalo 
v mnoha ohledech jako s „téměř Brity“, a tak 
se v době ekonomického rozkvětu přesunul 
do Spojeného království obrovský počet li-
dí převážně z Karibiku a Jižní Asie, kteří zde 
chtěli žít a pracovat. 

Současná, mnohdy emocionálně vypjatá 
diskuse jako ozvěna odráží i diskuse před-
chozí, které byly ve své době až znepokoji-
vě plamenné. Památný je především projev 
konzervativního poslance Enocha Powela 
z roku 1968, který proslul pod názvem Řeky 

krve. Powell v něm představil svou apokalyp-
tickou vizi britské společnosti, obraz budouc-
nosti země s velkým počtem občanů přistě-
hovaleckého původu. Jeho projev se týkal 
zejména „evidentních“ přistěhovalců (tako-
vých, které prozradí barva jejich kůže) a jeho 
názory ho takřka okamžitě stály pozici ve 
stínovém kabinetu. Přesto se tyto myšlenky 
i dnes těší u části populace široké podpoře. 

Možná, že Poláci nepředstavují pro Britá-
nii viditelnou kulturní hrozbu; koneckonců 
jsou všichni bílí, takže pomineme-li východo-
evropský vkus v odívání, nelze je rozeznat 
od „domorodých“ Britů. Kromě toho žilo na 
ostrovech mnoho Poláků již od doby dru-
hé světové války, avšak jejich asimilace je 
téměř bezešvá – vnukové této přistěhova-
lecké vlny téměř nehovoří polsky a nelze 
u nich pozorovat snad ani zbytky původní 
kultury. 
Dokončení na s. 23
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V Brně se tento týden koná 
veletrh Svět knihy 2006, 
a tak jsme se rozhodli věnovat 
moravské metropoli prostor 
v aktuálním čísle. Povídka, která 
téma uvádí, vás zavede nejen 
do brněnských ulic, ale také 
na bulváry daleké Moskvy.

1
Kuchař se jmenoval Jakub Nekup, ale šéf-
kuchaře to neodradilo a poslal ho na nákup 
do velké prodejny indického koření na Cej-
lu. Právě den předtím dostal kuchař doporu-
čený dopis zvoucí ho na domluvu před val-
nou hromadou držitelů akcií Kvasu. Akcie 
Kvasu byly, jak kuchař už dávno věděl, bez-
cenné a valné hromady mu mohly být ukra-
dený, ale přesto si vzal dopis s sebou, pro-
tože úřední místo, odkud mu dopis poslali, 
bylo taky na Cejlu. A tak když půjde kolem, 
pročpak by se nepodíval, jak vypadají úřed-
níci od akcií, ti náhončí lidské hlouposti. Cejl 
ve dnech našeho vyprávění ještě trochu při-
pomínal tu nejfabričtější brněnskou ulici (za 
komunistů Gottwaldovu) a špinavé fasády 
a prkny zatlučená okna se střídala s atrak-
tivními partery a postmoderní architektu-
rou vmáčknutou do nedávno ještě ošklivých 
proluk. A pak už porovnal domovní číslo 

s tím v dopise a přesvědčil se, že zbývají prá-
vě čtyři minuty do desáté, kdy tam, jak stálo 
v pozvánce, začínají úřední hodiny.

Na vrátnici bývalého podniku Chirana uká-
zal dopis a navigovali ho do druhého poscho-
dí, hned k prvým dveřím vpravo. V celém 
domě to vypadalo dost uboze, no jak ve 
vystěhované fabrice, a do druhého poschodí 
vedlo úzké točité schodiště, kde člověk sedřel 
ramenem omítku a kde na jednom místě 
byla na zdi skvrna zvíci a do podoby velké 
nástěnné mapy Afriky (mnohem později si 
na tu „africkou skvrnu“ vzpomněl a lehce ho 
zamrazilo).

Před očíslovanými dveřmi rozklížená lavička, 
jakoby ukradená z nějakého brněnského par-
ku. A za dveřmi hlasy. Zaklepal a někdo poo-
tevřel a skulinkou mezi dveřmi a futrem mu 
poradil, aby si okamžiček počkal. Kuchař moc 
dobře věděl, co na úřadech obnáší okamžiček, 
a tak zaváhal, jestli se hned neotočit a nevy-

padnout. Ale pak se přece jenom posadil, roz-
hodnut, že tady dlouho trčet nebude. Je tady 
jen ze zvědavosti, nic od nich nečeká, a proto 
tady ani nemíní čekat. Ale sotva stačil dosed-
nout a zašoupat zadkem, dveře se otevřely 
a někdo zevnitř zavolal Pojďte dál, prosím.

Nevelkou místnůstku přehrazoval dlouhý 
stůl a za ním úředník a úřednice. Ukázali mu 
na židli naproti úředníkovi. Kuchař předložil 
dopis, úředník ho postoupil úřednici, která si 
z něho opsala údaje, úředník kývl, vrátil dopis 
a zeptal se kuchaře, jestli se chce zúčastnit val-
né hromady akcionářů Kvasu, která se bude 
konat v květnu ve Vsetíně, a jestli si tedy míní 
podržet akcie. A pak je tady ještě možnost 
okamžitě je odprodat. Kuchař samozřejmě 
souhlasil s okamžitým prodejem. Občanský 
průkaz, prosím, požádala úřednice a kuchař 
se začal prokapsovávat a sám byl nakonec 
překvapen tím, že ho má při sobě. 
Pokračování na s. 26
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Brno, pootevřené město

Jiří Kratochvil / Neviditelný příběh
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Vasilij Kandinskij v Basileji / divadelní věda na křižovatce  
Kateřina Rudčenková a Banvillovo Moře / Martin Bedřich o Václavu Šturmovi  
mladé umělecké skupiny v Brně / Morávkův Dostojevskij / rozhovor s Pavlem Fajtem  
Nesehnutí nabourávají stereotypy / fenomén G. K. Chesterton  
tři generace v hospodě U Čápa / brněnská etnoimprese Romana Krištofa  
Polsko se hádá o Darwina / Jan Jandourek a Jules Verne / Josef Moucha o Janu Lukasovi
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K tématu nezvyklých, zato čile 
fungujících podob války klade 
literární část redakce portrét 
s ukázkou snad nejvýraznějšího 
současného francouzského 
prozaika Michela Houellebecqa, 
autora vynikajícího románu 
Rozšíření bitevního pole 
(česky 2004). Na straně 15 
najdete autorův portrét, 
na dvojstraně 16–17 pokračuje 
tento bezohledný fragmentární 
manuál a na stranách 
beletrie (26–27) přinášíme 
ukázku z dosud česky nevydaného 
románu Elementární částice. 

Nejdřív utrpení
Vesmír křičí. Beton vypovídá o prudkosti, s jakou 
z něj vytloukli zeď. Beton křičí. Tráva sténá pod 
zuby zvířete. A člověk? Co řekneme o člověku? 

Svět je rozvinutým utrpením. Původ má v uzlu 
utrpení. Každá existence je rozpínáním, a také 
drcením. Každá věc trpí, dokud není. Nicota 
se chvěje bolestí, až dosáhne bytí v odporném 
vyvrcholení. 

Bytosti se rozrůzňují a komplikují, aniž ztrá-
cejí z prvotní podstaty. Od určité úrovně 
vědomí dochází k výkřiku. Z něho je odvoze-
na poezie. I artikulovaná řeč.

Prvním poetickým krokem je vrátit se k půvo-
du. Tedy k utrpení.

Druhy utrpení jsou důležité; nejsou tím hlav-
ním. Každé utrpení je dobré; každé utrpe ní 

je užitečné; každé utrpení nese ovoce; každé 
utrpení je světem. 

Henrimu je rok. Leží na zemi v podělaných 
plenách; ječí. Jeho matka přechází sem a tam 
po místnosti, její podpatky klapou na dlaž-
bě; hledá podprsenku a sukni. Spěchá, aby 
stihla večerní schůzku. Ta malá věc pokrytá 
výkaly, co se zmítá na dlaždičkách, ji vytáčí. 
I ona začíná křičet. Henri řve ostošest. Mat-
ka odchází. 

Henri má výborně nakročeno ke kariéře bás-
níka. 

Markovi je deset. Jeho otec právě umírá na 
rakovinu v nemocnici. Ta hromada starých 
přístrojů s trubičkami v krku a kapačkami 
je jeho otec. Žije jen jeho pohled; zračí se 
v něm utrpení a strach. I Marek trpí. Také se 
bojí. Má otce rád. A zároveň si začíná přát, 

aby táta umřel, a on za to mohl cítit zodpo-
vědnost.

Marek bude muset pracovat. Bude v sobě 
muset rozvinout ono tak zvláštní a plodné 
utrpení: Nejsvatější Provinilost. 

Michalovi je patnáct. Žádná dívka ho dosud 
nepolíbila. Chtěl by tancovat se Sylvií; jenže 
Sylvie tančí s Patrikem a očividně se jí to 
líbí. Je ztuhlý; hudba proniká až na dno jeho 
nitra. Je to nádherný, nadpřirozeně krásný 
slowfox. Nevěděl, že je možné tolik trpět. 
Až do té chvíle bylo jeho dětství šťastné. 

Michal nikdy nezapomene na kontrast mezi 
utrpením, které mu svíralo srdce, a zdrcu-
jící krásou hudby. Jeho citlivost se právě 
utváří.

Dokončení na s. 16 
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nové podoby války

Michel Houellebecq / Zůstat naživu
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V překladu do češtiny přinášíme 
ukázku z posledního románu 
nejproslulejšího dánského 
spisovatele současnosti, 
jehož díla zpochybňují 
hranici oddělující fi kci 
od reality a dokážou si 
získat čtenářskou pozornost 
osvědčenými postupy detektivní 
literatury. Texty, které uvádějí 
autorovu osobnost a tvorbu 
do širších souvislostí, 
otiskujeme na stranách 16–17. 

Vešel do kanceláře a položil před Daff yho ženi-
ny dva tisíce.
„Splátka nájmu,“ oznámil.
Správce mu podával dopis bez známky, ora-

žený kurýrní službou. A nůž na papír.
Z obálky dýchala nadsmyslová vytříbenost 

nevysvětlitelná přírodovědecky, nýbrž pra-
menící z konstelace, kdy psaní doprovází 
šek. Dopis sestával ze dvou strojopisných řá-
dek.
„Tímto Vám oznamujeme, že KlaraMaria se 

už nedostaví na vyučování. V příloze najde-
te dvacet tisíc.“

Žádný podpis. Jen zaručený bankovní šek.
Posadil se na židli. Klesnout na dno má tu 

výhodu, že hlouběji už spadnout nemůžete.
Otevřely se dveře. Držel je ten chlapec 

s kadidelnicí. Dovnitř vkročil Mørk.
„Jste vyhoštěn,“ pronesl. „Dáváme vám osm-

náct hodin, abyste po sobě uklidil. Zítra ráno 
vás posadíme do letadla směr Madrid.“

Možná žádné dno neexistuje, jen nekonečný 
pád. Kašpar se zvedl. Otevřel dveře. Vyšel na 
dvůr.

Shodil ze sebe sako, pak košili. U skladišť 
postávaly dva hloučky dělníků. U jednoho 
stolu popíjela kávu skupinka švadlen, kte-
ré si udělaly pauzu od šití kostýmů. Zul si 
boty a svlékl ponožky. Pak kalhoty. Stál tam 
teď jen v hedvábných harlekýnovských tre-
nýrkách. S hedvábím na tom byl stejně jako 
Wagner.
„Všechno musí pryč,“ pravil směrem ke švad-

lenám. „Člověk by se měl všeho zbavit. Jako 
ten boháč v podobenství. Jako Liszt. Jako Wit-
tgenstein. Longchen Rabjam to udělal sedm-
krát. Volní jsme teprve, když nemáme nic, co 
by nám mohli vzít.“

Vyčkával. Třeba Mørka poděsil. Vyhoštění 
je třeba sdělit písemně, jinak nemá právní 
účinnost.

Zašustil papír, za ním stál Mørk.

„Říká vám něco jméno Kain?“
„Zajisté. Je mi důvěrně známý z biblického 

vyprávění.“
„Josef Kain.“
Kašpar mlčel.

„Vyhoštění,“ zopakoval úředník. „V kapse 
saka máte účtenku z taxíku a na ní telefon-
ní číslo. Pokud by vás napadlo něco o té malé 
žákyni.“

Kašpar zavřel oči, a když je zase otevřel, 
byl Mørk ten tam. Kdosi mu přes ramena 
přehodil deku. To Daff y.

Seděli proti sobě u psacího stolu. Kašpara halil 
pléd dlouhý jako plesové šaty. Nic necítil. Mož-
ná za to mohl chlad.

Před Daff ym ležel dopis, určitě si ho pře-
četl.
„Ta žákyně pro mě hodně znamená,“ řekl 

Kašpar, „a oni mi dluží peníze. 
Pokračování na s. 26
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Peter Høeg / Tichá dívka
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Vožralej jak slíva – Plastici v Rusku / dánský spor o studenou válku  
neodhalené tajemství úsměvu / kteří divadelní vědci jsou egocentrici?  
virtuální houbař Woody Vasulka vyráží 
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Poslední z letošních 
filmových čísel A2 je svázáno 
s dramaturgickou nabídkou 
festivalu Filmasia, který se 
koná v Praze od 30. listopadu 
do 3. prosince 2006. Recenzi 
na zahajovací snímek přehlídky 
nabízí stránka 11 a dílem, 
které formovalo tchajwanskou 
kinematografii poslední dekády, 
se zabývá text na straně 14. Téma 
otevírá rozhovor s mezinárodně 
uznávanou tchajwanskou 
filmovou teoretičkou, profesorkou 
a producentkou Peggy Chiao.

jiří flígl

Co je typické pro styl a témata 
tchajwanského fi lmu? 
Společné kulturní dědictví – nebo chcete-li 
historie – z něhož se zrodily osobité autor-
ské styly, jako například estetika mizan-
scény a dlouhých záběrů Hou Hsiao-hsiena, 
moderní a postmoderní senzitivita Edwar-
da Yanga, minimalismus městské osamělos-
ti Tsai Ming-lianga a kulturní, generační či 
sexuální konfl ikty přesunuté do standardů 
hollywoodského fi lmu u Anga Lee.

Čím se liší od ostatních 
čínských kinematografi í?
Všechny tři Číny mají odlišné tradice a sty-
ly fi lmu. Historické eposy z Čínské lidové 
republiky tíhnou k používání příběhu coby 
nástroje pro ilustraci historických a politic-
kých změn. Hongkongský fi lmový průmysl 
je velmi komerčně zaměřený; vystavěl svůj 
studiový systém podle hollywoodského vzo-

ru a vyzdvihuje hvězdy a zábavní potenciál. 
Tchajwanské fi lmy jsou naproti tomu pře-
vážně osobní a umělecké a akcentují inte-
lektuální kontext a senzitivitu převzatou 
z evropských uměleckých fi lmů padesátých 
a šedesátých let. 

Jaká jsou specifi ka tchajwanských 
žánrových fi lmů?
Tchajwanští filmaři nějakou dobu zkou-
šeli natáčet kung-fu fi lmy, ale nepodařilo 
se jim přijít s charismatickými herecký-
mi hvězdami ani vytvořit formálně lákavý 
a populární styl filmů. V tomto desetiletí 
se do módy dostaly horory. Předvolání do 
pekla (Double Vision) a Silk vyzdvihují téma 
rodiny a její krize a disfunkčnosti. V těch-
to fi lmech původci děsu ohrožují nejen jed-
notlivce, ale rodinu jako celek. To je velký 
rozdíl oproti sexuálním konotacím západ-
ních hororů.

Liší se zahraniční přijetí tchajwanských 
fi lmů od pohledu domácího publika?
Ano. Tchajwanští diváci rázně vyjádřili svou 
averzi vůči náročným osobním fi lmům tchaj-
wanských tvůrců. Na druhé straně je řada 
těchto fi lmů nadále vychvalována zahranič-
ními festivaly, některými uznávanými kriti-
ky a západními fi lmovými teoretiky.

Jak reagují tchajwanští diváci na 
zahraniční ocenění domácích fi lmů?
Povím vám smutnou anekdotu. Jednou jsem 
dávala do distribuce jistý fi lm a jeden maji-
tel kina mě naléhavě žádal, abych nezmi-
ňovala, že ten fi lm získal cenu na meziná-
rodním festivalu. „Ceny jsou osvědčeným 
kasovním repelentem,“ říkal mi vystrašeně. 
Jaká ironie, když zahraniční festivalová oce-
nění se používají jako hlavní motiv propa-
gačních kampaní!
Dokončení na s. 13
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Co se cizincům líbí na těch nudných filmech?
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Vězeňství v totalitním systému 
plnilo tři úkoly naráz. Fyzicky 
bylo týráno tělo, psychicky byla 
devastována duše a také šlo 
o získání otrocké pracovní síly.

tomáš bursík

Dlouhodobým vězněním v nehumánních a po-
nižujících podmínkách a nucenými pracemi 
chtěl komunistický režim v počáteční fázi 
upevňování vlastní moci odstranit své „tříd-
ní nepřátele“ tichou cestou. V ideálním pří-
padě se mu mělo podařit zmocnit se lid-
ského vědomí, lidské duše. Vězněná Dag-
mar Šimková o tom později napsala: „Byly 
jsme postaveny tváří v tvář něčemu nové-
mu, dosud neznámému. Bylo to promyšle-
né, vědecké spiknutí proti tomu, co člově-
ka odlišuje od ostatních tvorů. Nešlo totiž 
ani tolik o náš fyzický zmar jako o rozšlapá-
ní mozku člověka, jeho mysli, přes kterou 
se tunovým cvalem řítila lež, teror a propa-
ganda. Šlo o to vyrvat z hrudi člověka srdce, 
přinutit jeho duši k otrocké prostraci a zdu-
pat ji a pošlapat jako rohož u dveří. Zničit 
vědomí lidského JÁ, aby přestalo existovat. 
Když člověk ztratí vědomí sebe, jeho tělo 
není nebezpečné. Může být dokonce užito 

jako levný pracovní nástroj. Lidské tělo ke 
své údržbě potřebuje méně péče než drahý 
stroj. A vydrží pracovat bez náhradních sou-
částek déle než fréza, jeřáb či kombajn.“

Komunisté odůvodňovali teror jako politic-
ký jev ideologií třídního boje a na vězeňství 
nazírali jako na jeden z nejdůležitějších repre-
sivních prostředků vůči vlastnímu obyvatel-
stvu. Historik Jan Tesař i na základě vlastní 
zkušenosti prohlásil: „Totalitní vězení mno-
hem víc ohrožuje integritu člověka než žalá-
ře absolutismu, a moderní policie a repre-
sivní aparát každého autoritativního režimu 
jsou pro každé hnutí odporu neporovnatelně 
nebezpečnější než někdejší ochranky atd.“

Zápas o důstojnost
K životu ve vězeňských zařízeních obecně pat-
řila otrocká práce, tragické hygienické pod-
mínky, nedostatečná a především hodnotově 
naprosto nevyvážená strava, každodenní šika-

na ze strany dozorců. Politický vězeň v lág-
ru však navíc sváděl sám ze sebou boj, kte-
rý však bylo možné i vyhrát. Slovy Françoise 
Mayerové, „jak se tvoří či ničí osobnost, jak si 
člověk zachová nebo ztratí lidskou důstojnost, 
se ukáže při dodržování nepsaného zákona 
vězeňské cti, ve vztahu k protivenství ztěles-
ňovanému vyšetřovateli, prokurátory a poslé-
ze řadou dozorců“. Samotný pojem politic-
ký vězeň přitom komunistický právní systém 
vůbec neuznával. Na vězně odsouzeného za 
takzvané protistátní trestné činy však dozorci 
a vychovatelé často nazírali s mnohem větším 
despektem než na ostatní odsouzené.

V padesátých letech se v československých 
vězeňských zařízeních odsouzený ocital ve 
společnosti elit z politického, univerzitního 
a společenského života. To mělo své výhody. 
Karel Pecka v rozhovoru s historikem Kar-
lem Bartoškem například říká: 
Dokončení na s. 22
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Svět za mřížemi
Proměny československého komunistického vězeňství
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Gori / Khalid Hussain
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16

A2kulturní týdeník

Petr Kabeš

Kresba Petr Kabeš, patrně 70. léta
ISSN

 1801-4542

...ve jménu sil určených partií

kolik házíme do urny / Pedro Almodóvar / Syriana / žlutý Mao v rudé řece 
Záplavy Alice Nellis / Akira Kurosawa / DJ Krush / Osvětim měla být utopickým městem 

Kurzfilmtage / Vieweghův báječný bulvár / Gustav Aulehla / Noam Chomsky

22  2006   31. 5. 2006   cena 25 Kč, pro předplatitele 20 Kč, 45 Sk   tydenikA2.cz 

Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Jaký význam mají „národní“ 
literatury Evropy počátku 
21. století, do kterých přispívají 
čím dál mohutněji spisovatelé, 
kteří žijí a pracují v Evropě, 
ale pocházejí z různých koutů 
světa? Jak vypadá tvůrčí reflexe 
rostoucí kulturní rozmanitosti 
v Evropě, ať už si o ní myslíme 
cokoliv? Jak se proměňují 
evropské literární kánony díky 
těmto „novým“ Evropanům? 
Představujeme úryvky z děl Nora 
pocházejícího z Pákistánu Khalida 
Hussaina, ruské Finky Zinaidy 
Lindénové a Dána narozeného 
v Chile Rubéna Palmy. 

Uklízel po nocích v kancelářích, které pa-
třily jisté redakci. Přestože na některých 
místech v budově bylo stále živo, tato část 
nakladatelství byla přes noc téměř lidu-
prázdná. Připadal si jako král, který se mo-
hl v noční tmě producírovat mezi drahými 
stroji a štosy papírů. Byl to nádherný pocit, 
být sám, chráněn tou budovou, její tmou, ja-
ko v nějaké jeskyni, chráněn před sněhem, 
rozprostírajícím se do nekonečna, obklo-
pen teplem. Poprvé v životě cítil, jak si lidé 
z přírody dělají blázny. Sám dělal totéž. Jako 
by promlouval s bohy přírody a vysmíval se 
jim. Nemohli mu zkřivit ani vlásek. Byl tak 
pohroužen do svých myšlenek, že se vydě-
sil pokaždé, když někde bouchly dveře nebo 
když nějaký telefon začal zvonit. Těsně před 
koncem úklidu si všiml, že ho někdo sleduje. 
Na druhém konci velké místnosti stála že-
na a dívala se na něj. Znervózněl, jelikož se 
domníval, že ho přišla zkontrolovat, zda dě-

lá svou práci pořádně. Pro samou nervozitu 
přešel k místu, kde už jednou uklízel. Něko-
likrát se podíval jejím směrem, aby dal na-
jevo, že o ní ví a že už tam nemusí stát, ale 
ona ne a ne odejít. Naopak, začala se k ně-
mu přibližovat. Táta, který uměl norsky jen 
málo, začal cítit, jak mu vrstva potu poma-
lu prosakuje skrz oblečení. Pozoroval ji, jak 
se nebezpečně blíží. Aby se vyhnul případ-
né diskusi o kvalitě své práce, rozhodl se jí 
říct, že právě začal. Zastavila se jen kousí-
ček od něj. Až teď si ji mohl pořádně pro-
hlédnout. Stála opřená o stůl, v ruce šálek 
kávy. Na hlavě měla obrovské brýle. Pozoro-
vala ho se stále stejným výrazem. Její polo-
dlouhé vlasy na něj působily velmi uměle, ja-
ko nějaké nudle. 
„Ahoj,“ řekla. Bylo zřejmé, že neví, jak se 

s ním začít bavit. Otec odpověděl, jak nejlé-
pe uměl. Zkomoleně, něco norsky a něco an-
glicky. Otipoval ji tak na pětatřicet. 

„Jmenuju se Vibeke Engqvistová. Jsem novi-
nářka, pracuju tady v novinách. Píšu,“ dodala 
na vysvětlenou. Tátovi přišlo, že mluví nor-
sky nějak zvláštně. Trvalo chvíli, než pocho-
pil, že je to Švédka. I když se na něj snažila 
mluvit po slabikách, nerozuměl jí. Uvědomil 
si, že s norštinou to bude beznadějné, a tak 
přešel do angličtiny. Tou se mohl aspoň ně-
jak dorozumět. Jak si ji tak prohlížel, usoudil, 
že má dobré postavení. Žena, která se vypra-
covala. Ambiciózní a úspěšná kočička.
„I was wondering about someting...“ řekla za-

myšleně, spíš pro sebe. Pak se zarazila. Otec 
tiše stál a díval se na ni. Po chvilce si to celé 
promyslela až do konce. 
„Chci napsat článek o imigrantech.“ Aha, pro-

to ho tak dlouho pozorovala. Čistě pracovně. 
Chtěla ho použít do novin. Nechat barevně 
natisknout jeho fotografii, aby lidé viděli, jak 
je snědý. 
Pokračování na s. 16
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Minulý pátek byly uděleny 
překladatelské anticeny Skřipec 
a Skřipeček za rok 2005. Sklizeň 
je jako obvykle vydatná a vypadá 
to, že letos jsou premianty ve 
špatném překladu rusisté. Tedy... 
spíše překladatelé z ruštiny, 
nebo ještě lépe řečeno lidé, kteří 
si řeknou „ona se ta ruština 
od češtiny zase tolik neliší, 
co kdybych zkusil něco přeložit“. 
O výsledcích jejich snažení 
referují následující posudky, 
které jsou jaksepatří nemilosrdné 
a ironické. 

Porota Obce překladatelů ve složení Robert 
Novotný, Vladimír Piskoř a Blanka Stárková 
(předsedkyně) se rozhodla udělit anticeny 
Skřipec a Skřipeček za rok 2005 takto:

Anticenu Skřipec (za umělecký překlad) 
porota uděluje překladu knihy ruského filo-
sofa a publicisty Nikolaje Berďajeva Vlastní 
životopis – překlad Markéta Válková, redak-
tor Michal Altrichter, vydalo nakladatelství 
Centra Aletti Refugium Velehrad-Roma, Olo-
mouc 2005.

Základním problémem českého převodu Ber-
ďajevova Vlastního životopisu, koncipovaného 
jako filosofický Bildungsroman, je neznalost 
české syntaxe a její záměna za ruskou. Ten-
to nedostatek se projevuje v celé knize. V tex-
tu se dále vyskytuje množství rusismů a de-
sítky překladatelských přehmatů v dobových 
reáliích i v oblasti terminologie, která se váže 
k ruskému pravoslaví. Dokladem nedůsledné 
redakce jsou také zkomolená vlastní jména 

významných osobností ruské inteligence da-
ného období. 

Porota při rozhodování přihlížela i k vý-
znamu autora a jeho textu, jakož i k opako-
vaným problémům nakladatelství Refugium 
při překladatelské a redakční práci s ruský-
mi texty z oboru filosofické nebo nábožen-
ské literatury.
Anticenu Skřipeček (za nebeletristický pře-

klad) porota uděluje překladu knihy B. S. Ili-
zarova Tajný život Stalina – překlad Anděla 
Kramlová, redaktorka Zdenka Jirková, vyda-
lo Nakladatelství Fontána, Olomouc 2005.

Český převod se vyznačuje mechanickým 
převzetím ruské větné stavby, takřka nepře-
berným množstvím často groteskních lexi-
kálních chyb (zvláště u příbuzně znějících 
českých a ruských slov), mechanickým pře-
bíráním ruského přepisu cizích jmen a mno-
ha prohřešky vůči češtině. Překladatelka 
a redaktorka rovněž neověřily ustálenou čes-

kou podobu názvů institucí nebo textů, kte-
ré jsou v knize citovány. V podobě, v jaké by-
la kniha vydána, se prakticky nedá číst.

Ruský filosof 
v pážecí škole
Michal Řoutil

Psát posudek na překlad Vlastního životopi-
su ruského filosofa a publicisty Nikolaje Ber-
ďajeva znamená vyslovit pochybnosti nejen 
o schopnostech překladatelky a redaktora 
tohoto svazku, ale i o překladatelském a re-
dakčním zázemí pro práci s ruskými texty 
v nakladatelství Refugium jako celku, ať již 
jde o díla filosofického či náboženského za-
měření. 
Pokračování na s.16
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Letošním nositelem Ceny Franze 
Kafky se stal japonský spisovatel 
Haruki Murakami. Do češtiny 
byly doposud přeloženy dva jeho 
romány: Norské dřevo (2002) 
a Na jih od hranic, na západ od 
slunce (2004). Otištěná ukázka 
je vybrána z předposledního 
Murakamiho románu a na 
stránkách 16-17 doplněna 
o zamyšlení, v němž se japanista 
Tomáš Jurkovič pokouší zasadit 
dílo tohoto rozporuplně 
přijímaného spisovatele do 
širších souvislostí japonské 
literární tradice. 

Nakonec se ocitli na nároží v nějaké obytné 
čtvrti. Jen samé veliké domy a nikde ani no-
ha. Do jednoho z domů pes vstoupil. Byla tam 
starodávná kamenná zeď a dnes už nevídaná 
honosná dvoukřídlá vrata. Jedno křídlo bylo 
doširoka otevřené. V přístřešku za vraty stálo 
veliké auto. Bylo stejně černé jako pes, a na-
blýskané bez jediné skvrnky. I vchod do před-
síně byl otevřený dokořán. Pes bez nejmenšího 
zaváhání vešel dovnitř. Pan Nakata si zul své 
staré sportovní botky a položil je ke vchodu 
špičkami ven, jak se sluší, svou horolezeckou 
čepici smekl a složil do tašky, důkladně ometl 
trávu, která se mu zachytila na kalhoty a vy-
stoupil do chodby s prkennou podlahou. Pes 
počkal, dokud pan Nakata nedokončí všech-
ny přípravy, a pak jej po naleštěných prknech 
vedl někam dozadu do domu, do jakéhosi při-
jímacího pokoje, nebo snad pracovny.

Místnost to byla velice temná. Slunce už se 
chýlilo k západu a na oknech do zahrady byly 

zatažené tlusté závěsy. Nebylo rozsvíceno. 
Vzadu v místnosti stál veliký stůl a zdálo se, 
že u něj někdo sedí. Oči nepřivyklé tmě toho 
ale moc nerozeznávaly. Ze tmy nejasně vy-
plouval jen černý obrys, jako vystřihovaná si-
lueta z pouti. Když pan Nakata vešel dovnitř, 
silueta se pomalu pootočila. Někdo se tam 
asi pohnul v otáčecí židli, aby lépe viděl. Pes 
se zastavil, posadil na podlahu a zavřel oči. 
Jako by dával najevo, že je jeho úkol splněn.
„Dobrý den,“ pozdravil pan Nakata černý obrys.
Nikdo mu neodpověděl.

„Nakata se moc omlouvá, že vás obtěžuje. 
Neračte se znepokojovat, prosím.“

Opět žádná odpověď.
„Nakatovi nakázal tenhle pejsek, aby šel 

s ním, a tak je prosím tady. Dovolil si prosím 
vejít až sem dovnitř. Moc se vám omlouvá. 
Pokud byste mu laskavě dovolil odejít...“
„Sedni si semhle do pohovky,“ řekl mužský 

hlas. Byl to tichý hlas, ale zaznívala v něm síla. 

„Ano, prosím,“ odpověděl hlasu pan Nakata. 
A posadil se do pohovky pro jednoho, která 
stála před ním. Hned vedle seděl jako nehyb-
ná socha černý pes.
„Vy jste prosím pan starosta?“
„Můžeš si to myslet,“ pravil hlas do tmy. 

„Pokud to tak pro tebe bude srozumitelnější, 
měj si mě klidně za starostu.“

Muž se otočil, natáhl ruku a zatáhl za řetí-
zek. Rozsvítila se stojací lampa. I světlo by-
lo starodávné, slabé a žluté, ale na osvětlení 
místnosti dokonale stačilo.

Objevil se vysoký muž v černém cylindru. 
Seděl v koženém otáčecím křesle a nohu měl 
přehozenou přes nohu. Na sobě měl červe-
ný přiléhavý svrchník s dlouhými šosy, pod 
ním černou vestu, na nohou vysoké černé ho-
línky. Kalhoty měl bílé jako padlý sníh a veli-
ce úzké. Vypadaly málem jako nějaké spodky. 
Zvedl ruku a zlehka se dotkl okraje klobouku. 
Pokračování na s. 26
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Kafka na pobřeží /  Haruki Murakami
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Petr Kabeš je znám především 
jako básník. V jeho pozůstalosti 
se však zachovaly i četné 
zápisky a úvahy, z nichž 
některé, napsané v různých 
obdobích autorova života, zde 
otiskujeme. Na stránkách 26-27 
se potom čtenář může zahloubat 
do dvou variant Kabešova 
triptychu z knihy Obyvatelná 
těla – původní samizdatová 
verze se od pozdějšího vydání 
z devadesátých let značně liší. 

A kdykoli jsem se snažil složiti tam k odpočin-
ku duši svou, ztrácela se v té prázdnotě, a opět 
se na mne řítila, takže jsem se sám sobě stal 
nešťastným místem, kdež jsem ani nemohl zů-
stati, ani je opustiti. Kam konečně mělo mé 
srdce utéci před mým srdcem? Kam jsem se 
měl utéci sám před sebou?
Vyznání Aurelia Augustina (přeložil Mikuláš Levý, 1926) 

– pasáž zatržená v osobním výtisku Petra Kabeše

Ze zápisků z přelomu 60. a 70. let 
a dále: po rozkotání Sešitů 

Jsem přesvědčen, že čtenářům poezie (ales-
poň o které a o kterou mi jde) z konce 20. st. 
je jako obraz – jako metafora tedy – jako při-
blížení konec konců – znělejší, společně zně-
lejší, citát pod jistým úhlem vybraný a jistým 
způsobem uchopený, ojádřený, než dejme 
tomu metafora specialně přírodní, specialně 
národohospodářská, specialně sportovní etc.

Začal jsem zapomínat, zapomínat na sebe, a to 
mi dodalo ještě větší chuť k putování. 
Mircea Eliade / Bengálská noc

Vy prázdné jizvy obrazů a dějů…
Jaroslav Kolman Cassius
Zapomenutým bůžkům

Nemá-li básník skončit jako on, je třeba pře-
vrátit výrok poctivého a rozeklaného Pavese 
(„Píšu básně vždy, když je partie prohraná.“) 
Neboť nejde přece o to, odcházet „ze živo-
ta“ do exilu – poezie. Naopak ze žití poezie 
a poezií si odskočíš do „života“. Tou skuteč-
nou partií je partie mezi poezií a tebou, po-
ezie sama. Stojíš si v ní stále na výhru – ale 
pozor!: jakmile se na okamžik vzdálíš, hro-
zí ti poezie, okamžik i ti, k nimž ses vzdá-
lil, rozkotat postavení, zvrátit i dosažený 
postup ve tvůj neprospěch. Nepřítomnost 
umožňuje falešnou hru, která je ale vlastně 

poctivou – vzdálil ses ty sám a všechno-dru-
hé samo má právo na libovolnost toho.

Výjimku tvoří přísnými pravidly vytčený 
odpočinkový čas – naplňování a vyprazdňo-
vání. Ale nezapomínej, že se sytíš ve jménu 
sil určených partií. A podobně mimo partii 
můžeš odevzdávat jen přebytky, přetlak. Je-
den ze dvou stejně slušných tahů, který ses 
rozhodl neudělat Poezii přeměněnou na ji-
nou formu energie. Dar. Darovat polovičaté 
zmetky samozřejmě právo nemáš.

Zní to příliš sobecky? Ale vždyť je to nej-
míň stejně sobecké i vůči tobě samému. Ta-
hle partie není rekreace ani špás. Vyčerpá-
vající a přesycující dřina, které otročíš zcela 
nesobecky vší svou láskou. Ta se nesmí stát 
hříšnou, nesmíš svou lásku milovat víc než 
sebe sama – ale takové povědomí načerpáš 
jen od ní.

Pokračování na s. 16
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Na pozvání Festivalu spisovatelů 
Praha (Prague Writers’ 
Festival) 2006 přijela jako 
každý rok řada zahraničních 
tvůrců. Dva z nich jsme se 
rozhodli v tomto čísle představit. 
Na stranách 1, 16 a 17 otiskujeme 
ukázku z čerstvě přeložené 
knihy Michaela Cunninghama 
Vzorové dny, na stranách 26–27 
povídku rakouského spisovatele 
Roberta Menasseho.

Hlavní bude zastavit stroj dřív, než stačí po-
hltit víc než jeho ruku. Musel to při práci 
nějak nenápadně vymyslet. Nesměl dovolit, 
aby si ostatní jeho výpočtů všimli. Věděl, že 
nedokáže strčit jednu ruku pod kolo a dru-
hou vypnout páku. Bylo to příliš daleko. Ale 
byl si skoro jistý, že kdyby se hodně natáhl, 
kdyby si napůl lehl na pás, dokázal by páku 
stlačit nohou a zastavit kolo včas.

Lucas odkládal z minuty na minutu to, co 
musel udělat. Bylo to snadné, osudově snad-
né, pokračovat jako vždycky. Už teď po něm 
sahal bdělý spánek jeho dílenského života. 
Srovnával a připevňoval. Zatáhl, znovu zatá-
hl, prohlédl. Už teď cítil, jak se jeho odhod-
lání vytrácí, a nejen jeho odhodlání. Jeho já 
se zmenšovalo. Stával se tím, co dělal. První 
hodina ubíhala a on začínal mít dojem, že 
se mu o Catherine a jejím trápení jen zdálo, 
že se mu zdálo i všechno ostatní mimo to-
hle, a teď že je zase vzhůru, ve svém oprav-

dovém světě. Aby se vzpamatoval, myslel na 
ni, jak šije halenky a košile. Myslel na mandl 
s válečky pozvednutými a čekajícími, jak vy-
fukuje sloupečky kouře.

Byl připraven. Když to neudělá teď, mož-
ná se k tomu nepřiměje vůbec. Ostatní byli 
zabraní do práce. Uchopil desku, pustil ji na 
pás. Umístil ji přesně podle rysky. Na to byl 
odborník; byl na to pyšný. Položil levou ruku 

– levá bude lepší – na horní okraj desky. Srov-
nal prsty s okrajem a uklidnilo ho to. Tohle 
byla jeho práce. Natáhl se pravou rukou po 
páce a zatáhl za ni.

Pás se rozjel. Cítil pohyb válečků, které otá-
čely pásem, jejich jistý, stabilní rytmus. Tak-
hle se cítí železo, když vjíždí dovnitř. Jeho 
levá ruka se sunula spolu s deskou. Připadal 
si ladný jako tanečník. Zažíval okamžik krá-
sy. Byl partnerem železa a stroje.
Jeho ruka ujížděla dál. Jeho tělo se zleh-

ka natáhlo, a pak ještě víc. Špička nohy mu 

sklouzla z páky. Znova po ní zašmátral, pů-
vab už ztratil. Teď byl jen zmítající se pošeti-
lec. Nohou se dotkl páky, ačkoli si nebyl jistý, 
jestli je to ta správná. Ohlédl se. Ne, nebyl si 
jistý. Když se podíval zpátky, jeho prsty vjíž-
děly pod kolo.

Díval se, jak se to děje. Viděl svou ruku prá-
vě mezi dvěma zuby. Jeho prsty vklouzly do 
prostoru mezi nimi. Zuby se zahryzly do že-
leza. Jeho prsty vjely dovnitř. Jeho klouby 
vjely dovnitř. Bzučící kolo se dotklo špiček 
jeho prstů. Bylo teplé, teplejší, než čekal. By-
lo teplé jako ústa jeho matky, když do nich 
sáhl, aby odtud vytáhl kousek brambory. Cí-
til, jak mu drtí špičky prstů. Nedostavila se 
bolest. Dostavila se jen vysoká, bledá nicota. 
S teplou, neúprosnou trpělivostí kolo rozdr-
tilo jeho klouby. Nedostavila se bolest a ne-
vytryskla krev. Neozval se žádný zvuk kromě 
zvuku stroje.
Pokračování na s. 16
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Vzorové dny / Michael Cunningham 
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Plány na zřízení 
americké raketové základny 
v České republice, priority české 
zahraniční politiky a rozdíly mezi 
ministerstvem a humanitární 
organizací popisuje první 
náměstek ministra zahraničí 
pro dvoustranné vztahy.

filip pospíšil 

Na rozhovoru o americké raketové 
základně v České republice jsme se 
domlouvali dva měsíce a několikrát jste 
jej odmítl s tím, že pro něj není vhodná 
doba. Jak se tedy doba změnila?
Nyní už máme za sebou předvolební kam-
paň. Pokud jde o vlastní americkou základnu, 
tak se toho moc nezměnilo. Rozhodnutí na 
americké straně, zda někoho požádají, jest-
li vůbec a jakým způsobem, zatím nepadlo. 
Uvidíme, zda a kdy se tak stane. Nebo jestli 
bude celá záležitost ještě dále odložena. 

Otázku umístění americké základny 
a výsledky dosavadních vyjednávání jste 
před pár týdny předložil v Poslanecké 
sněmovně. S jakou reakcí jste se setkal?
Na to by bylo lépe se zeptat samotných 
poslanců. Nebyly ale nijak překvapivé. Pad-
la celá řada dotazů. Poslancům jsme předem 
rozeslali informační materiál, takže si ho 

mohl každý prostudovat. A to nejen poslan-
ci zahraničního výboru, ale i další. Materiál 
obsahuje podrobnější informace, včetně toho, 
jakou velikost by základna měla případně mít, 
jak bude vypadat rozhodovací proces při je-
jím využití a podobně. Snažili jsme se tam dát 
co nejvíce informací a čísel. 

Je ta zpráva přístupná i veřejnosti?
Není nijak utajovaná. 

Nejdůležitější námitky proti základně 
se týkaly jednak případné trestní 
odpovědnosti její posádky a pak také 
toho, že by rozhodnutí o jejím využití 
postoupila Česká republika Spojeným 
státům. Jak se podle vás tento zásah 
do suverenity dá ospravedlnit?
Přestavitelé České republiky by byli online 
informováni o tom, co se děje. Neměli by-
chom ale mít žádné velící důstojníky. Jedná se 

totiž v tuto chvíli o systém americký. Možná, 
že se někdy v budoucnu stane součástí nějaké-
ho evropského aliančního systému. Pokud 
vůbec nějaký vznikne. Ve chvíli reakce na útok 
rakety, ať by již směřovala na evropské území 
nebo na Spojené státy, je třeba se rozhodnout 
během několika minut. To vylučuje nějaké dal-
ší spolurozhodování. Ale vzhledem k tomu, že 
se jedná o výhradně obranný mechanismus, 
který bude aktivován pouze v případě útoku, 
ať již náhodného vypuštění nebo spíše cílené-
ho vypálení rakety směrem na Českou repub-
liku nebo na území našich spojenců v Evropě 
nebo ve Spojených státech, jde prostě o sys-
tém kolektivní bezpečnosti, který se nedá 
označit za závažný zásah do naší suverenity. 
Jedná se naopak o posílení naší bezpečnosti. 
My, stejně jako ostatní podobně velké země, 
si bezpečnost nemůžeme zajistit sami, a prá-
vě proto jsme se stali členy Aliance. 
Pokračování na s. 22
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Nemuselo se to utajovat
Rozhovor s Tomášem Pojarem
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odvolán ředitel opery ND / 
Milan Knížák hovoří o Národní galerii  
k francouzskému fi lmu / Vít Vlnas 
a staré umění / Reinaldo Arenas vs. 
Gabriel García Márquez / kubánský 
exulant René Ariza / Miroslav Hroch 
o národním principu / osudy 
Národního památkového ústavu
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Autoři interview se sešli 
s Arnoštem Lustigem v Podskalí 
v srpnu 2005 nad sledováním 
fi lmu Daleká cesta (1949). 
Ptali se na scény z fi lmového 
i ze skutečného Terezína, 
na padesátá léta, Otakara Vávru 
či Ladislava Štolla. Text je mj. 
vzpomínkou na Jiřího Cieslara 
a jeho nedokončenou knihu 
o Alfrédu Radokovi fi lmaři. 

jiří cieslar 

jiří š. cieslar

Kdy jste viděl Dalekou cestu poprvé?
Krátce po uvedení, snad v kině Kotva v Praze, 
v době mých studií. Vnímal jsem ji jako pozo-
ruhodné svědectví, které nebylo vysloveně 
mé, ale s množstvím povědomých zážitků. 
Jakýkoli pokus o umělecké zpodobení tere-
zínského ghetta je sporný pro každého, vy-
jma tvůrce. U univerzálních věcí, jakou bez-
pochyby koncentrační tábor je, očekáváme 
nějaké jednotítko. Z pohledu diváka to ale 
může být okrajová záležitost. 

Poznal jste Alfréda Radoka osobně?
Jednou jsme se setkali. Základní pocit, který 
mi dodnes zůstal, byla jeho slušnost. S třiceti-
letým mladíkem mluvil s úctou.

Jste autorem předlohy k fi lmu Transport 
z ráje. Lze tyto dva fi lmy srovnávat?
Napsal jsem povídku Noc a naděje, podle kte-
ré byl natočen fi lm Transport z ráje. Vychá-

zí ze zážitků mladých lidí, kteří se ocitli 
v Terezíně sice z donucení, ale dívali se na 
nenormálnosti jako na něco daného. Někte-
rým lidem se líbil, jiným ne. Obviňovali mě, 
že nepojednávám o Terezínu. Každý máme 
jinou optiku vnímání a tím pádem i rozdíl-
né zkušenosti. Radokovo pojetí Terezína je 
závažnější. Cítí ohrožení člověka, ohrožení 
civilizace: mluví o odevzdávání psů, o vše-
možných zákazech pro Židy, myslí na advo-
káty, kterým zakázali hájit spravedlnost. Oba 
fi lmy jistě přežijí ještě nějaký čas jako doku-
menty doby. Daleká cesta má však pro mne 
hlubší a všeobecnější význam, přestože se 
nejedná o můj Terezín.

Někdejší komunistický ministr kultury 
a informací Václav Kopecký požádal 
režiséra Otakara Vávru o stanovisko 
k Daleké cestě a Vávra ji odsoudil jako 
přehnaný expresionismus, záležitost 

minulosti. Poté následoval zákaz. 
Dokonce o tom píše ve svých pamětech.
Tak on ji nezakázal, řekl svůj názor.

Což se rovnalo udání.
Jednou jsem se Vávry ptal, jak mohl přijmout 
vyznamenání od K. H. Franka v Národním 
divadle, kde Němci chtěli demonstrovat umě-
lou jednotu s českou kulturou. Vávra mi tehdy 
odpověděl: To jsem si myslel, že jste chytřejší, 
pane Lustigu. Kdybych Svatováclavskou orlici 
nepřijal, do večera jsem skončil v Kobylisích 
na popravišti. Možná to byla pravda, možná 
ne. Když jsem napsal povídku Modravé pla-
meny z inscenace Naděje, pozval mě pražský 
rabín Sychr na oběd. Řekl mi něco podobné-
ho: Jenom z nerozumnosti mládí jste mohl 
vykreslit židovského zrádce v Terezíně. Jako 
že mládí omlouvá mou pošetilost psát o židov-
ském zrádci. 
Pokračování na s. 16
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Daleká, křivolaká cesta
S Arnoštem Lustigem nejen o Alfrédu Radokovi
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Při příležitosti třicátého výročí 
vzniku Prohlášení Charty 77, 
podle kterého byla pojmenována 
občanská iniciativa výjimečná 
v moderních českých dějinách, 
přinášíme dialog s jedním 
z průrazných signatářů výzvy. 
K tématu se vážou další 
texty v čísle, včetně básně 
na s. 5 o tvrdých spartách 
či přetištěného hodnocení 
Charty ze strany StB pro polské 
ministerstvo vnitra (s. 23).

filip horáček

lukáš rychetský

Co vám dnes vytane na mysli, 
když se řekne Charta 77?
Znamená pro mne trvalou vzpomínku na 
svobodný život.

Máte nějaké vlastní vysvětlení, proč byla 
reakce režimu na Chartu tak hysterická? 
Již před ní byla přece vydávána řada 
materiálů či petic, jež byly ve své dikci 
mnohem ostřejší. Proč si režim za 
nepřítele vybral zrovna Chartu?
Myslím, že měli dost času Chartu nějakým 
způsobem zhodnotit, než zahájili nenávist-
nou kampaň ve sdělovacích prostředcích 
a než začalo zavírání lidí. Během těch pár 
dní Chartu vyhodnotili jako zvlášť nebezpeč-
nou zejména proto, že lidé, kteří ji podepsali 
a kteří se v této trvalé občanské iniciativě za 
lidská práva sdružili, byli velmi rozdílní. Šlo 
o hodně lidí, kteří byli vyloučeni z KSČ, a pak 
řadu těch, které režim držel hodně zkrátka 

a byl rád, že se nijak neorganizují. Právě růz-
norodost složení Charty, kterou tvořili křesťa-
né, katolíci, protestanti, liberálové, lidé z kraj-
ní levice i bývalí političtí vězni, byla tím hlav-
ním důvodem rázné odpovědi moci.

Tak rozdílní lidé se do té doby v žádné 
opoziční iniciativě nesešli?
Lidé těchto kulturně politických zaměření 
z různých generací a různých oblastí se potka-
li až v Chartě. Dalším důvod reakce režimu byl 
ve vzniku Charty. Československo ratifi kova-
lo dva mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 
o občanských a lidských právech a meziná-
rodní pakt o hospodářských, sociálních a kul-
turních právech. Tyto pakty vstoupily v plat-
nost i pro ČSR v březnu 1976. Československo 
se zavázalo, že je bude respektovat. Char-
ta sestavila výčet věcí, které Česko slovensko 
neplní. Postavila režim před tuto skutečnost 
a obvinila jej z porušování vlastních závazků. 

Měla Charta nějakou obdobu ve světě?
Jistě. Pojmenování navrhl Pavel Kohout s tím, 
že jde o odkaz na Magna charta libertatum, což 
byla Velká listina práv a svobod ze 13. století. 
Oba pakty jsou také jakýmsi vyústěním toho, 
co představovala americká Deklarace nezávis-
losti, co znamenalo za Francouzské revoluce 
prohlášení práv člověka a občana, Všeobecná 
deklarace lidských práv, a potom také Evrop-
ská úmluva o základních právech, lidských 
právech a základních svobodách z roku 1951. 

Po stránce organizační jsme byli obeznámeni 
s vývojem v Polsku, které bylo ve všech směrech 
dál. Historici Pavel Bergmann a Václav Vende-
lín Komeda, kteří stáli u zrodu Charty, navrho-
vali, abychom převzali strukturu činnosti pol-
ského KOR (Výboru na obranu dělníků). My 
jsme to odmítli a zvolili jsme model ROPCiO 
(Ruch Obrony Praw Człowieka i Obywatela) 
– Hnutí na obranu práv a svobod. 
Pokračování na s. 14
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Odpověď na nesvobodu
S Petrem Uhlem o ideovém rozpětí chartistů

první dáma české fotografie Anna Fárová
o slovníku strany bratří Kaczyńských

André Vltchek: Jakarta se řítí do zkázy
Borat, lekce z mediální gramotnosti

Foto Ivan Kyncl, 1977
ISSN
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Hlavní společenské téma čísla 
otevírá karnevalová reportáž 
z jedné severočeské obce, 
o níž projíždějící prohlašují, 
že je „nejošklivější vesnicí 
v republice“.

prokop ištvánek

„K slabým stránkám Mostecka patří vel-
ká koncentrace těžkého průmyslu, těžbou 
a průmyslem narušené životní prostředí 
a sídla, vysoká nezaměstnanost, nízká prů-
měrná vzdělanost obyvatel, pasivní život-
ní styl velké části obyvatel, vysoká krimina-
lita a vysoká koncentrace nepřizpůsobivých 
obyvatel.“ 

Touto větou začíná jedna z kapitol knihy 
s názvem Mostecko – regionální vlastivěda 
z roku 2004, která se věnuje současnému 
rozvoji mosteckého regionu. Jako každá jiná 

„první věta“ v kterémkoliv jiném textu i tato 
na sebe poutá daleko větší pozornost než 
ty následující. Dá se říci, že je spolu s nad-
pisem jakousi vizitkou textu. Co ovšem při 
prvním pohledu na takovou vizitku zaskočí, 
je použitý způsob myšlení, jenž má přiblížit 
čtenáři danou lokalitu. Takový úhel pohledu 
může podle mého názoru nakonec natropit 
daleko více škody než užitku. Co si například 

asi pomyslí čtenář zmíněné vlastivědy, když 
se dostane do kontaktu s někým, kdo mu 
prozradí, že je z Mostecka? 

Rozšiřme optiku od opakování zažitých 
klišé k hlubšímu porozumění jednání obyva-
tel v konkrétních sociálních kontextech, na 
které působí dlouhodobá a pokračující důlní 
činnost, stejně tak jako na zdejší krajinu, kde 
není výjimkou skutečnost, že potok teče do 
kopce kvůli umělému odvodňování. Pohléd-
něme na životy obyvatel a prostředí, které 
jsou již po několik desetiletí formovány poli-
tickými souvislostmi, živenými chtíčem po 
zisku z hnědého uhlí.

O místě, které jako kdyby nebylo 
Porozumění minulému, ale i současnému 
dění v obci, připomínající čerstvě zhojenou 
ránu, by mohlo ve čtenáři vyvolat dojem, že 
označení Strupčice je velice trefně vybraný 
pseudonym. Nicméně není tomu tak. Název 

Strupčice je skutečným jménem obce leží-
cí na pomyslné přímce mezi městy Most 
a Chomutov. V důsledku socialistických plá-
nů na likvidaci obce z důvodu těžby a práv-
ních změn následujících 17. listopad 1989, 
zůstaly Strupčice zaříznuté do velkokapacit-
ních povrchových dolů Jan Šverma a Vršany 
a zasypány vnější výsypkou Malé Březno. 

Na začátku dvacátého století se zde mluvi-
lo dvěma jazyky a okolní krajina měla země-
dělský ráz Lounska s desítkami rozdrobe-
ných políček, patřících jednotlivým rodin-
ným hospodářstvím Čechů a Němců. Až 
na výjimky, představované třemi rodina-
mi, byli po druhé světové válce představite-
lé těch druhých odsunuti, zatímco do jejich 
usedlostí přicházely rodiny z různých kou-
tů Čech, Moravy, Slezska, Slovenska a Voly-
ně. I přesto zde zaznamenáváme silný po-
kles počtu obyvatel. 
Dokončení na s. 20
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Oáza v poušti výsypek a dolů
Prvomájové půlnoční průvody ve Strupčicích

Jiří Kovanda: Radši bych byl andělem
 (Ateliér Josefa Sudka)
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rumunští Češi slaví vstup do EU
Saddámova smyčka
Patrik Ouředník a odírání čtenáře
kandidáti na ministra kultury: Vávra vs. Třeštíková
navoněná bezradnost filmu Parfém
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O roli křesťanů v disentu, 
o katolické církvi a jejím 
vyrovnání s minulostí hovoří 
někdejší mluvčí Charty 77.
filip pospíšil

petr blažek

Varšavský arcibiskup Stanisław Wielgus 
rezignoval před inaugurací 7. ledna 
na svoji funkci kvůli prokázanému 
podezření, že dlouhodobě a vědomě 
spolupracoval s komunistickou tajnou 
policií. Do doby, než bude rozhodnuto 
o novém metropolitovi, pověřil 
papež vedením arcidiecéze kardinála 
Józefa Glempa. Vy se zasazujete za 
vyrovnání s minulostí v české církvi. 
Jak vývoj jeho případu hodnotíte?
Myslím, že je to vysloveně pozitivní obrat. 
Bylo by daleko horší, kdyby došlo k inau-
guraci a vše by pokračovalo. Takhle dojde 
k očištění a myslím, že je to dobrý prece-
dent i pro nás. I ten náš otevřený dopis, 
který jsme v červnu loňského roku adre-
sovali kardinálovi, byl nesen v podobném 
duchu. Šlo nám o to, aby se u nás do čela 
církve nedostal někdo s takovouto minu-
lostí.

Rezignace podle zpráv v médiích 
přinesla v prvních chvílích dost hořkosti 
a pocity křivdy mezi Wielgusovými 
příznivci. Jak se dají tyto pocity chápat?
Je samozřejmě vždycky hořké, když se člověk 
dozví, že někdo, komu důvěřoval, má něco 
podobného za sebou a dokázal to otevřeně 
říct, až když k tomu byl donucen okolnostmi. 
Z toho není možné mít radost a každý v prv-
ním momentu pociťuje hrůzu a zklamání. 
Pro některé z těch lidí to může znamenat 
i krizi víry na dost dlouhou dobu. 

Přestože se zveřejnily některé dobové 
dokumenty, vyslovili se vysocí 
církevní hodnostáři, hovořili zástupci 
historických komisí a dokonce 
i Vatikán dal najevo svůj postoj k celé 
záležitosti, našli se lidé, kteří v celé 
aféře vidí útok na církev a tvrdí, že 
se jedná o zradu na arcibiskupovi...

Dnes mi volali staří přátelé a má kamarádka 
mě prosila, abych jí to vysvětlila. Myslela si, 
že jde o nějakou kampaň StB, že něco tako-
vého přece není v církvi vůbec možné. Prostí 
věřící, kteří s podobnými věcmi vůbec nepři-
šli do styku, tomu mohou těžko uvěřit. Když 
jsem jí řekla, o co jde, byla z toho naprosto 
zničená. Byla to pro tuto starou paní a pro 
jejího manžela hrozná rána.

K Wielgusově aféře vydal 8. ledna prohlášení 
kardinál Miloslav Vlk. Hovoří v něm o tom, 
že církev v Polsku byla oproti té české pod 
menším tlakem. Mohla byste podle svých 
zkušeností srovnat situaci v sedmdesátých 
a osmdesátých letech v obou zemích?
O Polsku něco vím jen prostřednictvím svých 
přátel. Ale nemyslím, že by tam byl menší 
tlak. Vždyť si vezměte třeba vraždu kněze 
Jerzyho Popiełuszka. 
Pokračování na s. 14

A2kulturní týdeník

Pascal Quignard

Agenti v církvi byli záludní
Rozhovor s Marií Rút Křížkovou
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Telefon .....................................................................................  e-mail ........................................................................................................................................
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� Složenkou A (na základě údajů ze složenky, kterou od nás obdržíte, lze platit převodem)
� Fakturou uveďte prosím IČ .................................................................................. DIČ .............................................................................................
� prostřednictvím SIPO, uveďte prosím spojovací číslo  ............................................................................................................................
Pro uplatnění studentské slevy prosím zašlete potvrzení o studiu (fax nebo e-mail v jpg)
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